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BBenenue

B HoBelillieM KOMMYHUKATUBHOM MPOCTPAHCTBE CIEHT MOJIy4aeT Bce Oosee
HIMPOKOE pACIPOCTPAHEHUE B s3bIKE. CIeyeT OTMETUTD, UTO CO BPEMEHEM POJIb U
CTEIIEHb BJIMSHHS CJICHIAa Ha JIMTEPATYPHBIA A3bIK KApJIWHAIBHO U3MEHUIUCH. B
HACTOSIIIEE BpEMsSI H3YyUYEHUE CIIEHTd, KaK HEOThEMJIIEMOM YacTH IKHUBOTO
pa3roBOPHOTO Si3bIKAa M OJAHOTO W3 HaumboJiee MHOTOTPAHHBIX AaCIEKTOB
COLMOJIMHIBUCTUKA M JIEKCUKOJIOTUH, SIBISIETCS BAXKHBIM M TEPCIEKTHUBHBIM,
MOCKOJIBKY CIIEHI OTPa)aeT HAIMOHAIBHOE CaMOCO3HAaHHE W JIMHTBOKYJIBTYPHBIE
O0COOEHHOCTH COLIMYMa, B KOTOPOM YIIOTPEOIISIETCS.

[Ipu 3TOM M3ydeHUE CIEHra, C Halled TOYKH 3PEHUS], YCIOKHIETCA TPEMs
OCHOBHBIMU (haKTOpamu:

[lepBbIM (pakTOPOM SIBJISIETCS OTCYTCTBHE CpPEIM JHUHTBUCTOB IOJHOTO
€IMHCTBA B ONPEACICHUH TEPMHHA ‘CIEHI, B PE3YyJIbTATE€ YETO BO3HUKAET TaK
Ha3blBaeMas ‘‘TEPMHHOJIOTMYECKAss NyTaHHULAa . MHoOrume HaydHble paOOThl, B
KOTOPBIX TMO3ULIHOHUPYETCS, YTO OHU MOCBAILICHBI U3YUYEHUIO CJIEHra, HA CaMOM
JieJie pacCMaTPUBAIOT U aHATU3UPYIOT MTPO(PECCUOHATBLHBIN TUANIEKT, apro, KaproH
WU Apyrue, OJIM3KUE CICHTY, HO BCE YK€ OTJIMYHBIE OT HErO SIBJICHUS.

B xauectBe BTOporo (akropa MOXKHO HPUBECTH TO, UYTO PsJ aBTOPOB
paccMaTpuMBaeT  CIEHI Kak IapasuTUpPYIOUIee  SBICHHUE, ‘‘3acopsromee”
JIUTEPATYPHBINA SA3BIK U, BCAEACTBUE 3TOTO, HEAOCTOMHOE Ui U3YUYECHUS C HAYYHOU
TOYKH 3PCHMUSL.

B kauectBe Tperbero ¢akTopa MOXKHO Ha3BaTh CJIOXKHOCTH C IOHUCKOM
Marepuana s HCCIENOBAHMS, TAK KaK €CTECTBEHHOM CpEIOM CYILECTBOBAHUS
CJIEHTA SIBJISIETCSl YCTHASI PE€Yb WM MEPENUCKU U MOCTHI B COLIMATBHBIX CETSX, A3BIK
KOTOPBIX 3a4acTylo nepesiaetT 0cCOOEHHOCTH ycTHOU peur. CoOpaTh HEOOXOUMBIN
o0beM MaTrepualia U3 COLUAIBHBIX CETeM 3HAUUTENBHO TpPyJHEE, YeM CHenaTh
BBIOOPKY U3 MUCHBMEHHBIX MCTOYHHUKOB, TaK KaK JIaK€ B JIMUYHBIX MMEPENUCKax C
uccienoBareieM WH(MOPMAHTBI HE CKIOHHBI YIOTPEOJSTh CIEHTOBBIE CJIOBA U

BBIPAKCHUA.



HecMmoTps Ha BhlllIeNIEpEUUCIICHHBIE TPYJIHOCTH, HaM YJAJI0Ch HAUTH s
MH(QOPMATUBHBIX HAYYHBIX PadOT, MOCBSIIEHHBIX IIBEJCKOMY CJEHTY, KOTOpbIE
cAeNalIi JaHHOE UCCIIeJOBaHNE BO3MOXKHBIM. B KauecTBe TeopeTH4ecKoi OCHOBBI
HaMH ObUTM M3YyYEHBI HccieaoBaTenbckue padoTel B. B. Xumuka, 3. I[laptpumka,
V¥.-b. Korcunac, X. I'mbcona, b. TypeHna, 1. BeprMaHa M HEKOTOPHIX IPYTHUX.
AHanu3upysi 0COOEHHOCTH T€TEO0OPICKOro UaiekTa, Mbl onupaiuch Ha Tpya JI.-T.
AHzepccoHal, a 11 BRISBIEHHS XapaKTepHBIX 4epT auanekTa CKOHe MBI M3y4YHIId
«CKOHCKO-IIBEACKUH cioBapb» K. JIunna’.

AKTYaJIbHOCTb HACTOSIIIETO UCCIEAOBAHUS 3aKII0YAETCS B HEJOCTATOUHOM
CTEMEHU U3YYEHHOCTU TEMbI U BaXKHOCTH TaKOTO SIBJICHUSI, KaK CIICHT, JUIS SI3bIKa B
1enoM. BhIsBIEHHBIE MPOTHUBOpPEUYUS B TEOPETUUECKUX ACIEKTax HCClenyeMoun
npoOJieMbl 3aKIIIOYAIOTCSI KAaK B PACXOXKJIEHUSX B TEPMUHOJOTHM, TaK U B
OTCYTCTBUU €IUHOTO MHEHHS CpelUd HUCCleqoBaTeNel, Kakylo JIEKCHKY CleIyeT
cuutath cieHroBoil. IlpencraBieHHas HamMu paboTa CHOCOOCTBYET PEIICHUIO
npoOJieMbl ONpEETIEHUs, CYIIIHOCTH, YTUMOJIOTUM U OCHOBHBIX OTJIMUUTEIIbHBIX
4yepT uzyudaemoro sipieHus. HeoOxoammo q00aBUTH, YTO B IIBEICKOM HAYYHOM
coob1iecTBe 0c000€ BHUMaHHE BCeraa yAENsUIOCh OOIEMY, CTOKIOJIbMCKOMY WIIH
MOJIOJIEKHOMY CJICHTY, B PE3YJIbTaTe Yero creluaibHble pad0oThl O PETHOHAIBHBIX
OCOOEHHOCTSIX CIIEHTa MPAKTUYECKU OTCYTCTBYIOT.

O0bexkTOM wuCCNENOBaHUS B JAHHOW paboTe SBIAIOTCA PEruOHAIbHBIE
OCOOCHHOCTH IIIBEJACKOIO CIIEHra, KOTOPBIM COCTaBJISIET 3HAYUMYKO YacTh
COBPEMEHHOI'0 IIBEJCKOTO pPa3roBOPHOrO s3blka. B kadecTBe mnpeamera
uccle0Banus ObLTM BHIOpAHBI CEMaHTUYECKUE U (YHKIIMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH
cienra ['érebopra u npouHiuu CKOHE.

[Ipennaraemoe wucciaegOoBaHWE MOXKHO OTHECTH K KOpmycy paOor,
MOCBSIIIIEHHBIX aHAIN3Y CJICHTOBBIX €IMHUIL. B pamMKax 3Toro HanmpaBiieHHUs] aKTUBHO

UCCIETYIOTCSI BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE CO CTPYKTYPOU, CEMAaHTUKOM, 3TUMOJIOTUEN U

! Andersson L.-G. Géteborgsgrammatik. Stockholm: Morfem, 2019. 228 s.
2 Lind K. Skénsk-svensk ordbok. Lettland: Livonia, 2016. 229 s.
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COCTABOM CJIEHTM3MOB, OCOOEHHOCTSIMU M MPAaBHJIAMU UX YIOTPEOJIEHUS, a TaKxKe
X KOMMYHHKaTUBHO-IIPArMaTUY€CKUMH CBOMCTBaMHU.

Henbr0 HACTOSALIEIO MCCIENOBAHUS SBISIETCS KOMIUIEKCHOE OIMCaHUE
réTe0OprcKoro M CKOHCKOTO CJEHIra Kak OJHOW M3 IMOACUCTEM COBPEMEHHOTO
IIBEJICKOTO S3bIKa U BBISBICHHE CIIELM(PUKH (PYHKIITMOHUPOBAHHUS CIIEHTA.

JInst TOCTMO>KEHMsI MOCTaBJIEHHOM €M HEOOXOAMMO PEIIUTh CIEAYIOIINE
3a1a4u:

l. m3yunTh HMEONIMECS ONPEACICHHUS TMOHATUS “‘CIEHI” U  BBIACIUTH
cnenupUYecKre pa3inyus MeXIy CIEHIOM, apro, )KaproHOM U COLUAIbHBIM
TUAJIEKTOM;

2. W3y4dTh NPOOJIEMATUKY STUMOJIOTMH TEPMUHA “‘CIIEHT”;

3. omucaTh PErMOHAIbHBIA CIEHT B KOHTEKCTE COIIMAIIBHOIO TUAJIEKTa;

4. BbIIBUTH cneuu(puKy (YHKIMOHHPOBAHUSA €IUHULl U3YYAaEMOTO SIBJICHUS B
ycnoBusix peruonoB Ckone u ['éredopr;

S. PACKPBIThH CII0BOOOpa30BaTEIbHBIN MOTEHIA AT COBPEMEHHOTO
réTe0oprcKoro U CKOHCKOIO CJIEHTa, yKa3aB IyTH €ro (pOopMHUpOBaHUS U
VCTOYHUKH TOTOTHEHUS;

6. cpaBHUTH CIEHToBYIO JeKkcuky ['€rebopra u Ckone co ciieHrom CTOKIrojbMa,
a TAKXeE C SI3bIKOBOM HOPMOM IIBEACKOTO SI3bIKA;

7. COCTaBUTh JBa CJOBaps, BKIIOYAOIIMX B ce0s Hauboyiee YaCTOTHYIO
CIIEHroBy1o Jekcuky ['é€redopra u Ckone.

MarepuaJiom uccienoanus nociyxuiu 405 enunaun réredoprekoro u 433
€AMHUIIBI CKOHCKOI'O CJIEHra, B3fAThlE W3 PA3JIMYHBIX COIMAIBbHBIX CETEeH H
UHTepHETa, @ TAKIKE U3 CIOBAps IIBEACKOTO CIEHra® M MIBEICKUX OHJIAHH-PECYPCOB
Slangopedia u Folkmun.se.

B pabote ucnonb3oBaH MeTOJ| CIUIONIHOW BBIOOpKM U3 cetu WHTepHET u
COLIMAJIBHBIX ceTell mo xamTeram #goteborgska, #goteborsk slang, #slang 1 géteborg,
#pratar man 1 goteborg, #vad hinder 1 goteborg, #skanska, #skanska slang, #slang 1

skane, #pratar man 1 skéne, #vad hiander 1 malmo, #vad hiander 1 lund, #vad hénder 1

3 Thorén B. Svenskt slanglexikon. Visby: Nomen forlag, 2015. 421 s.
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ystad. B pabore Takke OpUMEHEHbl MPUHIUIBI CUCTEMHOTO M KOMILIEKCHOTO
MOAXO0Ja K M3YYEHHUIO CIIEHra M OIHUCATENbHBIM MeToJ] (cOOp HEeoO0XOIUMBIX
MaTepuajgoB, CpaBHEHHE, COIIOCTaBJIEHHE, 0000IIeHWe, KIacCUpuKaIys
aHaJTU3UpPYEeMOro MaTepualia W HUHTepnpeTanus). B Xxone wuccienoBaHus ObLI
MPOBEJIEH CJIO0BOOOPA30BATENbHBIN aHAIU3, CIOCOOCTBYIOIIMM OCMBICICHUIO
(dbopMUpOBaHUSI CTPYKTYPBhl CIIEHTOBBIX €IMHHI], W CTATUCTUYECKUN aHaIIN3,
JEMOHCTPUPYIOUIUNA YACTOTY BCTPEYAEMOCTH U MPOIEHTHOE COOTHOIICHUE EAUHUIL
PErHOHANTBHOTO IIBEJICKOTO CJIEHTA.

Hay4ynasi HOBU3HA paOOThI COCTOUT B TOM, UTO B HEH BIIEPBbIC IPEANPUHSITA
MOMBbITKA  JETAJbHOIO  pacCMOTpeHuss  mporecca  GOPMUPOBAHUS U
(YHKIIMOHUPOBAHUS CJIEHra B JIMHTBOKYJBTYpPHOU cpene peruoHoB CkoHe U
I'érebGopr. B paboTe Takke BIIEpBBIC IPOBEICHO COMOCTaBIeHUE clieHTa ['étebopra
1 CKOHE CO CTOKTOJIbMCKHM CJIEHT'OM U JINTEPATYPHON HOPMOM.

Teopernueckasi 3HAYUMOCTH 3aKJIIOYAETCSd B TMOMNBITKE O0OOMIUTH U
YTOUHUTh TEOPETUUYECKHE MO3UIIMM HU3BECTHHIX ABTOPOB U MPOAHAIU3UPOBATH
pe3yabTaThl HCCIENOBaHUI 1O mpoOjJeMaM JTUMOJIOTUM U MPOUCXOKIACHUS
TepMHUHA CJEHI, a TakKKe CHUCTeMaTU3UpOBATh U OMNHUCAaTh PETHUOHAIbHbIC
O0COOEHHOCTH IIBEACKOTO CIJICHTA.

I[IpakTHyeckass 3HAYMMOCTb HACTOSAIIETO HMCCIIEIOBAHUS 3aKIIOYaeTCs B
BO3MO>XHOCTH UCIIOJIb30BAHUSI PE3YJbTATOB JaHHOW pabOThI B Kypcax JIEKIUU IO
JEKCUKOJOTUM M CTUJIMCTUKE IIBEJCKOTO $3bIKa, a TaKXKe B MPAKTHYECKOM
MPUMEHEHUU CIIEHTU3MOB TP OOIIEHUHM C HOCHUTENISIMHU IIBEJCKOIrO S3bIKa,
BJIQJICIOIIMMU CKOHCKUM U T€TEOOPICKUM JquaiekToM. [Ipunokenus, BKIIOUYECHHbIE
B HACTOSIIyI0 paboTy, MOTYT OBbITh HCHOJIb30BaHbl B KAaue€CTBE OCHOBBI JIJIsi
COCTaBJICHHUS CJIOBapel ciieHra pernoHoB CkoHe u ['éredopr.

Anpobauus uccjaenoBanusi. YacTuuHble pe3yJibTaThl HACTOSIIEH pabOTHI
ObLTK MpecTaBieHbl B (hopme nokiana « CpaBHUTEIbHBIN aHAIU3 CTOKTOJIbMCKOTO
U TETEOOPrCKOro CIEHra» Ha JBaJllaTh YETBEPTOM OTKPHITONM KOH(EpeHIUU

cTyieHToB-¢punosoros CII6I'Y 20 ampens 2021 ropaa.



PaGora cocrouT w3 BBEIEHMs, TpeX TJiaB, 3aKIIOUEHHUs, CIIHCKa
WCMOJIb30BAaHHOW JIMTEPATypbl W JBYX HPUIOKEHUW, BKIIOYAIOIINX CIOBAPH

HanOoJIee YaCTOTHOM CIIEHTOBOM JIEKCUKU UCCIIEIOBAHHBIX PETHOHOB.



I'nasa I. Teopernyeckue acneKTbl NOHATUA CJACHD

1.1 JTumoJsiorusi u mpodJieMaTHKAa onpeaejIeHUus MOHATHS “CJeHr”

B Hacrosiee Bpemsi BO BCEM MUPE HAKOILIEH JOCTATOUYHO OOBEMHBIN KOPITYC
UCCIIEIOBATENIbCKUX ~ MATepHaJOB MO  JIGKCUKOJIOTHHM,  OJHAKO  TeMma,
paccMaTtpuBaeMasi B JaHHOW paboTe, M3ydeHa HEIOCTATOYHO, a 3TUMOJIOTHS U
CYIIHOCTb CaMOI'0 MOHSTHS “CJIEHI” OCTAKOTCS HESICHBIMHA M HEOJHO3HAYHBIMH.

OCHOBHasl CJHOXXHOCTb PACKPBITHS NPOUCXOXKAECHUS TEPMHUHA ‘‘CIICHT
yCyTyOasieTcs He TOJIBKO €T0 MOJMCEMHUEN, HO U pa3IMYHBIMU TPAKTOBKAMU CJICHTA,
BCTPEUAIOIIMMUCS HAa CTPAHUIIAX CJIOBApPEN U HAYUHBIX U3/IaHUM, OITyOJIMKOBAHHBIX
3a mocieAHue uerbipecta JieT. g Toro, 4yToOBl pa3zoOpaThcs B MHOTO0OOpa3uu
MpejUiaraéMbplX B HAy4YHOU JUTEpaType TEPMHUHOB U MOHSITUH, OMPEACISIONINX
CJIEHT, a TakKXXe BbIOpaTh OJHY, Hauboyiee €MKyr (OpMYITUPOBKY, Mbl CUHTAEM
HEOOXOJIUMBIM U3YUUTh UCTOPHUIO CIIEHTa U MPOCIEIUTh MPOIIECC €r0 CTAHOBJICHUS
B SI3bIKE.

CornacHo OOIIENPUHITOMY MHEHHUIO, CJIEHT, Hapsiy C SI3bIKOM BOPOB U
LBITaH, CYIIECTBOBAJ €II€ C KOHIA CPeAHUX BEKOB. OIHO W3 MEPBBIX YIOMUHAHUN
0 Rotwalsch (coBpeMeHHOE Ha3BaHHE KOTOPOTO B IIBEICKON JIEKCHKOrpadhuu —
forbrytarslang ‘cnenr npectynuukoB’) natupyerca XIII Bekom. Yike B 1490 rony B
['epmanuu nosiBsieTCsl MEPBBIN CIIOBHUK CIIEHTa OpOJIST, KOTOPBIN ObLIT MEepeBeIeH
Ha anrmickuii 3k JI. K. XorreHom mox HasBanueM «KHura Opomsar u
nomnpoiaek». JlaHHoe W3gaHue BKIIOYANO B Ce0sl CI0BA HEMEIKOTO, IPEUECKOro,
JIATHHCKOT'O, UCIIAHCKOT0, UTAIbIHCKOTO M ILIFAHCKOr0 MPOUCXokaeHua*. OqHaKo
B T€ BpEMEHA HE JOMYCKaJI0Ch U MBICJIH O TOM, YTO CJIEHT OYJIeT COCTOSITh U3 OoJiee
YeM JIeCSiTKAa THICAY CJIOB, CMOXET MPOHUKHYTh B COBPEMEHHBIA Pa3rOBOPHBIA U
Jla’e MUChbMEHHBIN S3bIK, @ TAKKE CTAHET OJHUM M3 OCHOBOIIOJIAraloux GakTopos,,

OIIPCACIAIOINNUX PA3BUTHC SA3bIKA B IICJIOM.

4 Lindfors-Viklund M. Exotismer, romanticismer och vanliga verdrifter. Goteborg: Styrelsen for Meijerbergs institut
vid Goteborgs universitet, 2001. S. 54. 30ecv u danee nepe6oo evinonnen asmopom BKP, Kopneesoii /1. U.
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Poccuiickuii uccnenosarens ciaenra H. O. OpnoBa npuaepKruBaeTcsi MHEHHUS,
COTJIACHO KOTOPOMY HEBO3MOXHO MPOCHEAUTH, KOTIAa UMEHHO TEPMHUH ‘‘CIEHI
BIEPBBIC MOSIBWICS B YCTHOM peun, Tak kak 10 X VIII nanHO€ MOoHATHE ONMUCHIBAIOCH
COBEPIICHHO JAPYTMMH TEPMUHAMHU — “K3HT , “pOTBENbBLI’, “apro”, “rIyTOBCKOU
a3bIK, “kapron’ u Tak gaiee. Kak ormeuaer H. O. OpioBa, «B MMCbMEHHOM BH/JIE
nanHoe cioBo [caeHr — JI. K.] BnepBbie Ob110 3adpukcupoBano B Aurinuu B XVIII
Beke. Torga oHo o3Hauano “ockopOnenue”. [lpubnusurensHo B 1850 roay stot
TEPMHUH CTaJl MCIHOJIb30BAThCS IIUpPE, Kak OO0O3HAauYeHHE ‘‘HE3aKOHHOW”
IPOCTOPEYHOM JIEKCHKI»>.,

B cepeaune XIX Beka HanOOIBIITYIO MOMYISPHOCTH B HAYYHOM COOOIIECTBE
npuodpena runote3a . K. Xorrena, npeamnonarasiias, 4To «CJIOBO slang SABISIETCS
IBITAHCKUM TEPMUHOM, 0003HAYAIOIIUM ‘TalHbBIN 31K »°. B KauecTBe CHHOHMMA
cienry /. K. Xorren npuoaun repMmun gibberish.

JlelicTBUTENBHO, JAOJATOE€ BpeMs TEPMHUH “‘CIEHr” yHoTpeOmsacs s
0003Ha4YeHUs1 MPOCTOPEUYHOM JIEKCUKM WJIM TaWHOTO s3blKa, HAa KOTOPOM
CBOMCTBEHHO TOBOPUTH JIOASIM HU3KHX COLMAIBHBIX CJIOE€B. OJTOW MO3UIUU
npunepxuBaicst U B. A. XoMmskoB, kotopbiii B Havane 1970-x rogoB yTBepxkaan,
YTO «BIIEPBBIE TEPMUH ““CIIEHI”’ CO 3HaAUeHUEM language of low or vulgar type ‘s3bIK
HU3KOT0 WK BYJIbIapHOTO TUMA ObLI ucnoib3oBaH B 1756 roay. C 1802 roxa stot
TEPMUH CTal¥ IIOHUMATh KAaK JKAPrOH OIPENEIEHHOrO KIAacca WM IMEPHOIA» .
dopmynupys onpeaeneHue ciienra, B. A. XoMAKOB BbIIEIINI TAKUE XapaAKTEPHBIE
YEpThl JaHHOTO SIBJICHUS, KAK «OTHOCUTEIbHASI YCTOWUYUBOCTD JJISl ONPEIECIIEHHOTO
nepuoAa, UIMPOKas YMNOTPEOUTEIbHOCTh, CTHJIMCTHYECKAasT MapKUPOBAaHHOCTD,
MPOCTOPEYHOCTb, MPUOIMKEHHOCTD K JUTEPATYPHOMY CTaHJAPTY,

HEOJHOPOJHOCTD M 00JIaJaHue TIEHOPATUBHOM dKCIIpeccueiin®.

5 Opnoea H. O. Cnenr VS sxapron: npo6nema nedunuuun. Spocnasckuii negarorndeckuii Bectauk. Ne 3(40), 2004,
URL: https://cyberleninka.ru/article/n/sleng-vs-zhargon-problema-definitsii/viewer (nata oopamenus 08.03.2020).

® Green J. Slang: A very short introduction. N. Y.: Oxford University press, 2016. P. 3.

7 XomsaxoB B. A. BeeneHue B U3ydeHUE CIEHTa — OCHOBHOTO KOMIIOHEHTA aHTIIMICKOTO IIpOCTOpedns. Bomorpa:
Munucrepctso npocsemiernss OCOCP Bonoroackoro roc. nen. ue-ta, 1971. C. 43—44.

8 Tam xe. C. 43-44




NHOWM TOUKM 3peHHsT O BpPEMEHH BO3HUKHOBECHHS TEPMHHA ‘‘CJIIEHT
NPUAEPKUBAIOTCS COBPEMEHHBIE CKAHAMHABCKME wuccienoBarenu. CyliecTByeT
MHEHHE, YTO Ha MPOTSKEHUH MHOTUX BEKOB CIEHT ObLI MHCTPYMEHTOM OOIICHUS
JIEKJIaCCUPOBAHHBIX  DJJIEMEHTOB OOIIEecCTBA W HE  IOJB30BAjJCI  0OCOOOM
MOMYJISIPHOCTBIO CpeAu MIUPOKUX cjoeB HaceneHus. M. Jlunadopc-Buxinynn
nojilaraet, yto B llIBenuu ciieHr cran akTyalieH juilb B Hadaine XIX Beka, koraa
MHOTHE WIBEJCKHE MUCATEIU CTall YHNOTPEOJSITh CICHTOBBIE BBIPAXKEHUS IS
Mepelaun PEYr CBOUX MEPCOHAXKEN — BBIXOAIEB U3 HU3IINX KIACCOB. Toraa CieHr
OMPENEISIICS KaK SI3bIK 0COOBIX COLUANIBHBIX TPYII U CYUTAJICA HEPUIUYHBIM IS
ynoTpebeHus B GONBIIMHCTBE 00IIECTB .,

B xonne XIX Beka MHOTMMHU YYEHBIMHU-JIEKCHUKOJIOTAMH TOHSTHE “‘CIEHT
CTaJ0 paccMaTpUBaThCA KaK 3aMMCTBOBAaHHUE U3 CKAaHAMHABCKUX SI3bIKOB. Takas
BEepCUsl KaXeTcs HaM yOeIuTelbHOM, MOCKoNbKy Ha mpotsbkeHun VII-XI BexoB
AHIIIMS HE pa3 NOABEprajiach HamaJeHUsIM BHUKHUHIOB, YTO CIOCOOCTBOBAJIO
MOSIBIICHUIO B aHTJTUHUCKOM S3bIKE OOJBIIOTO KOJIMYECTBA 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB,
OJIHUM M3 KOTOPBIX, BEPOSITHO, SIBJISIETCS U “‘clieHr”. AHrnuiickuil pumnosor Y. Ckut
CUUTAJI, YTO IOHATHE ‘‘CIICHI” HMeeT oOIlee IPOUCXOXKICHHUE C HOPBEKCKOMU
dbopmoit rnarona slengja (aHrn. to sling) ‘mMeTarb, MIBBIPSITH’, MOPOKIAIOIICH
IPYIILy CIOB CO CXOXXUM 3HaueHueM: sleng ‘ockopOiieHHe, pa3HOC’ WUiIu ‘0COObIN
CTWJIb PEUU WM MHUCbMA’, slengjeord ‘yHUUM>KUTEIBHOCTh WM ‘“HOBOE CIIEHTOBOE
cloBO’, slengja kjeften ‘roBopuTh peuun OyilHbIe U OCKOpOUTENBHBIE’, slengjenamn
‘Impo3BuIIE, CIeHroBoe HasBanue’'’, a Taxke ApeBHEMBEACKHMit rmaron slanger
‘CIUIETHUYATH . [[pyruMu CTOpOHHUKAMU CKaHIMHABCKOW Teopuu sBistorcs P. K.
bapHxapTt, oTHOCAIMI BCE MPOU3BOJHBIE OT CIOBA Sleng K APEBHEUCIIAHJICKOMY

11

cioBy slyngva B 3HaueHuu to sling ‘merarb w3 npaiu, OpocaTth’ ', a Takxke [

? Lindfors-Viklund M. Op. cit. S. 37-39.

10 Skeat W. W. A Concise Etymological Dictionary of the English Language. N.Y..: 9 Capricorn edition, 1963. P. 490.
! Barnhart R. K. The Barnhart Concise Dictionary of Etymology. Bronxville, N.Y.: The H.-W. Wilson Company,
1988. P. 1015.
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Bpammm, D. Yukmy, I'. Yaitnn'> 1°. B nansreifmenm, kak numer M. M. MakoBCKHi,
JeTaIruCh TOMBITKH «CBSI3aTh CJIOBO “CIIEHr” CO 3HaUYCHHEM ‘Iaiika, 0anaa’ (JIaTcK.
sleeng, HOPB. sleng), KOTOPOE MyTEM MEPEHOCA HAMMEHOBAHUS CTAJIO YIIOTPEOISIThCS
B 3HAUEHUM ‘A3BIK, CBOWCTBEHHBIA ONpENENEHHON rpymme Irofeii’»!4,
CoBpeMeHHbIE JIGKCUKOJIOTH, pa3BUBasl HJIEM CBOUX MPEAIIECTBEHHUKOB,
MpejuiararoT oOpaTUTh BHUMaHKE HA TaKHE CKaHJMHABCKHE CIIOBA, KaK HOPBEXKCKOE
slenge ‘cBOOOJIHO CBUCATh’ U JATCKOE slaenge ‘KadyaThCs, pa3MaxuBaTh PyKaMu .
Kaxk ytBepxnaet . I'pun, 311 ciioBa 00beAMHEHBI OOIIUM 3HAYEHUEM — ‘CBOOOJIHO
JIBUTATHCS B JTI0OOM HAIPaBJICHUU , UTO €I pa3 MOATBEPKIAET TEOPHIO, COTIIACHO
KOTOPOM CIIEHT — 3TO A3BIK OPOJAT M KOUEBHUKOB .

B pabore M. M. MakoBcKOro mpUBOASTCSA BBICKA3bIBAaHUS MPECTaBUTENCH
Hemerkor nunreuctuku O. Putrepa u K. Becrenponda, kotopsie mojaraim, 4To
«CJIOBO slang BO3HUKIIO B pe3yJibTaTe arrjJlOTHHAIMU MEPBON YACTHU aHTJIMHCKOTO
cioBa language ‘31K’ ¢ cy(ppukcom —s’ B BeIpaKeHUSIX thieves’ language ‘sS3bIK
BOpPOB’ U gypsies’ language ‘a3pik upiran’» . Takas sxe TOUKa 3peHMs IPEACTABICHA
B paboTax WIBEJICKUX JEKCHUKOrpadoB, MPEAnoiaraBiiuX, 4To CJIOBO ‘‘CIIEHr”’
BO3HUKIIO B pE3YyJIbTaTe «CTSXKEHUS TAKUX CIIOBOCOUYETAHUM, Kak beggars’ language
‘SA3BIK TOMpoIIaeK’, gipsies’ language ‘S3bIK 1bITaH’ U Sailors’ language ‘sS3bIK
MOPSKOB » 17,

OmmH W3 TJIaBHBIX HccieaoBaTencil mBeackoro cieHra, Y.—b. Korcunac,
Oompeensia CJIEHr Kak «ByJbrapubiil s3blk Crokrosbma 1880—-1890 romos,
HauOonee rpybast popma KOTOporo HasbiBaeTcsi kvdsarsprdk ‘ByabrapHbii S3bIK’
WM XKe ‘FoKHOaMepHKaHCKuii’»'®. CBA3aHO 3TO ¢ TeM, YTO CIIOBA TAKOrO THIIA
3By4YaJld B MOMYJSIPHON B TO BpeMsl HapoHOU necHe Kvdsarvalsen 1 B OCHOBHOM

OBLIM 3aMMCTBOBAHBI B Hauasie X X BeKa U3 I0)KHOAMEPUKAHCKUX JUAJIEKTOB. YKe B

12 TlogpoGuee 06 stom: Partridge E. Slang today and yesterday. L.: Routledge & Kegan, 1950. 907 p. URL:
https://ru.scribd.com/read/262690778/Slang-To-Day-and-Yesterday (mata obpamenuns 26.02.2021).

13 [ompo6Hee 06 stom: Partridge E., Beale. A Dictionary of Slang and Unconventional English. 8%ed. L.: Routledge,
2000. P. 1083.

14 Maxosckuit M. M. CoBpeMeHHBIH aHrymiickuii cienr. OHTONOTHS, CTPYKTypa, stiuMonorusi. M., 2009. C. 13

15 Green J. Op. cit. P. 7.

16 Makosckuit M. M. Vka3. cou. C. 13.

17 Kotsinas U.-B. En bok om slang, typ. Falun: Scandbook, 2003. S. 29.

¥ 1bid. S. 14.

11



cepenuHe XX Beka cieHroM B [lIBenuu, a uMeHHO B CTOKIOJIbME, HA3bIBAIUCH TE€
CJIOBa W BBIPAXKEHHS, KOTOpPbIE YNOTpeOsiau MpeacTaBUTeNn pabouero kiacca,
sxuBHIKe Ha rore CTOKroIbMa U HOCHUBIIME OJEXkKy aMEPUKAHCKOrO THma'’.

B XX Beke BOIpoc 0 MPOUCXOKIECHUU TEPMHUHA “CIIEHI”” HE TIEPECTaeT ObITh
KaMHEM MPETKHOBEHUSI B MUPOBOM JIEKCUKOJIOTHH. BO3HUKAIOT HOBBIE TUIIOTE3HI U
nedunuu gaHHoro noHstus. Hanbonee 000CHOBaHHON B KOHTEKCTE MHUPOBBIX
3HaHUM mpejcTaBugercs runore3a J. [laptpumxa, omyOnukoBanHas B 1959 rony.
CornacHO TOYKe 3pEHHUsI aBTOpa «CJOBO slang mpenctaBisieT cobour (popmy
MPOIIEAIIEeT0 BPEMEHHU Triaroiia fo sling ‘IBBIPATH’, OJHO U3 3HAYEHUU KOTOPOTO
COOTBETCTBYET CICHTOBOMY SKBHUBAJIICHTY f0 utfer ‘BBIPA)KAaTh CIOBAaMH, U3J1araTh
WIM HEOPHCTOWHO BhIpaxkaThea »?’. Takylo ke TOUKy 3PEHHS MBI MOMKEM
HaOmIogaTh B 3HAYMTENbHO Oonee paHHeld paGore C. JxoHcoHa’' u B
ony6IMKoBaHHOM Gonee 4yeM uepe3 150 nmer tpyme A. M. Maknonansaa??. O6a
UCCleIoBaTeNsl BBICKA3bIBAIM MPEANOJNIOKEHHE, YTO TIJIaroil fo sling mor ObITh
oOpa3oBaH OT JpeBHEAHTNIUUCKONM (opMbl rnarona slingan B 3HAYCHUU
‘oomateiBath’. Takum oO6pa3oM, B paccmaTpuBaemoit Hamu padote 3. IlapTpumxka
peanusyercsl CoOueTaHue MOAX0I0B JIPYTUX aHTTUHUCKUX YUEHBIX, MPENO0IaraBIinx
CBSI3b JIAHHOTO T€PMUHA CO CKAHJAMHABCKUMHM SI3IKAMU M HOPBEXKCKUM IJ1arojom
slengja B 3HaueHuu ‘MeTaTh, WBBIPATH . B 70-e roapl XX Beka 4acTh YUYEHBIX
Hayajga MpUAECPKUBATHCA MHEHHS, COTJIACHO KOTOPOMY TEPMUH slang SBISIETCS
MCKa)KEHHOH (OpMOM (PpaHIly3CKOro cioBa langue B 3HAYeHMH ‘s3bIK’>. VHas
TOYKa 3pEHHS Mpe/CcTaBlIeHa B paboTax aMEepPUKAHCKUX JIMHTBUCTOB, MOJIAraBIINX,
YTO COBPEMEHHOE CJIOBO slang ObLIO 3aMMCTBOBAHO U3 romani ‘sI3bIKa LbITaH U

03HA4aj0 ‘MecTO JJs CTOSHKH I[IFAaHCKOTOo Jareps’ .

19 Kotsinas U.-B. Op. cit. S. 14.

20 Partridge E. Origins. A Short Etymological Dictionary of Modern English. L., N.Y.: Routledge, 2006. 4246 p. URL:
https://books.google.ru/books?id=7280Q-hLxaD0C&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false (mata
obpamenns 04.03.2020).

2l Johnson S. A Dictionary of the English language. L., 1819. URL: https:/johnsonsdictionaryonline.com/ (nara
obparmenus 03.03.2021).

22 Macdonald A. M. Chambers Twentieth Century Dictionary. E.: W & R Chambers Ltd., 1978. P. 1269.

23 Grose F., Partridge E. A Classical Dictionary of the Vulgar Tongue. 3rd ed. L.: Routledge & Kegan Paul Limited,
1963. P. 313.

24 Barrere A., Leland Ch. G. A Dictionary of Slang, Jargon & Cant. D.: Gale Research Company, 1967. Vol. 2. P.
250.
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boib110¥i BKJIa1 B U3yYEHHUE TAKOTO SIBJICHUS, KAK “CJICHI”, BHEC 158 beprman,
KOTOPBIW OJTHUM U3 MEPBBIX HaYaJl pACCMATPUBATH CJICHT KaK ONPEAECICHHBIA CTUIIb.
beprman nmmcan: «B CIEHre HAxXOJWUT SA3BIKOBOE BBIpaXeHHE 0co000e
yMoHacTpoeHue... CIIEHTOBble BBIPAXKEHUSI MPEACTABISAIOT COOOM CO3HATENbHbBIC
OTKJIOHEHUss OT den konventionella sprdket ‘si3plka B TPaJAUIIMOHHOM
noHuMaHun »>>. M. BeprMaH yTBEepKJal, Y4TO CIEHT CTPEMHTCS K CO3IaHHIO
«HOBOM, SKCIPECCUBHOM JIEKCUKH, B pe3ylibTaTe uero olpa3sl U MeTadopbl
npuoOpeTaloT B HEM 0coboe 3HadeHHe»?°, VIMEHHO MO3TOMY KJIIOYEBBLIMU
MOHATUSIMU JIJII WHTEPIpPETAlMU  CJICHTOBOM JIEKCUKH y HEro SBISIOTCSA
CTWJINCTUYECKUE OTTEHKHM U AacCOLHUAIMU, YPOBEHb €€ OKCIPECCUBHOCTH U
AMOILIMOHATIBLHOCTH, a He (popma.

Kpynneie poccuniickue s3bikoBenbl A. M. Cmupnunkuit 1 FO. C. Macnos
MOJ/IepKalid UJICI0, BRICKA3aHHYIO CKAaHJMHABCKUM KOJUIETOM, U B CBOUX paboTax
pacIIMpUIIA MIPEICTABICHHUE O CICHTE KaK O CTUJIE, a HE OTACIbHOM Jekcuke. A. .
Cmupnunkuii B cepeaune 50-x rogoB XX BeKa MUCAJ, UYTO «TCHETUYECKHU CJIIECHT —
3TO, OYEBUJHO, PA3TOBOPHBIN WU (aMIIbSIPHBIN CTUIIb PEUYM B OMPE/IENCHHOU
cnenuansHoli obmactu»?’. Tlosgmee 0. C. Macnos paccMaTpuBal IIOHSTHE
“cieHr”, B3sB 3a OCHOBY MPUMEPHI U3 PYCCKOTO S3bIKa, CIEAYIOUIUM OOpa3oM:
«CJIEHI — CTHJIb, XapPAKTEPU3YEMBI CO3HATEIbHBIM, HAPOYUTHIM OTKa30M OT
MPUHATBHIX HOPM, UPOHUYECKUM MEPEMMEHOBAaHUEM HEKOTOPBIX MOHATHH (npedku
BMECTO pooumeiu, npusapox B 3HAUCHUH ‘HE3aKOHHBIM MPUPAOOTOK’, HceCmsaHKa —
0 JIErKOBOM MallMHe), I€MOHCTPATUBHOM IPyOOCTHIO U IUHU3MOM»S,

OIHAaKO HEKOTOPBIE aBTOPHI MPHUICPKUBAIUCH APYTOM TOYKU 3pEHUS H
Mpearajd pacCMaTpyUBaTh CIEHT HE KaK CTUJIb, & KaK JIEKCUYECKUU CIIOW WIIH
mact. OTHUM U3 UCClieioBaTeNel, TPaKTOBABIIUX CJICHT B TaKOM KJitoue, Oblia U.
B. ApHonbj, yTBepKaaBIIas, YTO «CICHIOM Ha3bIBAIOT CYTy0O pa3roBOpHbIE CIOBA

¢ rpy6OBaTOM MM NIyTOYHO-3MOLHOHAIBHON OKpackoii»?’. TPyIHO COTIACUThCA C

25 Bergman G. Skolpojksslang. Stockholm: Bonnier, 1934. S.21.

26 Ibid. S. 21.

27 CvupHunkyi A. U. JIEKCHKOJIOTHS aHIIHICKOTo sA3bIKa. M.: Bricmas mkomna, 1956. C. 201.

28 Macnos 0. C. Beeznenue B s13bik03Hanue. M.: Briciuas mkomna, 1987. C. 22.

2 Apuonba U. B. JIeKCHKONIOTHS COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO s3bIKa. M.: Briciuas mxona, 1959. C. 264.

13



JAHHBIM MHEHHEM, TTOCKOJIBKY B CJIEHT'€ MPUCYTCTBYET HE TOJBKO 3KCIPECCUBHAS,
AMOIMOHATLHO-OKpaIlleHHass M OOCILEHHas JIeKCHKa, HO W HeUTpalibHas,
o0o3HavaroIas, HampuMep, TaKhe IEUCTBHSA, Kak “Oerath”’, “ecTh’, “XOAUTH 3a
IIOKyIIKaMu ™, “IIATH | Tak panee. B. A. XOMAKOB, yKe yIOMSHYTbI HAMH PaHEE,
BIOCJICACTBUM pPACUIMPWI HalpaslieHHe, mpeacTtaBieHHoe M. B. ApHonpn, u
MPEIJIOKUIT OTHOCUTH K CJIEHTY 00Jiee IIMPOKUMN TIacT JIEKCUKH.

Heob6xonumo Takke OTMETHTh, UTO Psii UCCIENOBATENIe OTPUIAET CaMoO
CYIIIECTBOBAHHE CJICHTAa U paCCMaTPUBAET CICHTU3MbI B KOHTEKCTE Pa3HOOOPa3HBIX
CTUJIMCTUYECKUX U JIEKCHUeCcKuX Kareropuit. [loaTtomy runoresa, onyoJIMKOBaHHAS
N. P. 'anbniepunbiM B 1956 rony, npeacTaBisieTcss HHTEPECHOU. ABTOP TUIIOTE3BI
yTBEpXKJald, YTO TMOHSATHUE ‘‘CIEHT” BKJIIOYAEeT B C€e€0S MHOXECTBO SIBJICHUI,
COBEPILICHHO PAa3HOPOAHBIX C TOYKH 3PEHHS UX CTHIIMCTUYECKON XapaKTEPUCTUKHU U
chep ymorpebsenus. K Takum sBIEHUSM UCCIEAOBATEIb OTHOCUI: «CJIOBA,
OTHOCSIIIIMECS K >KaproHaMm; HEOJOTU3MbI, pa3jdudyHble MPOPEeCCUOHATNUZMBI;
cilydaiiHble 00pa30BaHUs, BOSHUKIINUE B Pe3yJIbTaTe JUTEPATYPHBIX acCOIMALIUMN U
3HAQYEHUE KOTOPHIX OOYCJIOBJIEHO HX CMBICIOBBIMU CBSI3SIMU C HMCXOJIHBIM
MOHATHEM; OOpa3HbIE CJIOBAa W BBIPAKEHHS; CIOBA, 00pa30BaHHBIE B PE3yJbTaTe
KOHBEPCHHU; a0OpeBUATYphl M PA3IMYHOrO poAa cokpameHus» ', Takoe obuame
3HAYEHHI BBI3BIBAET, 0 MHEHUIO aBTOPA, B3AMMOHUCKITIOYAIOIINE B3TJISIAbI HA CIICHT
U, CJIeJIOBATENIbHO, MPUBOAUT K OeccoaepKaTeIbHOCTH camMoro noustus. [loatomy
N. P. 'anbniepun npeiiara paccCMaTpuBaTh CIEHT KAK JEKCUKO-CTUIMCTUYECKYIO
KaTErOpUI0  «PA3rOBOPHBIX HEOJIOTU3MOB, JIETKO MEPEXOIAIlINX B  CIIOU
00IIEyIOTPEOUTENBHOM JUTEPAaTypPHOI Pa3srOBOPHON IIEKCHKH» !, 4To, Ha Ham
B3IJISI, SIBJISIETCS] HE CAMBIM yIAUHBIM PEUICHHUEM.

CornacHo MEeHMIO M. M. MakoOBCKOTO, OIMH U3 KPYITHENIINX CIIEIUAINCTOB
B oOnactu cnenra J. [laptpumk B koHie 1950-x onpenensia ClIeHT KaK JEKCHUKY,

BE€CbMa HCIIPOYHYIO H HCYCTOIZHHBYIO, 6BICTpO BXO/SIIYIO W BBIXOIAIIYHO H3

30 Tanenepun U. P. O4epku M0 CTUIMCTHKE aHTIIMICKOTO s3bika. M.: Beictias mkona, 1956. C. 86-89.
3 Tam xe. C. 91.
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yHOoOTpeOJieHHsl, ¥ MapKUPYIOIIYI0 MPUHAJICKHOCTh €€ IMOJb30BaTeNs K
onpe/eaEHHON ColManbHON Min mpodeccuoHanbHo cpene’?.

[TocKONIbKY OCHOBHBIM MPEAMETOM JAHHOI'O MCCIIEIOBAHUS 00O03HAYEHBI
peruoHaibHble OCOOEHHOCTHU IIBEJCKOTO CIIEHra, TO Mbl CUMTaeM HEOOXOIUMBIM
0oJsiee MOAPOOHO PACCMOTPETh, KaK OMNPECISIOT CICHT IIBEACKHE JEKCHKOJIOTH.
CnemyeT OTMETUTh, UTO YaCTh MIBEACKOW TEOpUHU yxe ObUla omucaHa Bbiiie. B
MIBEJCKOM SI3bIKE TEPMHUH ‘‘CJIEHI” HE€ OTJIMYaeTCs TOYHOCThbKO, HO BCErjaa
0003HaYaeT JEKCHKY, HE COOTBETCTBYIOUIYI0O HOpPMaM JIMTEPATYPHOIO SI3bIKa U
0oJIblIel YacThi0 AyOIUPYIOLIYIO MPOCTOHAPOIHYIO.

MHorue mBeacKue JEKCUKOJIOTH MPUAEPKUBAIOTCS TOUKH 3PEHHUS, COTJIACHO
KOTOPOU CIIEHT — 3aKPbITHIH SI3bIK, yHOTPEOIIEMbI PA3TUYHBIMU IPYIIIAMHU JTHOJICH.
Hanpumep, kak mpaBuio, CIEHTUM3MbI, BCTPEYAIOIIMECS B PEYM IIKOJIBHUIL
CrokronpMa, HeNb3s MPOCICAUTH B PEUYM MUTPAHTOB, XKUBYIIMX HA OKpPAUHE
Manbpmé. Tak, II. ®pédbepr B 1960-¢ roapl OMMCHIBAI CIEHT KaK «S3bIK
ONpENeNEHHON TPYNIbl, MPEACTABUTEIM KOTOPOW YMOTPeOdsIoT B  CBOEH
MOBCEIHEBHON peur TEPMUHBI U3 MPO(HECCUOHANBHOUN Cpeibl UM O0BEIUHSIONIEH
UX 00IacTH MHTEpecoB»’ . Yke B koHLE 1960-Xx TO0B cleHT ObUI ompeaencH X.
['nOCcoHOM Kak «3aKpBITBIN S3bIK, UCIOJIb3yEMbII OMpPENIeICHHBIMU COI[UATbHBIMU
rpynnaMu JIIOAEH; S3bIKOBOE BBIPAXKEHUE, HOCAIIECE LIYTIUBBIA XApAKTEP; CTUIIb,
KOTOPBIN MPUIAET S3bIKY ITYTIMBBIA U MOIOAEKHBIH 0TTeHOK»>*. B 1980-¢ TobI B
HayyHoMm Tpyzae K. Méitepa Obuia mpeacTaBieHa cienyroiias opMyIupoBKa: CIECHT
—93TO «YaCTUYHO CO3/IAIOIIHI HOBBIE SJIEMEHTHI, B BBICIIEH CTEIEHU HEPOPMAIIbHBIM
Y HEHOPMHUPOBAHHBIN S3BIK T'PYIII, KOTOPBIM YaCTO BCTPEUAETCA CPEAU MOJIOJEKH,
O0COOGHHO B  OOJBIIMX TOpOJaX, WM CpPeaAu JIOJed CO  CXOXHMHU
po(eCCUOHANBLHBIMYE HHTEPECAMU» >,

B xoHne XX — Havanie XXI Beka npyrue mBeACKUE UCCIIEN0BATENN HE CTaIU

paccMaTpuBaThb CJIICHI JIMIIb KaK A3bIK PA3JIMYHBIX 3aKPBITHIX T'PYIII, a4 BbBIBCIU

32 Maxkosckuiit M. M. Vkas. cou. C. 9.
33 Froberg P. Stil: dversikt dver sprakutveckling, stilarter, diktarter och versformer. Stockholm: Magn. Bergvalls

forlag, 1962. S. 94.

34 Haldo G. Svensk slangordbok. Stockholm: Esselte Studium AB, 1978. S. 3-4.
35 Moijer K. Svensk sprékstil: stil & stilanalys. Solna: Ekelund, 1989. S. 60.
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HOBOE, OoJiee mUpokoe noHaTue. Onupasch Ha padOTy U3BECTHOIO UCCIIEI0BATENS
mBenckoro sa3pika C. C. MacnoBoii-Jlamanckoii, onyonukoBannyto B 1973 rony,
MBI MOKEM 3aKJIOUHTh, YTO I0OJ] HA3BaHUEM CJICHTa COBPEMEHHBIC NIBEJICKUE
JIEKCUKOJIOTH, KaK MPaBUJIO, OOBEAUHSAIOT JEKCUKY ABYX Pa3IMYHBIX THUIIOB: «a)
CreUU(PUYECKYI0 JIEKCUKY OTHAEJIbHBIX COIMAJbHBIX TPYII, HWHA4Y€ TOBOPA,
AJIEMEHTHI CHEIUAaIbHBIX TPYINMNOBBIX JIEKCUKOHOB U 0) “O0IIemBEACKHUI” WU
“o0wmuii cinenr” — allmdnt slangsprdk, >n1eMeHTBI KOTOPOTO MPEACTABIAIOT CO00H de
riksgiltiga slanguttrycken ‘cneHroBble BhIpaKeHUs, IPUHATHIC Ha BCEH TEPPUTOPUU
ctpanb’»*®, Y.~B. KoTcuHac cuuraer, 4To I OJHUX CIEHT — 3TO IPYOBId M
MJIOXOU SI3bIK, B MPEICTABICHUM APYTUX CJEHT JIETKO COOTHOCUTCSI C S3BIKOM
OOJIBIIIUX TOPOJIOB, JJISl TPETHUX K€ CIEHT — SI3BIK MOJIOJIBIX JIFOJI€H, B 0COOEHHOCTH
TeX, KOTO HElb35 OTHECTH K BBICIIEMY OOILECTBY» ..

CornacHO HEIAaBHUM HCCIEOBAHUSAM IIBEJICKUX SI3bIKOBEIOB, CIEHT, KakK
MPABUJIO, UCIIOJB3YIOT OMpPEECTICHHBIE TPYIIbl JIOAEH, KOTOPHIM Ba)KHO, YTOOBI
ynoTpeobsisiemMasi UMU JIEKCUKA MOKa3bIBajia UX MPUHAJICKHOCTD K IAHHOW TPYIINE U
noAg4YepKuBalia uX 00OCOOJIEHHOCTh OT JAPYrUX JIIOJEH, HEe MOHMMAIOIIHUX 3TOT
ciaenr’® 3. B 0CHOBHOM peub UIET O MOAPOCTKAX U INKOJLHUKAX, KOTOPHIE XOTSAT
CKPBITh YTO-TO OT poauTeNei u yunrened. CoramacHO MUPOBOM CTATUCTUKE, TAHHBIN
BH/JI CJIEHTa yIOTpeOsieTCs Kak B peUH, TaK U HA MUChME — Ha Pa3IUYHBIX CaliTaxX U
HMHTEpHET-IIaTGopMax, BO BCEBO3MOXHBIX OJIOraX M KOMIBIOTEPHBIX UIPaX,
COLMANBHEIX CETAX M MecceHukepax*’. DTo MO3BOSLET CAeNaTh IPEANONI0KEHUE O
TOM, 4YTO B HACTOSIIEE BpPEMsl CICHI BHOBb 0OpeTaeT (PyHKIMIO TaWHOTO S3bIKA.
Takoli s3bIK MOJPOCTKOB Jaxe MOJTyYr COOCTBEHHOE Ha3BaHue — kidish.

[TogBomst uTOr, HEOOXOUMO €IIe pa3 MOYEPKHYTh, YTO TEPMHUH “‘CJICHT” KaK
MpeaMeT ATUMOJIOTUYECKOTO WCCIEAOBaHUS TMPEJCTaBIsIeT CO00M TOBOJBHO

CJIOKHOC SBJICHUC, IIOOTOMY YCTAHOBUTH HOI[JIPIHHI)Iﬁ, HE HOHBCpFaIOHIHfICH

3Macnoa-Jlamanckas C. C. JIeKkCHKOIOTHs IBEACKOTO A3bIKa. 2-¢ n3. CII6.: dmtonoruyeckuii -t CII6IY, 2011.
C. 87-88.

37 Kotsinas U.-B. Op. cit. S. 14.

38 Norrby C., Hdkansson G. Introduktion till sociolingvistiken. Lund: Studentlitteratur, 2015. S. 178-180.

39 Sundgren E. Sociolingvistik. Stockholm: Liber, 2013. S. 262.

40 Kidish. URL: http://www kidish.se/vad-ar-kidish/ (nara o6pamenus 13. 03. 2021).
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COMHEHHIO B HAYyYHOM COOOIIECTBE MCTOYHUK €ro MPOUCXOKIACHUS MPAKTUYECKHU
HEBO3MOXKHO. ClieyeT Tak)Ke OTMETHUTh, UTO CPEIU OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEIKHBIX
ABTOPOB B HACTOSIIEE BPEMS HE CYIIECTBYET €IMHOTO MHEHHUS OTHOCUTEIBHO
ONpEICJICHUS] TEPMUHA “‘CJICHI” W T'PAHULIbI JAHHOTO MOHSITHS JOBOJIBHO PA3MbITHI.
OnHako TeMa HaIlero MCCIEAO0BAaHHUS 3aJacT 0coOble reorpaduyeckue pamKu —
[IBenus, a umeHHo: peruonbl CkoHe u ['€Tebopr. B cBsi3u ¢ 3TUM MBI cuuTaeM
BO3MOYKHBIM BBIBECTH COOCTBEHHOE OIpEJeICHHE CJEeHra, Hauboyee MOoaXoAsIee
MMEHHO JIJI1 TaHHOW MCCIEA0BaTEILCKOW paboThl. B HalleM moHUMaHWUU CJIEHT —
JIEKCUKA, XapaKTepHasl Il YCTAaHOBICHHON BO3PACTHOM, COMAIIBHOM, STHUYECKOU
WJIW SI3bIKOBOW TPYIIIBI JIFOJAEH, CBOMCTBEHHASI ONPENCIICHHOMY CTHIIIO PEYH U HE
COOTBETCTBYIOIIasA HOpMaM JIUTEPATYPHOTrO A3bIKa. AHAIM3UPYS BBIIECKA3aHHOE,
Mbl MOXEM 3aKJIIOYHUTh, YTO CJICHT SBJISICTCS BBIPAXCHUEM ONPEICIEHHOTO
MEHTAJIUTETA, TOKA3aTEJIEM CINIOYEHHOCTH, €IMHCTBA U B3AUMOITIOHUMAHHUS MEXKIY
moapmu.  OgHAKO IS OKOHYATEJIBHOTO BBIBEACHUS OINPEACICHUSI CJICHTa

HEOOXOAMMO CPABHUTH €TO C )KaprOHOM H apro.

1.2. Cienr VS apro u :xxaprox

Kak yxe ormedanocs paHee, B IPOLECCE U3YUEHHUS CIICHTa HaM MPUXOJUTCS
CTaJIKUBAThCS C OMPENECICHHBIMU TEPMUHOJOTMYECKUMHU TPYIHOCTSIMUA: BMECTO
“cneHra” Mbl MOKE€M YBHUJIETb YNOTpeOJIEHUE TaKUX TEPMHHOB, KaK ‘“KaprOHHBIE
cioBa”, “apro”, “mpodeccuoHanu3Mbl’, ‘“KOJIOKBUANM3MBI U Tak naiee. Jlaxe
CIELUAJIbHBIE CIIOBapH HE BCETrAa MOTYT TOMOYb pa3o0paThcs B 3TOU mpodiemMe, TaK
KaK B HUX YacTO OMNpEeIeJICHHE OJHOTO MOHATUS JAaeTCs Yepe3 00bSICHEHUE JPYTOTO.
Tak, nHampuMmep, B bDOJBIIOM JHIHUKIIONEAUYECKOM CIIOBApE B KayeCTBE
OIpEIENEHNUs CIEHTa aBTOPhI YKa3hIBAIOT: «CJIEHT — 3TO TO K€, YTO U KAproH»*!,
YTO JaeT HaM MOBOJ JyMaTb, YTO 3TU TEPMHUHBI MPU3HAIOTCA AOCOIIOTHBIMU

CHHOHMMAaMH HWJIKM  B3aHMMO3aMCHACMBIMU. Takoi IIoaxoa  KaXCTCAd HaM

4l Bonpmioit SHUUKJIONEIUYECKUI CJIOBaphb. URL:

https://gufo.me/dict/bes/%D0%A1%D0%9B%D0%95%D0%9ID%D0%93 (mata obpamenus 08.03.2020).
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HENPABOMEPHBIM, IOCKOJBKY B PE3yJbTAaT€ HE TOJIBKO BO3HUKAET IYyTAHUIA B
TEPMUHOJIOTHH, HO W TEPSIOTCA BaXXHbIE OTTEHKHW 3HAYEHHI pPACCMATPUBAEMBIX
noHsatui. [lorTomy B JaHHON padoTe MpeANnpUHUMAETCS MOMBITKA pa3rpaHUuYUTh
3TU NOHSATHS COUUOJUHTBUCTUKH U YCTAHOBUTH MEKJ1y HUMU CUCTEMHYIO CBSI3b. B
HallleM HCCleIoBaHUM Mbl OyaeM omupaThes Ha ctathio B. B. Xumuka «Apro,
APTOH, CJIEHT — B UeM pa3Hula?», onyOJuKoBaHHYIO B «I azapun S3bikay.

N3navaneHbiM mOHATHEM, TTO MHEHUIO B. B. Xumuka, gBisiercsa apro.
HccnenoBarens mUIIET: «apro — 3TO 3aKpbITasi MOACUCTEMA CIIEUAIBHBIX CIIOB,
00CITy’KUBAIOIIUX y3KHWE COLMAIBHO-TPYNIOBBIE HMHTEPECHI, Yallle BCETrO
npodeccuoHanbueien*?, Y3 JaHHOTO ONpeIeaeHHs] Mbl MOKEM CENIATh BBIBOJ, YTO
aproTU3Mbl — 3TO HEKHE CIElUaIbHbIe HOMUHAIIMH, TOA00HbBIE TPO(ECCHOHATBLHBIM
TEPMHUHAM, HCIIOJIb3YEMbIE B MTPAKTUUECKUX UHTEPECAX ONPENCICHHON COUUAIBHO
3aMKHYTOM Tpynmoi. OJHAKO TaKOW IIMPOKUN MOAXOJ K NMOHUMAHUIO apro Ham
KaXXETCSl HE COBCEM YJA4HBIM, MOCKOJBKY TPAAULIMOHHO apro acCOLUUHPYETCS C
S3bIKOM JIEKJIACCUPOBAHHBIX TPYII U YrojIoBHOro mupa. Tak, B OpuUTaHCKOU
JUTEPATYpE B KAYECTBE SKBHBAJICHTA apro MCIOJb3YETCA TEPMUH cant ‘TaWHbBIN
A3bIK, apro’, B MIBEJICKON nuTeparype — forbrytarsprdk ‘KpuMUHANBHBIN S3BIK’, a B
aMEpUKaHCKOM JINTEpAType Mbl yKE MOXKEM HaboAaTh Hanbojee MPUBBIYHOE IS
Hac MOHATUE — argot ‘apro’ unu criminal argot ‘KpUMHUHAIBHBIN apro’. MHbiMu
CJIOBaMH, apro — 3TO TaWHBIM S3BIK, CIEIUMAIBHO CO3JAHHBIM JJII TOTO, YTOOBI
CHENAaTh peYb JAHHOW COLMAIBHOW TPYNIIBI HEMIOHATHOW JJIA ““HEMPOCBEMIEHHBIX
HOCHTEJIEH SA3bIKA.

[Ipumepom TaitHoro s3bika IlIBenuu siBAsieTcss mdnsing ‘MOHCHHT,
MepBOHAYATILHO MPEACTABISAIONINI CO00M apro BECTHETCKUX OpPOASTYMX TOPTOBIIEB
(vdstgotaknallar). TlepBoe ynomunanue o HeM oTHocHuTcs K 1719 r. «IloTpeGHOCTH
B TAWHOM JIEKCUKOHE YCHJIMBAJIACh TEM, YTO B YUCJIE TOBAPOB, KOTOPHIMU TOPrOBAJIN

co3JaTelld MOHCHHIa, HMHOrAa ObIM M KoHTpaOangHelie. K Hauamy XX B.

42 Xumuk B. B. Apro, JKapros, CJICHT - B 4eM pa3zHuna? URL:

https://web.facebook.com/glazslov/posts/1272589789500118/? rde=1& rdr (nata obpamenus 09.03.2020).
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coluaibHas 6a3a MOHCUHTa U3MEHUIIACh — OH CTaJl TATHBIM 3bIKOM CTOKT'OJIBMCKUX
YTOJIOBHUKOB»

3aMeTUM TakK)Ke, 4TO aproThu3Mbl HE BCErJa HMMEIOT TOYHBIM aHAJIOr B
TUTEepaTypHOM si3bike. 1 TOBOJBHO 4acTo, YTOOBI MOHSThH COJEpKaHUE TOTO WIIU
MHOTO aproTusma, HaM HeoOXoAuMo pa3bsicHeHue. B. B. XuMHK yTOUHSET, 4TO «B
HEKOTOPBIX CIIy4asiX FEPMETUYHOCTD, 3aKPHITOCTh CEMAHTUKHU APTOTUYECKOTO CI0BA
SBJISIIOTCSL  CAMOILICJIBIO M TPOSIBISIIOTCS B CHEUHUAIbHOW (YHKIMU apro —
KOHCOMPAaTUBHOW»**., OCHOBBIBasCh HA HAEAX, CPOPMYIMPOBAHHBIX BEIIIE, MBI
MOXEM 3aKJIIOUUTh, YTO CIIEHT SIBJISIETCSL 00Jiee COMIEepKATEIbHBIM MOHITUEM, YEM
apro: eciu OCHOBHasi (PyHKIIMSI apro — KOHCIIUPATUBHAS, TO CJIEHT BMECTE C 3THUM
BBITIOJIHAET €Ill€ HECKOJBKO 3amad. K Tomy e apro, B OTIMYHE OT CJIEHra, He
oOnamaer COOCTBEHHOW TIpamMMaTUyeckoll u (OHETHYEeCKOM CcucTtemou, a
MpeACTaBIsAeT coOOW JHIllb cHenupuIecKkyro, CBOEOOpa3HO yHOTpeOIseMyro
JIEKCUKY U (Ppa3eosoruto.

B. B. XuMuk yka3bIBaeT Ha TO, YTO OCHOBHOE PA3JIMYUE MEXKIY )KaproHOM U
apro 3akjlo4yaeTcs B TOM, YTO aproH — Ooyiee IIMPOKOE MOHSATHE, TaK Kak
MOKA3bIBA€T OTHECEHHOCTh YeNIOBEKa K OMpeAesieHHON mpodeccun uiam rpyimre
MHTEPECOB U MOXET CTAHOBHUTHCS MPUHAJIEKHOCTBIO HE OJIHOWM, & HECKOJIbKHX
COLMAIIBHBIX TpyHIl. «/KaproH — 3To yXe He 3aKpbITas, a NOJIYOTKPhITasA JEKCUKO-
(bpazeonoruyeckas MmojacucremMa, Kotopas (YHKIMOHHUPYET B Hpelerax TexX XKe
CaMbIX COIMATbHBIX WJIH COLMAIBHO-MPO(ECCUOHANBHBIX MOIbA3BIKOB (BOCHHBIX,
CTYJIEHYECKHX, IIOAPOCTKOBBIX, BOPOBCKMX U 1p.)»%. Heobxoammo Taxke
N00aBUTh, UTO KaPrOHU3MBbI, B OTJIMYKE OT aprOTU3MOB, 00JIe€ MOHSITHBI HOCUTEISM
A3bIKa M, BCJIEICTBHE 3TOr0, HAMHOTO JIErYe NEPEXOAST B IKCIPECCUBHYIO 0azy
pa3roBopHoO# peun. Cpeayd OCHOBHBIX OTJIUYMTEIBHBIX YEPT >KaproHu3mMoB B. B.
XUMUK BBIJEISET OCOOYI0 SKCIPECCUBHOCTb, BBIPA3UTEIBHOCTh, OOpPa3HOCTh U
SMOLIMOHAIBHYIO OLIEHKY. B KauecTBe nmpruMepa )KkaproHu3MOB Mbl MOXKEM ITPUBECTH

HEKOTOPBIE CJIOBA U3 TIOPEMHOIO KAPTroHa: “Kopenr” M “KeHT — B 3HAYECHHUH ‘IpyT’,

43 MacnoBa-Jlamanckas C. C. Ykas. cou. C. 95.
44 Xymuk B. B. Ykas. cou.
45 Tam xe.
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“Mycop” 1 “MEHT” — B 3HAYEHHUM ‘TOJMUEUCKHMI, TPEACTaBUTENb 3aKOHA , “IaBe” u
“0abochl” — ‘IeHbIn .

OCHOBHBIMH OTJIMYMSIMH apro OT KaproHa MOKHO CUMTATh CIEAYIOILIUE:
KAPTOHMU3M IPAKTUYECKHA BCETIA HOCHT SMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO OKPACKYy,
a aproTu3M MOKET OBITh €€ JIUIIEH; y XaprOHU3MOB B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB
MPUCYTCTBYET CEMAHTUYECKAs MAPAJIIEIb B JIUTEPATYPHOM SI3BIKE, B TO BpeMs KaK
Yy aproTU3MOB OHA MOKET OTCYTCTBOBAaTh; OCHOBHAS 3aJja4ya KaproHa 3aKJIF04acTCs
B JIEMOHCTpPAIIMU MIPUHAJIEKHOCTH K ONIPEACTICHHON COMAIIBHOM TPYIINE, a apro —
B SI3bIKOBOM MAaCKMUPOBKE COAEPKAaHUSI KOMMYHUKALINH.

CreHr, siBAsiACh HanbOoJee EMKUM MOHSITUEM, BBITIOJIHSIET KaK 930TEPUUECKYIO0
(komupoBKa cMbIciia) GYyHKIIUIO apro, Tak U (patnudeckyto (yCTaHOBJIECHNUE KOHTAKTA,
pasnenenue Ha “cBoux’ W ‘“‘4yxkux’) QyHKUUIO kaprosHa. CieHr, B OTJIIMYHUE OT
KaproHa M Tem OoJiee OT apro, He TpedyeT KBATU(DUIMPYIOLIErOo YTOYHEHHS
(KOMIIBIOTEPHBIN, MOIIEHHUKOB, HAPKOMAHOB, Bpadyeill U Tak jaaliee), MOCKOJIbKY
ABJSCTCS  NPAKTUYECKHM  OTKPBITOM  A3BIKOBOM  MOJCUCTEMON  JIEKCHUKO-
(pa3eosorMuecKux €AWHUI, [PUBICKAEMbIX W3 PA3JIMUHBIX KAPTOHHBIX
noacucTeM. MHade roBops, «CIEHT — 3TO “HAArPYIIIOBas’ MOJACUCTEMA A3BIKOBOTO
cyOcTtaHgapTa, WHTErpajibHOE SBIEHUE, 0co0as pPa3HOBUIHOCTh pPa3rOBOPHO-
MPOCTOPEYHOTO SA3BbIKA WJIM OCOOBIM CTUIMCTHYCCKUHN CIIOM, MpeTHA3HAYCHHBIN JIJIs
BBIPAYKEHMS YCHIIEHHOM SKCIIPECCUM U OLIEHOYHOM OKpacku»*®. [ IaBHBIM OTIHYHEM
CJI€Hra OT JKaproHa W apro SBJSETCS HaJIWYMe Y HEro MHUCbMEHHOU (QOpMBbI
(ClIeHru3Mbl HAMHOTO 4Yallle BCTPEUAIOTCS B XYAOKECTBEHHOW JIMTEpATypeE,
COOOIICHUSIX B MECCEH/KEpax, IMOCTaX B COLMAIBHBIX CETSIX). DTO BHOCUT
OMpEICNICHHBI YPOBEHb CTA0OUIILHOCTU B CYILECTBOBAHUE CIIEHra KaK TaKOBOTO U
MO3BOJISIET C JOCTAaTOYHOM TOYHOCTBIO MPOCIEKUBATH U (DUKCUPOBATH BCE
W3MEHEHUS], C HUM CBA3aHHBIE.

O0600111ast U3710KEHHOE, MBI MOKEM CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO MOHSATHUS “‘apro” —
“xapron” — “ciueHr” GOpMHUPYIOTCS B BUJE €AMHON HEepapXUUECKON CTPYKTYpPHI, B

KOTOpOM apro siBisieTcsl HauboJiee y3KUM TMOHATHEM, SIACPHOM 4YacThiO KaproHa.

46 Xymuk B. B. Ykas. cou.
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«Kaprousl mpeaCTaBISAIOT COOON COIMANTbHBIE TUAIEKTHI BO BCEM HX 00BeEMe,
JEKCUYEeCKUM W (Ppa3eosIoOTHUeCKMid MaTepuanl KOTOPHIX YacToO IIOMajacT B
00IIeAITHUYECKUM CcyOcTaHgapT, TO ecTh cleHr. CleHr BMecTe C JApyTHUMHU
CyOCTaHIApTHBIMH DJIEMEHTAMH JKUBOW peYHd BKIIOYAETCSI B COBPEMEHHOE
TOPOJICKOE MPOCTOpeUre KaK (PYyHKIIMOHAJBbHYIO Pa3sHOBHIHOCTH HAIMOHAIHHOTO
s3BIKan?.

Ha ocHOBaHMM BBIIIEU3IOKEHHOI'O MaTeprajia B HACTOSIIEM HUCCIIEIOBAHUHT
MBIl OyneM NOPUAECPKUBATHCS TOUKU 3PEHHS, COTJIACHO KOTOPOM CJIEHI — 3TO
CIICIMAJIBbHBIA TUIACT JIEKCHUKH, OOBEAMHSAIONIUM >KaproH, apro, IPOCTOPEUHs,
pa3roBOpHBIE clIOBa U BhIpakeHHs. CJIEHT — 3TO OTKpbITas TpyIna, CIoBa s
KOTOpPOM 3aMMCTBYIOTCSI M3 JKaproHa W OOBIYHOM HOPMATHBHOM JIEKCHKHU, B
pe3yibTate  4ero - MpPUOOpETaroT  HOBbIE  3HAYEHUS] U CTAHOBSTCS
oOmeynorpedouTenbHbiMU.  CneHr, Kak ObUIO BBISICHEHO, XapaKTepU3yeTcs
MHTETPUPOBAHHON COLUAIBHOW OrPaHUYEHHOCTBIO, TO €CTh MOXKET YIOTPEOISIThCS
MTOBCEMECTHO 0€3 COLMATbHBIX, BO3PACTHBIX U TPO(GECCHOHATBHBIX OTPAaHUYCHHIN —
TaKas JeKCUKa MOKET BCTPEUATHCS B PEUH HE TOIBKO Yy MOJIOJICKH, HO M Y CTapIIINX
MOKOJICHUW, HE TOJIbKO Yy JIOJEN C KPUMHUHAJIBHBIM IMPOIUIBIM, HO U Y JIIOJIEH,

HHUKOT'/Ia HE CTAIIKABABIINXCS C MPECTYMHON CPEION.

1.3. H_IBeI[CKI/Iﬁ CJICHI' KAK PAa3HOBUAHOCTDH COIMUAJIBHOIO0 THAJCKTA

Haubonee sipxoit cnenuduueckoit uepToi, KoTopas OTJIMYAET CIEHT OJHOTO
IIBEJICKOTO PETUOHA OT JIPYTOro, SIBISIIOTCS JUaleKTalbHbie 0COOEHHOCTH. MIMEeHHO
MOATOMY, MPEXKJE YeM MPOJOJDKUTH PA3roBOP O PErHOHAIBHBIX OCOOECHHOCTSX
IIBEJICKOTO CJIEHTa, HE0OOXOAMMO OOpPaTUTHCS K BOMPOCY O MIBEACKUX JUATEKTAX.

Camo monsiTHe “IHANEKT’ TMPOUCXOAUT OT Tpeueckoro cinosa dia’lektos,
MEePEBOJIUTCS KaK ‘c0cO0 rOBOPUTH’ U OMUCKHIBAET TO, KAK JIFOM TOBOPSIT B TOM WUJIU

uHOM pernone®®. B macrosmeii pabote Hanboaee 0OOCHOBAHHBIM MIPEICTABIAETCS

47 Xumuk B. B. Vkas. cou.
“8Einarsson Jan. Spréksociologi. Lund: Studentlitteratur, 2004. URL:
https://www.studentlitteratur.se/#9789144053264/Spr%C3%ASksociologi (mara oopamenus: 22.04.2020).
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IIBEJICKOE OIpe/IeNICHUE JHUAJIeKTa, W3JI0KEHHOE Ha TIJIaBHOM CTpaHUIle caiiTa
['ocynapcTBeHHOM opraHu3aliy, 3aHUMAIOIIENCs] BOIIPOcaMu si3bIka U (pobKIiiopa,
— Institutet for sprdak och folkminne. CornacHo NmpeACTaBICHHOMY OIpEIEICHUIO,
JUMAJEKT — «3TO Pa3HOBUAHOCTh $3bIKA, HAa KOTOPOM TOBOPST IKUTEIU
ompezneneHHoro  reorpaduueckoro  peruoHa»®. IIpencTaBnsercd — BaXKHBIM
n00aBUTh, YTO OJIHOM W3 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEW JuajeKTa SBISETCS €ro
PACXO0XKJIEHHUE C SI3BIKOBBIM CTAHJIAPTOM, TO €CTh 00Pa31[OBBIM, HOPMAJIM30BAHHBIM
S3bIKOM, HOPMBI KOTOPOTO BOCIPUHUMAIOTCS Kak oO0IIe00s3aTeNibHble U
“npaBuiibHbIEe”. O000111ast BBIIIECKA3aHHOE, MOYXKHO YTBEPK/IaTh, YTO JUATEKT — 3TO
COIMAJIbHASI, TEPPUTOPHATbHAS WM BPEMEHHAS Pa3HOBHUIHOCTH OOIICHAPOIHOTO
S3bIKa CO CBOMM COOCTBEHHBIM CIIOBAPHBIM COCTaBOM, OTJUYAIOIIASICA OT
JUTEPATypHOM HOPMBI, S3BIKOBOIO CTaHJapTa, MO CBOeMy CTpoio (poHeTHke,
rpaMMaTHUKe, JICKCEMHOMY COCTaBY U CEMaHTHUKE).

JlnanekTsl MIBECKOTO SI3bIKa — «JIOKAJIbHBIEC SA3bIKOBBIE BApUAHTHI, KOTOPbHIE
MPOM3OILIM OT OOIIECKaHANHABCKOTO (JIPEBHEUCIAHICKOT0) S3bIKAa, HO HE
TIOIBEPIIIMCH CUIIBHOMY BIIMSHHIO JIATEPATYPHOTO MIBEACKOTO si3bika» . I1Benckue
JUAJIEKThl TaKXXe Ha3bIBAIOT “‘perMOHANIbHBIM/ KpaeBbIM~ (bygdemdl) wnu
“npuxoackuM”’ (sockenmdl) sizpikoM. F0. AnbpTX0(d muiIeT: «bojiee cTa JeT Ha3al
MHOTHE JIIFOJIM CTalM che3xaTrhecs co Bced crpanbl [[lIBenun — JI. K.] B 6onbiiue
ropoja B Mouckax jyuined >xu3Hu. C co0oil OHU MPUBO3UIIU CJIOBA W3 MECTHBIX
JMAJTIEKTOB, KOTOPHIE, BIIOCIEACTBUM, CTald HOBOW CJIEHIOBOM JIEKCHKOW» !,
Heo6xonumMo MOMONHUTE AaHHOE BHICKA3bIBAHME M YTOYHUTH, YTO HA IIBEICKHE
JIMAJIEKThI, a BIIOCIECTBUU U PETHUOHAJIbHBIN CJIEHT, OKa3aau OOJIbIIOE BIUSHUE U
JIpYyTue CKaHJIUHABCKUE SI3bIKH, HATIPUMEDP, HOPBEKCKUN U TATCKUH.

Bcero Ha tepputopun I1IBeninu HacUUTHIBa€TCSI OKOJIO TPUALIATH AHATEKTOB.
B namem wucciegoBaHuM B MEPBYI Odepellb OYyAyT paccMaTpUBATHCS JAHAJIEKT

CxoHe, sBiAONMNACT 9acThio HOKHO-IIIBEICKUX TOBOPOB, M AuajekT ['éredopra,

4 Svenska dialekter. URL: https://www.isof.se/sprak/dialekter.html (gara o6pamenus: 27.02.2021).

50 Dahl O., Edlund L.-E., Wastenson L., Elg M. Sveriges nationalatlas. Spriken i Sverige. Stockholm: Norstedt, 2010.
S. 9-10.

51 Althoff J. Ordforradet: en upptéiicktsfird genom spréket. Stockholm: Alfabeta, 2003. S. 169.
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BXOAs1IUH B cocTaB ['éTckux roBopoB. Bo BTopoii rase OyAeT moapoOHO MOKa3aHo,
KaKUMH OTJIMYUTEIBHBIMU uYepTaMH O0OJIalaloT JaHHble JHAJEKThl U Kak
MepeYUCICHHbIE 0COOCHHOCTH OTPAXKAIOTCS HA MUChbME U B PEUH.

Heo6xo1UuMo HamOMHHUTH, YTO OOJBIIMHCTBO JEKCUKOJIOTOB PACCMATPUBAET
CJIEHT B KOHTEKCTE COIIMAIBHBIX JUAJEKTOB. MBI NpUCOEIUHIEMCS K KOHIIETIIUSIM
TE€X aBTOPOB, KOTOPBIE MOJI COUATBHBIMU JUAIEKTAMH MOHUMAIOT COBOKYIMHOCTb
S3bIKOBBIX ~OCOOEHHOCTEM (JIEKCHMYECKUX U  CTHWIMCTUYECKHX), MPUCYIINX
ONPEAECIEHHON COLMAIBHON TpyNmne B MOpeAenaax TOW WM WHOW IMOJICHCTEMBI
HAIlMOHAJEHOTO s3blka’?. IIIBelCKME JIEKCHUKOIOTH OHPENEISIOT  COLMOJIEKT
(colanbHBIN JUATEKT) KaK «SI3bIKOBYIO Pa3HOBUHOCTD, CBI3AaHHYIO C COLIMATbHBIM
IPOMCXOXKICHUEM ueloBeka» . Takum 00pa3soM, OCHOBHOE pa3IHuUe MEKIY
JMAJIEKTAMU U COILIMOJIEKTAaMHU 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO JUAJEKThl OOBEIUHSIOT
JroJieH o reorpad@UuecKoOMy U TEPPUTOPUATBLHOMY MPU3HAKY, & COLIMOIEKTHI — MO
coluaibHOMY (BO3pacT, nmpodeccusi, COCI0BUE, HHTEPECH). B kauecTBe mpuMepoB
COLMANBHBIX AUATIEKTOB MHOTHE JIMHIBUCTBI IPUBOIAT CIEAyIomue’*:

® «OTIMYAIOUIMEcs OT  OOMIEHApOJHOrO0  s3bIKA  TOJBKO  JIEKCUKOU
npodecCUOHaNbHbIE  SI3BIKM ~ OXOTHUKOB,  PBHIOOJIOBOB,  TOHYAapOB,

CaroXHUKOBY;

® «TpPYIIOBBIC, WU KOPHOPATHUBHBIE, >KAPTOHbI WIIM CJEHTH YYalllUXcCs,
CTYJEHTOB, CHOPTCMEHOB, COJIJIAT U IPYTUX MOJOAEKHBIX KOJUIEKTUBOBY;

® «TaliHble S3bIKH, apPro JAEKJIACCUPOBAHHBIX DSJIEMEHTOB, PEMECICHHHKOB-
OTXOJIHUKOB, TOPTOBIIEBY;

® «BApUAHTHI OOIIEHAPOJHOTO $3bIKA, XapaKTEepHbIE ISl OMpPEACIEHHBIX

HPKOHOMMYECKHUX, KACTOBBIX, PEJIMTUO3HBIX U T. II. TPYII HACEIICHUS.

Cpenu HamboJiee MOMYJISIPHBIX COLIMOJEKTOB coBpeMeHHoM [lIBennn MoxHO
BBIICTIUTh  forortsslang ~ ‘ClIEHT  TOPOJACKMX  OKpauH’,  rinkebysvenska

‘MyJIBTUATHUYECKUN SI3bIK paiioHa PunkeOro’, albysvenska ‘conumonext paiioHa

52 Benukog B. U., Kpbicun JI. TI. Counonunreuctuka. YueOHuK juist GakanaBpuara u Maructparypbl. M.: [Opaiir,
2015. C. 30.

53 Norrby C., Hakansson G. Op. cit. S. 351.

5% JluarBucTHYeCKMit SHIMKIONEMUECKUH cioBapb. M.: Coserckas suumknonemus, 1990. 685 c¢. URL:
http://tapemark.narod.ru/les/132d.html (zaTa o6pamenns 09.03.2020).
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Anb010’°, gdrdstenska ‘couunonext paitona l'opacten’, rosengdrdska ‘couuonext
pationa  Pycenropn’, blatteskdnska  ‘coumonexkr mnpuropoga  Manbme’,
betongsvenska ‘GeToHHbIA WBencKui’ U blattesvenska ‘I36IK MUTPAHTOB .
MO’KHO 3aKITIOYUTH, YTO apro, )KaprOH U CIEHT, Pa3IuIus MEXIY KOTOPHIMA
MBI PAcCMOTPETH BBINIE, TMPEJACTABISAIOT COOON Pa3HOBHIHOCTH COIHUATHLHOTO
nuanekta. M3 Bcero BBINIECKAa3aHHOTO CIEAYET, YTO CJIEHT — 3TO COBOKYITHOCTD, C
OJTHOW CTOpPOHBI, OOIIEU3BECTHBIX W IMIUPOKOYMOTPEOUTEITBHBIX, & C JAPYTrod —
CyOCTaHIApTHBIX CIIOB M BBIPAXKCHUH, OO0JIAMAIOMUX SIPKOW AMOIMOHAIBHO-
OILICHOYHOM OKpPACKOM, S3BIKOBOM O0Opa3HOCThIO U IOMoOpoM. JlaHHBINA croit
Pa3rOBOPHOM JICKCUKH TOTIOTHIETCS, B TOM YHCIIE, 32 CUET APYTHUX COIMOJIEKTOB, U
MpeACTaBIsIeT cOO0N HaAIMAJICKTHOE WHTETPAIbHOE SABICHUE. B permoHambHOM
KOHTEKCTE CJICHT HE MMEET YETKOH COIMaIbHO-MPOPECCHOHATBPHON OpHUEHTAIINH,
MO3TOMY PETHOHAIBHBIC CJICHTH3MBI MOTYT BCTpEYaThCS B pEeUd  Kak
MpeACTaBUTENIe pa3HbIX Mpodeccuil U TMOKOJEHUM, TaKk U JIOJAEH pa3HOTO
COIIMAJILHOTO U 00pa30BaTENIbHOTO CTaTyca. B CBSI3M C TeM, YTO CJIEHI OTYacTH
obOoramjaeT CBOW JEKCUYECKHH COCTaB W3 JAPYrUX pPa3TOBOPHBIX TOJICHCTEM,
pasrpaHUyYeHHE €ro MW JPYruX COLMOJEKTOB MPEACTaBIseT coOOW BechMa

TPYZOEMKYIO 3a/1a4y.

55 Rinkebysvenska. URL: https://www.biling.su.se/om-oss/om-tv%C3%A 5spr%C3%A Skighets-
forskning/%C3%A4r-rinkebysvenska-en-ny-svensk-dialekt (mata obpamenus 13.03.2021).
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BriBoab! 1o raase 1

B nanHo#il TeopeTMdeckoW TriaBe ObLIM PACCMOTPEHBI  Pa3IUYHbIC
ONPEAEIICHUS CJIEHra, U3YYE€Hbl MHOTOUYHCIIEHHBIE BEPCUU €r0 MPOUCXOXKICHUS,
MPOAHAIM3UPOBAHBl OCHOBHBIE CXOJCTBA W PA3JIUUUsl MEXIY CIEHIOM, apro,
APTOHOM M COIIMOJIEKTOM, a TAKXKE MEePEUUCIICHbI I1aBHbIE CIIOCOOBI TOMOJIHEHUS
CJIOBAapHOI'O COCTaBa CJIEHTA. TakOM KOMIUIEKCHBIM IMOAXOJ K M3YYEHMIO CIIECHTa
MO3BOJIWJI CAETATH Psi/i BEIBOJIOB.

L [Tox TepmuHOM “‘CieHr” clielyeT NOHUMATh JIEKCUKY, CBOUCTBEHHYIO
ONPEAECICHHOMY CTUJII0 pPE€YHM, HE COOTBETCTBYIOIIYIO HOPMaM JIMTEPATYPHOTO
A3bIKa U, KaK MPABUJIO, XaPAKTEPHYIO ISl ONPEICIICHHON COIMaIbHOM, BO3PACTHOM,
STHUYECKOW WJIM SI3BIKOBOW Tpymmbl jtojei. CieHroBas JEKCUKa, Kak IMPaBUIIoO,
XapaKTepu3yeTcs: SMOLMOHATIBHO-OIIEHOYHON OKpPAaCKo, S3bIKOBOM OOpa3HOCTHIO,
OPUTHHAJIBHOCTBHIO U FOMOPOM.

II. Crnenr sBisieTcsi 0oJiee coOJepkKaTEIbHBIM MOHATHEM, YE€M apro u
KAaproH, U XapaKTepU3yeTCsl UHTETPUPOBAHHOW COLMATIbHON OIPAaHUYEHHOCTHIO, TO
€CTh MOXET YIOTPEOJSIThCS TOBCEMECTHO ©0€3 COIMalIbHbIX, BO3PACTHBIX U
po¢eCCUOHATIBHBIX OTPAHUYEHUM.

I1I. CiieHr, Hapsily ¢ apro W >KaproHOM, SBJSIETCS YaCThK) COLUAIBHOTO
JMajeKTa, OJHAKO pa3TpaHUYECHHUE CIIEHra W JPYTUX COLMOJEKTOB MOXET OBbITh
poOJIeMaTUYHBIM, MIOCKOJIBKY CJIOBApPh CIIEHra PETYJISPHO MOMOJIHIETCS U3 IPYTUX
Pa3rOBOPHBIX JIEKCHYECKUX HOJICUCTEM.

Takum 00pa3zoM, MOXKHO cJejaTh BBIBOJ, YTO CJIEHI — KOMILUIEKCHOE
MHOTOIPaHHOE MOHSATHE, KOTOPOMY MPUCYIIU, C OJHOW CTOPOHBI, OTKJIOHEHUE OT
S3bIKOBOM HOPMBI, @ C JPYrod — UPOHHS, KPacCOYHOCTh, OOpPa3HOCThH, HOMOD,

A3BIKOTBOPYCCTBO U OMOIIMOHAJIBHO-OICHOYHAA OKPAIICHHOCTD.
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I'nasa II. Ocodennoctu ciaenra I'éredoopra u Cxkone

B xone Hanucanus paboThl HaMU OBUTHM COCTAaBJIEHHI JIBa CJIOBaps Haubosee
ynoTpeouTenbHoM ciaeHroBoil gexkcuku ['éredopra (cm. [punoxenue 1) u Cxoune
(cm. Ilpunoxenue 2). OOmuil KOpHIyc MPUMEPOB, MCHOJIb3yEMbI HaMH IS
XapaKTEPUCTUKU CIICHTOBOM JIeKCUKU ['érebopra, coctaBiseT 405 cioB, a oOuuid
KOpPIIYyC TOPUMEPOB CJEHroBo Jekcukn CkxoHe — 433 cmoBa. OCHOBHBIMH
HMCTOYHUKAMU MaTepuaia PEerMOHAIbHOTO CJEHTa MOCTY>XWIH CJIOBa, B3ATHIE W3
pa3nuuHbIX couuanbHbIX cereit (Twitter, Tik Tok, Facebook w Instagram) u
WNurtepuera, a takxe u3 cioBapst b. Typena “Svenskt Slanglexikon” n mBeackux
OHJIaH-pecypcoB Slangopedia v Folkmun.se.

Ha npumepe coOpaHHOro wmarepuajga MblI MPOCIEAUM OCHOBHBIE
3aKOHOMEPHOCTH 00pa30oBaHUs clieHra B peruonax IlIBenuu, a Takke MOMbITaeMCs
JIaTh XapaKTePUCTUKY U3YUECHHOU JIEKCUKE, CPABHUB €€ C SI3bIKOBBIM CTaH/IApPTOM U
ciearom CrtokronpMa. B ngaHHOW TrjaBe Mbl pacCMOTPHUM, KaK MPOSBIINCH
JMaJIEKTAIbHBIE YEPThl B PETMOHAIBHBIX BApUAHTaX CJIEHTa, a TAKXKE MoCTapaeMcs
oxapakTtepu3oBath Jekcuky CkoHe u ['€rebopra, pa3OuB e€ MO JEKCHKO-

CCMAaHTUYCCKUM I'PYIIIIaM.

2.1. Kparkas xapakrepuctuka peruoHoB I'éredopr u Ckone

JIns NOHMMaHUsS TOro, 4YTO K€ MOIVIO MOBJIUATH HA MOMYJISPHOCTH
ynoTpeOJieHus] TOM WJIM UHON CIEHTOBOM JIEKCUKH, HEOOXOJIMMO NaTh KPATKYIO
HMCTOPUKO-KYJIbTYPHYIO XapaKTEPUCTUKY PACCMATPUBAEMBIM PETHOHAM.

['€rebopr, SBASSACH BTOPHIM MO BeJWYMHE ropojoM B IlIBenuu u msThIM B
CkaHMHaBUU, pacmoyiaraetcsi B ycTbe peku Gotadlv — T'éradnbB y mposinBa
Karterar, Ha roro-zanagHom nobdepexne cTpanbl. ['érebopr Obl1 ocHOBaH B 1621
rogy KopojeBckuM yka3oMm ['yctaBa II Anonbda, mapoBaBIIMM HOBOMY TOpOAY
NPUBUJIETHIO C MPaBOM Ha OECHOIUIMHHYIO TOPTOBIK0 U OCBOOOXKIEHHEM OT
BBITLJIATHI HajgoroB Ha 16 ner. HasBanue ropona, Goteborg, TpakTyeTcs Kak

“kpenocTth Ha peke ['éra”. OHO BOCXOJUT K UMEHU IUIEMEH METOB, HACESABIINX ITU
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TEpPUTOPUM B JPEBHOCTH W JABIIMX HMMS CHayajga peKe, a 3aTeM U CaMOMy
HaceN€HHOMY MyHKTy. WHTepecHO, 4YTO Ha TOJUIAHACKOM, MIOTJIAHACKOM U
AHTJIMHACKOM SI3bIKaX, HA KOTOPBIX 32 MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO CBOOOAHO OOLIAIHCH
KUTEJH TOPOJa, OPHEHTHPOBAHHOIO HA TOPTOBIIIO U MOPEXOACTBO, UCIIOJIb3YIOTCS
Hanucanusi Gothembourg, Gothenburg wmm Gottenburg, Ho npeoOiagaer,
pazymeeTcsi, mBeACKui Bapuant — Goteborg. UntepecHsl u Ha3BaHus [ 'érebopra,
KOTOpblE MBI BcTpeuaeM B réreboprckom cienre: Ghettoborg u Gotelaborg.
['€rebopr Takxke c ycmemkod HazeiBawOT ‘“‘Sillstrypersta” ‘ropoa mymurteneu
cenpau’ (ot wB. sill ‘cenban’) u “Feskeldgret” ‘pblOHBIN J1areps’, TaK Kak Topoj U
PErMOH 3HAMEHHUTHI MPOU3BOACTBOM PBIOHBIX KOHcepBOB. Ho ceromns naxe Ha
Oo(pUIIMAIBHOM YpOBHE Yalle BCETO MOJb3YIOTCS AaHIVIMICKOW Bepcuen. ITo
eauHCTBeHHBIN Topoa B IlIBennu, KOTOpPHIE OJHOBPEMEHHO HOCHUT POJHOE U
MHOCTpaHHOE uMs. B kadecTBe nOrOTHIA, B COOTBETCTBUU C EBPONEHCKUMU
CTaHJapTaMu, MIBEJIbl UCTIONB3YIOT “Go. teburg” wnu npocto “Go.”.

['maBHbIE NPOMBINIUIEHHBIE OTpaciu peruoHa ['€redbopr — TEKCTHIIbHAS,
METaJUIypruyueckas, muileBas U MamuHocTpoeHue. B 1832 romy B ropone
MOCTPOWIIA CYyAOXOIHbIA ['€Ta-kaHan, CTaBIIMKA KpPyHNHEHIIEH TPaHCIOPTHOU
aprepueii llIBennu U OTKPBIBIIMI HOBBIE BO3MOYKHOCTH JJISl Pa3BUTUS TPAH3UTHOU
toproBiu. B 1877 rony Obuia ocHoBaHa komnanusi Hasselblad, B Hamm nHH —
M3BECTHEUIINIT MUPOBOIl OpeHN MO MPOU3BOJACTBY ONTUKU U (poToammaparos. B
1891 roay B ropoje ObLI OTKPBIT 3HAMEHUTHIN ['€Te00prcKrii YHUBEPCUTET.

B I'érebopre HaxoauTCs OJMH U3 CaMbIX YCHEIIHBIX (PyTOOJBHBIX KIIyOOB
Bceil CxanauHaBuu — kiy0 “T'érebopr”, aBax sl BhiurpaBiiuii kyook YEDA. C
ATUM COOBITHEM CBSI3aHO U OJIHO U3 MOMYJSPHBIX Ha3BaHUU ropona — Glennborg,
BO3HMKIIIEE BO BpEMEHa, KOrjJa IIOJIOBUHA WIPOKOB OCHOBHOIO COCTaBa
¢yTtoonsHOrO Kiydoa “IFK Goteborg” nocwin ums ['nenH. HeoOxonumo Taxxke
YIOMSIHYTb, YTO, 332 MCKJIIOUCHHUEM HECKOJIBKHX KOPOTKUX JIUHHI B CTOKrojbMe,
TpamBau xoasT B llIBeruu Tonpko B ['€rebopre, 4yTO MOCTYKHUIIO OCHOBOW Jist
00pa3oBaHUs HOBOM TEMaTUYECKOW JIEKCUKH, CBS3aHHOM C OTUM BHJIOM

00I11IeCTBEHHOT'0 TPAHCTIOPTA.
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NHTEPECHO OTMETUTh, YTO MHOTHE KOPEHHBIE IIBEAbI, KOTrAa CIbIIIAT
réTe0OprcKuil IUANIEKT WM CIICHT, aCCOIUUPYIOT €r0 C HOPBEKCKUM SI3BIKOM, a BOT
cieHr u nuanekT CKoHe B OOJBIIMHCTBE CIYy4aeB AacCOIUUPYETCS C JAATCKUM
SA3BIKOM.

Cxone (Skdne) — camas 1oxxHas npoBunIus [Isenuu. Kpynueiimum ropoagom
pernona CkoHe sBigeTcsa ManbMméE, TpeTuii o BennurHe ropos Hsennu. OgHou us3
CaMbIX HEOOBIYHBIX JOCTONpPUMEUYaTeNIbHOCTE ManbME cunTaeTcs caMoe BBICOKOE
3nanue B llIBeunu — Oamrust Tépuunr Topco (190 m), noctpoennas B 2005 roay mno
MMPOEKTY BCEMHUPHO U3BECTHOTO HCIAHCKOI0 apXUTEKTOPa U CKyJIbnTopa CaHThSTO
Kanatpassl. [lpyrue 3HaMEeHUTHIE TOpoJa 3TOM MPOBUHIIMU — YHUBEPCUTETCKUN
ropox JlyHa, B KOTOPOM HaxXOAUTCA OIHO W3 CTAPEUIIMX W KPYHHEWUIINX
akageMuueckux 3aBeaeHuil CesepHoil EBporsbl, a Takxke ropoa Mcran, B koTopoMm
pPa3BOpPAYMBAETCS IECTBUE MHOTUX POMaHOB X €HHMHIa MaHKesl, MOBECTBYIOIINX
o npukiroueHnsx nacnekropa Kypra Bannanaepa.

Heob6xonumo ynomsiHyTb, 4To CKOHE SBJISIETCS CaMOW MNPUONMKEHHON K
EBpone gactpro CkaHIMHABCKOTO MOJIyOCTPOBa, COeANHEHHOU ¢ Konenrarenom n
JlaHnein DpecyHHCKUM MOCTOM. Ha mpoTsSKeHWM NOJArOoro BPEMEHW NPOBUHIUA
Cxone npunajnexana Januu u s B 1658 rogy no PockumibCkoMy MHUpHOMY
IOTOBOpY oOHa otounuia K IIIBenun, WMEHHO NO3TOMY B CKOHCKOM CIICHTE
MPUCYTCTBYET TaKoe OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHOM TaTCKOM JIEKCHUKHU.

B Ckone cocpenotoueHa OOdbIas 4acTh CEIbCKOro Xxo3sictBa llIBenmm.
OCHOBHBIMHM 3B€HBSIMHU PETHUOHAIBHON D3KOHOMHKH W WHIYCTPUU SIBIISIIOTCS
Hay4yHble, WH(OpPMAIIMOHHBIE M KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUU, a TaKkKe
MUIIEBAs] TPOMBIIUIEHHOCTD.

Ha pa3Butue KyapTypbl U si3blKa 000MX PETMOHOB B 3HAYUTEIHHON CTENEHU
OKa3bIBAIM  BJIUAHUE  A3BIKK W KYJbTYpHBIE  TPagulUM  Pa3JIMYHBIX
HarnmoHanbHOCTEN. B koHme 1960-x romoB ['érebopr, Hampumep, cTal MECTOM
NPUTSDKEHUS 1711 MHOTUX Tmoaed n3 Ouunauauu, Utanuu, FOrocnasuun, Typuuu u
JIPYTUX CTpaH, TaKk KaK MalllMHOCTPOUTENIbHbIE koMniaHuu Volvo u SKF Hy)nanuch

B JIeLIeBOI paboueii cuie. BiausHue Ha A3bIK U KYJIbTYpY 00OMX pETMOHOB OKa3ajiu

28



npubanTsl ¥ eBpeu, Oexapiiue B [1IBeruto B roasl Bropoit MUpOBOIl BOMHBI, a TAKKE
BEHIpbI, oTnpaBuBmurecs B [lIBenuto nmocne Benrepckoro Boccranus 1956 rona. B
1990-ronst B IBenuto npubbio MHOro OexeHneB u3 FOrocnasum, a B 2000-¢ u3
Wpana, Upaka, Cupuu u Adranucrana, BCIEICTBUE YETO B IIBEJICKOM S3bIKE, a
TaKke B peruoHanbHoM ciienre ['érebopra u CkoHe cTao MOSBISATHCS OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO CJIEHTOBOM M Pa3roBOPHOM JIEKCUKH, 3aMMCTBOBAHHOW U3 BOCTOYHBIX
A3BIKOB C,

[logBoast UTOT, MBI C YBEPEHHOCTHIO MOXEM 3asiBUTh, YTO Ha Pa3BUTHE
IIBEJICKOTO A3bIKA B LIEJIOM U, B 0OCOOEHHOCTH, CJI€HTa OOJIBIIIOE BIMSIHUE OKA3bIBAIOT
MPOUCXOJIAIINE B PErMOHAX COIMAIbHO-3HAUYUMBIE COOBITHS, a TaKXKE POJIHbIC

SA3BIKH IIPOKHUBAIOIINUX B HUX HaHHOHaHBHOCTCﬁ.

2.2. JImanekrajibHble 0cOOeHHOCTH cieHra I'éredopra u Ckone

Tak kak cieHroBas Jiekcuka ['érebopra sBisieTCS 4acThiO TE€Te0OPrcKOro
IuajeKkTa, TO BO MHOTUX ¢GopMax Mbl MOXEM YBUJETb THUIHYHBIE YEPThI
réreboprckoit rpammatuku. ['éreboprekuit quanekt nosiBuicsa mexay 1888 u 1919
rogamu’’. Cpei OCHOBHBIX €ro 4epT, a Takxke uepT Gotamdl® ‘T'érckoro rosopa’,
Y4aCThIO KOTOPOTO OH SIBISIETCS, MOYKHO BBIJICIUTH CIEAYIOIIHUE:

. Bo mHorux cimoBax “1” u “y” MeHArOTCS Ha “e” u “0”: fisk ‘ppioa’ =>
fesk, lille ‘manenbkuii’ => lelle, kyrka ‘nepkoBw’ => kérka, nyckel ‘xmou’ => néckel.

o B HeoOblYHOM BHJE MNPEACTABICHBI TrpaMMaTHYecKue (HopMbl
HETMPaBWIbHBIX TNaroyioB. B si3pikoBOM cTanmapre ¢opmbl riarona slita ‘TSHYTS,
W3HAIIUBATh BBITJIAIAT Tak: slita-slet-slitit, a B TETe00OpPrcKOM BapuaHTe: slita-slet-
sletet.

o De ‘onn’ npousHoCUTCS Kak “di”.

° «Toncroe “I”’» B Takux cnoBax, kak flicka ‘neBouxa’, bldsa ‘myTh,

ny3bIpb’, folk ‘monu, Hapox'.

56 Andersson L.-G. Géteborgsgrammatik. Stockholm: Morfem, 2019. S. 29-30.
57 Goteborgskan. URL: https://prezi.com/p/fug-0gd_fvqu/gotamal-goteborgska/ (nata o6pamenus: 02.04.2020).
8 Svenska dialekter. URL: https://www.grundskoleboken.se/wiki/Svenska_dialekter (mata o6pamenmus 02.04.2020).
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o Bo MHOrmX  CIOXHBIX  CIIOBax  BCTpedaeTrcs  HWHTep(dHKC,
COCMHUTENbHBIA TacHbId “e”. [IpuMepbl TakuxX CIIOXKHBIX CIOB: soptunna =>
sopetonna ‘MyCOpPHBIA KOHTEUHED , sopbil => sopebil ‘MycopoBo3’ u strumpbyxor

=> strympebyxa ‘xonrotku’. [Ipumepsl cIeHTU3MOB: bakebro ‘cBexeuCIeUEeHHbBIN

xne0’,  bingebil  ‘MmycopoyOopouHas MamuHa’, brackegubbe  ‘Hunui,
0e3paboTHBII .
o B ciioBax Ha -are coxpaHseTcs -e-, 9TO MOXXHO HaOJF01aTh B HA3BAHUIX

MHorux ymuil B I'érebopre: Snickargatan => Snickaregatan, Vigmdstargatan =>
Viagmdstaregatan.

o CornacHbple uCUY€3alOT B HEKOTOpPHIX clioBaX. Hampumep, skulle
‘MOJIaIBbHBIN TJIAroJj, BeIpakarouui Oyayiiee B mpouienmiem’ => sulle; tillbaka
‘Hazan’ => tebaka.

o Ecnu B cioBe BcTpewaeTcs 1Be OYKBBI “I”’, TO HepBasi I CTAHOBUTCS
IpacCUPOBAHHOM, a BTOpasi I MPOM3HOCUTCS HAa KOHYHKE sA3b1ka. Hampumep, B Takux

CJI0Bax, Kak rora ‘CMecCh, OECIIOPSIOK .

o OnpenenenHas Qgopma MHOKECTBEHHOTO 4YHCIAa CYIIECTBUTEIbHBIX

(3 [13

oOpa3zyeTcsi ¢ MOMOIIbIO apTUkis “-a” BMecTo “-na”. Ilpumep: fottera ‘Horw,
CTynHU <= fotterna, hdsta ‘nomann’ <= hdstarna.

o Ocobennoctu oo6pazoBanus GOPM €IMHCTBEHHOT'O M MHOXKECTBEHHOTO
Yyclia 3aMETHbl B CIEAYIOIIMX CIEHIOBBIX cloBax: alltingena ‘Bc€’; bilde
‘kapThHA’; gomme ‘NPATKU’; harrena ‘boxe’; harrejavviar “a€pt Bo3pMu!’; ldppe
‘ry0a’.

o NHorma TiacHbIE COKpAIaloTCsA, B CBS3M C YeM YIHHSIOTCS
cornacuble. Hamnpumep, cnoBo hyvelbdnken ‘BepcTak’ MNPOUBHOCHUTCS Kak
hovvlebdnken.

o Kparkoe “u” cranoButcs “o0” mepen k, g u ng. Hanpumep, B Takux
CJIOBaXx Kak socka ‘B3nbIxaTh’ <= sucka, ong ‘Mononon’ <= ung.

o [IpownsHoImIeHNEe HEKOTOPHIX CIIOB OTJIMYAETCS OT OJHOTO paioHa
I'€rebopra k npyromy. Hanpumep, cioBo pump ‘Hacoc’ MPOU3HOCUTCS Kak “‘pdmp”
B BOCTOYHOM 4acTH ropoda v “pomp” B 3allaIHON 4aCTH ropoja.
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o [Ipocomquka BechMa crmenupuIHA —  TPAKTHIECKH  KaXKII0e
MIPEIIOKCHIE 3aBEPIIACTCS TOBBIITICHUEM WHTOHATIHH.

o Takue cnoBa, kak sport ‘cnopt’, fors ‘mopor’, barn ‘peGeHOK’ U
varsdgod ‘noxanyicra’ TepsAroT ‘v’ ¥ 3By4aT Kak spott, foss, ban u vassego. Takoe
e SIBJICHUE Mbl HA0JII0J]aeM U B CIICHTE: B CIIOBE mdla ‘yaap KyJlakoM’ OTCYTCTBYET

[

r’.

° Jonroe “a” 3amensiercst B mpousHoienuu Ha “a”. [lpumep: Vasagatan
=> Vdsagadtan.

. [IpousHorienre Koaroro “6” craHoBUTCS Oojiee OTKPBITHIM. [Ipumep:
hog ‘BbICOKMI’ M rod ‘KpacHbIl’ => hog U rod. Bo MHOTUX CIEHTU3MaX Mbl TaKke
MOXEM 3aMETUTh OTKPBITOE A0Jroe 0: bordig ‘Xopounil, MOPsAOUHbBIN, IIeAPbII’;
bosig ‘yxe HEMHOTO MOTPEMAaHHBIN, HO elle (YHKIMOHUPYIOUUN (O YelloBeKe)’;
brote ‘xnam’; dé ‘su, Thi!’; kno ‘3aHSITHS BCEX KUBBIX CYyIIEeCTB’; fI0 ‘mepeesxkars,
nepeMemiars’; flos ‘mManeHbKue JieTarolue HaceKoMble’; knoka ‘Bemn’; tjota
‘OTIIMBAaHKUE KOTO-TO, KOTOpUBaHue»; 6h, bodiga... ‘He morau Ob1 Bei... .

. XapakTepHoe JjIsi T€éTe00PrcKoro auajiekta orcyrcrBue d Ha KOHIE
cloBa TIOCJe JOJTOM TJIAaCHOM TakKe BCTpedaeTcs B cjeHre: bakebro
‘cBeXKeHUCIeueHHbIN x1e0’ = brod ‘xned’. B jaHHOM ciiydae Mbl MOXKEM HaOJII01aTh
Juepe3y — yTpaTy CJIOBOM 3ByKa WIIM CJIOra B pe3yJibTaTe aCCUMIIISIIIUU WIIU
JTUCCUMUIISIIUH.

o B réreboprckoM auaniekTe MPOUCXOIUT CMENIEHUE YKa3aTelbHBIX
MectouMeHul den hdr v denna, det hdr u detta: nosBisitorcst Gopmbl denna hdr
boken ‘3ta xuura’ u detta hdr sdttet ‘3TOT c1oco0’, KOTOPHIE B A3LIKOBOM CTaHAPTE
BBITJIsSIACNH Obl Tak: den hdr boken ‘3ta xuura’ u det hdr sdttet ‘310oT croco6’. B
CJIEHT€ TaKXke CyIecTBYIOT (hopMbl den ddringe boken <= den dir boken ‘ta xuura’
u det ddringa sdttet <= det dir sdttet ‘TOT cioco0’.

° Onpenenennas (opma npuiaratenbHo liten ‘ManeHbKWM BBITJISINAT

Kak lelle: “Den lelle roa” ‘razeta «I'€reboprckas razeta»’, Lusselelle ‘Manenbkas

Jlrocusa’.
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o VYcunurenbHble NpuUCTaBKU Skit- U gor- B TETEOOPICKOM CIIEHTE
npuoOpeTaroT BUj sketa- u gor-/gora- : sketakul ‘oburenusii’, gorbra ‘4epToBCKU
XOpomui’ U goragott ‘04eHb BKYCHBIN .

o JInunoe MmectouMenue 2-ro Juia du B 00beKTHOM popme mpuodpeTaeT
bopmel dej/daj/di/da.

OnHUM U3 caMbIX U3BECTHBIX PETMOHANIBHBIX quanekToB llIBenuu cunraercs
nuanekt CkoHe, Ha opMHUpOBaHUE KOTOPOTO OOJIBIIOE BIAUSHUE OKa3ala OJIM30CTh
Januu. VIMEHHO MO3TOMYy B CJEHre 0KHOM MNpOBUHIMU CKOHE MBI MOXEM
HaOII0/1aTh HE TOJIBKO TUIUYHBIE JUATEKTHbIE OCOOCHHOCTH JAHHOTO PETMOHA, HO
1 0OJIBIIIOE BIMSIHUE JJATCKOTO SI3bIKA, MIPOSIBIISIONIEECS B OOUIIMY 3aUMCTBOBAHHOM
ortyna Jekcuku. CKOHCKHE 3auMCTBOBAHHBIE CIIEHTM3Mbl COXPAHSIOT JHOO
JaTCKyI0 MOP(OJIOTHUECKYIO CTPYKTYpY, JUMOO JaTckoe mpousHouieHue. boiee
noApoOHO 3aMMCTBOBaHHAs JIEKCMKA HamMu OyJAeT paccMoTpeHa B paszuene 3.1.
OCHOBHBIMH YepTamMu auanekTa CKOHE ABIISIOTCA > :

. “R” mpousHOCUTCA Kak B JaTckoM. «@DoHema /r/ peanusyercss Kak
YBYJSIPHBIN Jposkaiuid, [R] B 4eTkol apTUKYISIMUA, HO B OOBIYHOM peur yare
KaK TIyXou [x] wiau 3BOHKUI yBYJISIpHBINA (PUKATUBHBIN [K]|, B 3aBUCUMOCTHU OT
¢onernueckoro kourekcTan®’.

o B G0nbpIIMHCTBE CIOKHBIX CIOB OTCYTCTBYET MY3bIKAJIbHOE YapeHUE.
Ecim B CrokroneMme landsvig ‘cenbckast nopora’ u lusthus ‘Oecenka’
MPOU3HOCATCS C MY3bIKAJIbHBIM yIapEHUEM Ha ITEPBOM cJiore, To B CKOHE 3TH ke
cioBa ldndsvdg ‘cenbckas nopora’ u lusthus ‘Geceka’ MPOU3HOCATCA KOpoUe U
0€3 MEeJIOJUYECKOTO yIapeHusl.

€6 _ 99

. B3peiBHBIE CcoOrnacHbie “t” m “k” mocme mONTMX TJIACHBIX

2
npousHocarcs kak “b”, “d” u “g”. llpumepsl: kaka ‘neuenbe’ => kaga, a pipa
‘TpyOka/ nynka’ => piba, arbeta ‘pabotats’ => arbeda u dta ‘ectv’ => dda. Bce

MEPCUYNCICHHLIC B TaHHOM ITYHKTC (I)OHCTI/I‘-ICCKI/IG 0COOEHHOCTH OTpaXarOoTCA Ha

59 Skénsk ordlista. URL: http://www.klangfix.se/ordlista.htm (mara o6pamenus 01.03.2021).

60 Fakta om dialekter. URL:
https://www.isof.se/download/18.7d995e4914¢92a4fbd01381/1529494342287/Fakta%200m%20dialekter%20april
%202015.pdf (nata obpamenns 11.02.2021).
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nucbMme. llpuBenem  mpumepbl  CIEHTU3MOB:  kugatroska,  kukatroska
‘qpe3BbIYalHO PACIyTHBIA YEJOBEK, Yallle BCEro >KEHUIUHA'; fummakaga
‘TpaMIIMOHHOE IIIBEICKOE MECOUYHOE TIEYEHbE B BUJIE YCTpUIl ; hilvede ‘an’; mad

3 b

ena’.

° BbykBa “u” OyaeT 3aMeHsIThCs B CJIOBax Ha “0” 1 HA0OOPOT: upp ‘BBEPX’
=> opp; ost ‘celp’ => usst. llpuBeneM npumep u3 cieHra: jubba <= jobba
‘paboTaTh’.

o JIJIsi CKOHCKOTO TUaJeKTa M CICHTa TaKKe XapaKTepHO oTcyTcTBHe d
Ha KOHIIE CJIOB: bre = bred ‘mmpokuit’, jor = jord ‘3emns’, or = ord ‘cioBo’.

. BosBparHbie MectoumeHuss mig ‘MeHs’, dig ‘tebs’, sig ‘cebs’
MPOU3HOCATCS U MUIIYTCS Kak maj, daj, saj win mej, dej, sej. Bo3BparHble
MECTOMMEHHUSI B CKOHCKOM CJICHTE€ NPHOOPETAOT IUaJEKTaIbHyI (OpMYy:
Bescha dej! ‘Bo3bmu cebs B pyku!’; bdrga sej ‘ycnokouthes’; hydda sej
‘MBITbCS’; hygga sej ‘BeceuThes .

o CuHTakcuveckas KOHCTPYKIHS ndgra saker var ‘Kakue-To BEIH ObLITH’
npuoOpeTaeT BUJl vars ndgra saker ‘OblUIN KaKue-TO BEIU : ett dpple var ‘s16110K0
ObL10’=> vars ett dpple ‘Ob110 107I0KO’.

. bykBa “0” B OOJBUIMHCTBE CJOB NEPEXOAMT B “4” M HAOOOPOT.
Hanpumep, ocksd ‘taxxe’ => dssa wim ossd. [Ipumep u3 cienHra: po nippen <=
pd nippen ‘C MUHUMaJIbHO BO3MOKHOM pa3HUIIEH, “Ha BOJOCKE™ .

o OkoHuYaHMs -ig B CKOHCKOM JHaJIeKTe MpUHUMaeT Buji -ed, a -igt
cranoBurcs -et. [lpumep: skabbig ‘nonomenuslii’ u skabbigt ‘3ampi3rano’ =>
skabbed w skabbet.

o @DopMBI TIPOIIIEANIECTO0 BPEMEHH Y TJIarojioB, 3aKaHYHUBAIOIIHECS Ha -Nn
U -ng, MOTYT npuoOpeTaTh Bua -nt. Harpumep, hann ‘ycnen’, vann ‘Beiurpan’ u
sprang ‘06exan’ => hannt, vannt u sprant.

o MHOXECTBEHHOE YHCIIO CYNIECTBUTEIBHBIX, OKAHYMBAIOIIEECS HaA -ar
MOXKET TepsATh -r. Hanpumep, kniva d gaffla ‘Hoxu u BUIKU’ BMeCTO knivar och

gafflar. OnpenenenHas GpopMa MHOKECTBEHHOTO 4Kciia OyJeT BBIMISACTh TaK:

knivana a gafflana.
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o Mectoumenue han ‘OH’ B BUHUTEIHLHOM MaJIeKe HE U3MEHSIET (popMy:
Jag gillar honom => Jag gillar han ‘51 no6mio ero’.

o Hanuuue nudtonroB u TpudToHroB. CkoHCKHE AUGTOHTH MPUHATO
Ha3bIBaTh Sekunddra ‘BTOPUYHBIMU®, TTIOCKOJBKY OHHM HE SIBJSIIOTCS OCTaTKaMu
JIPEBHECKAHIMHABCKUX NTU(PTOHTOB, a 00pa3oBanbl no3nnee. [lpumepst: har du
bil? => haur dou beil? ‘y tebsa ectb mamuua?’; halla mor => halleou miour
‘almno, mMaM’; Stenar => stoinar ‘KamHW’; gdrdarna => gaurdana ‘IIBOpBHI,
ycaap0b1’. Bo MHOTHX CJIEHTOBBIX CIIOBaX MBI TAK)KE MOYKEM 3aMETUTh TUITHYHBIC
JUISl CKOHCKOTO JThaliekTa AM@TOHTH: jourslaun ‘Tps3HBIN, N1€PbMOBBIN’; maud,
mad ‘ena’; mojan ‘mama’; moed, moe ‘MHOTO’.

. 3ByK “a” MPOU3HOCUTCS KakK “au’” uium “ad”, a 3ByK “0” MPOUZHOCHUTCS
Kak “ou” wiu “eu”. [Ipumep: tak ‘kpblillia’ TPOUZHOCUTCS Kak fadk.

o OkoHyaHue CyLIECTBUTENBHBIX -le 1 -la BMecTo obmiemBenckoro -el:
dppelmos => dpplagrod ‘s6nounoe mope’. [IpuMepoM CKOHCKOTO CIIEHTH3Ma
oyner: Arsleholm <= Arselholm ‘XomoxonbMm’ (B S3bIKOBOM HOpME —
Hdssleholm ‘XacnexonsM, ropos B Ckone’).

o Bo MHOTMX CIOXHBIX CJIOBaX BCTPEYAIOTCS  WHTEPQPUKCHI,
COEMHUTENbHBIC TJIACHBIE “e” 1 “a”. [IpuMepbl TaKUX CIIOKHBIX CIIOB: ostskiva
=> ostaskiva ‘noMTuK ceipa’ u kattkrdik => kattakrdk ‘xomaubs pBota’, fdastman
=> fasteman ‘xeHux’. llpuBeneM Takke NpUMEpPHI CIEHTU3MOB: diskelase
‘Tpsiika, KOTOpPO#l cTuparoT co ctona’; flabbadraperi ‘3amutHas Mmacka,
hunnalort ‘cobaube 1epbMO’.

. VYcunurensHas npuctaBka skit- B cienre CkoHe MpUOOpeTaeT BUJT
sketa-: sketakul ‘obureHHbIi’.

o Ocobennoctu oOpazoBanusi GopM MHOKECTBEHHOT'O YMCJIa 3aMETHBI B
CIEAYIONIUX ClAeHTu3Max: [jusen (MH. 4. Heotp. popMma) ‘mamibl’; koor ‘KOpOBBI;
krdfs ‘paxn’.

B pesynbraTe TOpOBEAEHHOTO aHaiu3a OBUIO  yCTAaHOBJIEHO, YTO

JUAJICKTAJIbHBIC 0COOEHHOCTH IMPOABIIAIOTCA B CIICHIC obonx PETHUOHOB B paBHOﬁ
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creneHu. B 00oux ciiyyasix Mbl MOKEM HaAOJIIOJaTh OTKIOHEHUE OT JIMTEPATYPHOUN

HOPMBI s3bIKa KaK B 00J1acTH ()OHETHKH, TaK M B 00J1aCTH TPaMMAaTHKH.

2.3. JlekcHMKO-CeMaHTHYeCKHE Irpynibl peFHOHaJIbHOﬁ CJIEHTOBOM JIEKCHKH

Crnenyer OroBOpuUThb, 4YTO JEJIEHUE CIEHIOBOM JIEKCUKU IO JIEKCHUKO-
CEMAaHTHUYECKHUM TPYIIIaM JOBOJIBHO YCIOBHO M HE OXBATHIBAET BCETO KOJIWYECTBA
CJICHTM3MOB, HO B TO K€ BpeMsI ITIOMOTa€T CUHXPOHU3UPOBATh JAaHHBIE U CAECIATh
npeaBapuTebHbIe BBIBOALI. [Ipw aHamM3e CICHTOBBIX €IMHHUI] 00OMX PErHOHOB
OBLIO BBIICHEHO, YTO OHHM OOpa3ylT MPUMEPHO OJUHAKOBBIE JIEKCHUKO-
ceMaHTH4YecKue rpynnbl. Hamu ObUTH BBIIEIEHBI CIEAYIOIINE TPYIIIBI CJIOB:

L CnenroBass JIeKCHKa, OOBSICHSIONIAS SIBJEHHUS, XapaKTepHbIe
HCKJIKYHUTEJIbHO JJIS HM3y4aeMoro peruoHa. K maHHON rpynme Mbl MOXEM
OTHECTH CJICHTOBbIC Ha3BaHMS U3BECTHBIX JOKAIIUI pETMOHA, MECTHBIX TAMATHUKOB
apXUTEKTYPHl, 3JaHUM, TAPKOB, HALIMOHAJILHBIX OJI0JI, Pa3IUYHBIX OpraHU3alUui U
00beTUHEHUH, CTUIICH OJICKIBI U TaKe PO eCCui.

JIns Hadanma paccMOTpUM réTedOpPreKyo Jekcuky (pajee: Got). [Ipumepst

JICKCUKH, 00O03HaJaromer u3BecTHHIC Jiokanmu B ['érebopre: Ackordscentralen

(OykB. 1ieHTp akkopaoB), Abriicket (6ykB. oTkoc Haj pekoii) ‘OmepHbI TeaTp
I'€rebopra’; Bokcirceln (OykB. kumxubii kpyr) ‘Ckynbnrypa Knaeca Xakeca nepen
YuuBepcuteTckoit oubnuorexour B I'érebopre’; Casa Blanca (mecTHOE Ha3BaHUE
OBIO J1aHO B YECTh KPYIHEWIIEero TYpPUCTUUYECKOTO Topoaa B Mapokko,
Kaca6mnanku) ‘otens «l'otus» B I'éredopre’; China Town (pailoH mOJy4usa Takoe
Ha3BaHME M3-3a OOWIMS MaJCHbKUX MarasuHoB) ‘paiioH «Xara» B ['€rebopre’; De
sju gdspningarna (0ykB. «CeMb 3€BalOIIUX»; My3€l IMOTYy4YWJI TaKoe Ha3BaHUE
Onarogapsi apoyHOM KOHCTPYKIIMM, HAlOMUHAIOUIEH CEeMb 3€BAIOIIUX PTOB)
‘I'éreboprckuil Xy0KECTBEHHBIN My3el’; Rdnkullen (OykB. BadenbHBIA XOJIM)
‘mapk Bokpyr CkaHceH KpoHan B pailioHe Xara’. BOJIbIIMHCTBO 3THUX CIECHTU3MOB

00pa30BaHO MOCPEACTBOM MeTa(OPUICCKOTO MEPeHOCa Ha3BaHU.
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Crnenyroiiasi rpymnmna cioB 00O3Ha4aeT TPaIUIMOHHBIE OJioAa OBICTPOTrO

nutanus ['érebopra: Goteburgare ‘3aHOBO pa3orpetvlii ramoOyprep’; halv-special
‘Crapunnoe 6mtono-ctputdya us ['érebopra, cocrosinee u3 OyJI0UKHU I XOT-J0Ta,
KOJIOACKM/COCUCKM M TOJUTOE KapToenbHbIM MIOpe CBepXy’; hel-special
‘Crapunnoe 6mtono-ctputdya us ['éredbopra, cocrosinee u3 OyJI0UKHU A1 XOT-J0Ta,
JIBYX KOJI0ACOK/COCHCOK U MOJUTOE KapTO(EIbHBIM MIOPE CBEPXY .

Hamu Taxxke Obuta BBIIENIEHA TPyMa CJlIOB, 0003HAYAIOIMIUX CIECHTOBBIC

Ha3Banus ['€rebopra u ero xuteneu: Feskeldgret, Ghettoborg, Gotelaborg

‘I'érebopr’; glenn ‘xutenu ['€redopra’; gubbe ‘myxuuna-xurens ['éredopra’;
['érebopr ropautcs cBoedl (yTOoapHON Komangoil “T'AUC”, mosromy B

CJIEHI€ MPUCYTCTBYIOT clioBa ¢ QyTOOJBHON TeMaTukou: makrillar ‘pyTdOOIUCT U3

réreboprekoit  komaumel “TAUC™; Anglarna ““Anrens’” — accormarmus
00JIENBIIHUKOB MIBEACKOro (GyTOOIBHOrO Kiyda’.

Cnengyer ynoMsiHyThb, YTO paHbllleé B MéTEOOPICKOM CIIEHI€ CYIIECTBOBAJIO
O0mbIIee KOJIMYECTBO CIIOB, CBS3aHHBIX ¢ (yTOOonoM u komangoi “I'AMC”, HO
Tenepb MOMYJIIPHOCTh KOMaH/bl CHU3UJIACh U MHOTHE CJIOBA BBILUIM U3 aKTUBHOTO
yHoTpeOIeHHUS.

CJ'ICI[YIOH_IYIO 9aCTh JICKCHUKHM TPYAHO O6’I>CI[I/IHI/ITB B KAKVIO-TO IOATPVYIITY:

Den lelle roa ‘razera «I'€redoprckas razera»’; Partille-Johnny ‘0coOblii CTUIB B
onexne’; albo ‘xurens yesna Ane B Becreprériannae; Takxke MpUMEHSIETCS IS
0003HauYeHus CToJIsIpa’; vagn-aina ‘KOHTpoIiep OUJIETOB B TpaMBae’.

Tenepp paccMOTpUM CKOHCKYK0 CJIEHTOBYK0 JieKcUKY (najee: Skine).

[IpuBenem mpumepsl JIEKCUKH, 0003HAUYAIONIEH H3BECTHBIC JOKAIIUM B PETHUOHE

Ckone: Arsleholm (6yxs. XKomnoxonsM) ‘Xacnexonbm, ropon B Ckone’; Backafall
’KMBOIIMCHBIE TPABSIHUCTHIE CKIIOHBI HA OCTpOBE BeH, n3BeCcTHBIE CBOMMHU BUAAMH
Backauniversitetet w Cherry-berry-mountain-high-school ‘mikona Kupcebepr’;
Mollan ‘nad unu pecropan B MémneBonrene’; Mollevingen ‘MynbTUKYJIbTYPHBIM
paiion B uientpe Mansmé’; Soderlyckan ‘cxevitapk B JIynae’. BoiabIIMHCTBO 3THX

CJIOB 00pa30BaHO B pe3yJbTaTe MeTahOpHUISCKOTO MePEHOCA HA3BaAHHIA.
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Crnenyroiiasi rpynmna ciioB 0003HayaeT TPaJuLUOHHbIEC OJI0J1a, MPOAYKTHI U

HanuTku, u3BecTHble B CkoHe: blaskebir ‘mmBo m3BecTHOM Mapku «Coronay’;
elefantare ‘narckoe mnuBOo «Onedanty’; fittamad ‘OyTepOpon € KUPOM IS
xapeHbs’; grdddbulle ‘necepT «KOKOCOBBIM Mapuk»‘; studarumpaso ‘cyn u3
OBIYBUX XBOCTOB’.

Pan ciaeHroBeIX ciioB 00OO3HadyaeT 3HAMEHHUThbIE (YTOOJIbHBIE KIYObI U

oobenunenuss Ckone: di blde ‘pyrdbonbHOe oObenuuHenne Manbme’; di gule

‘(byTO0aBHBIN KITyO ManeMé’; di roe ‘ciopTuBHOE 00BEUHEHUE XETBbCUHIOOPTa’;
di vide ‘pyToonbubiii ki1y0 Uctana’.

YacTh CICHTOBOM JIGKCHUKHU TPYAHO O6’[>CI[I/IHI/ITI) B KAaKVIO-TO HNOAIpVIIITY:

Backabusar ‘onacHble OAPOCTKHU; agepuda ‘NOTYIIKA C BHIIIUBKON, XapaKTepHast
st peruoHa Ckone’; Bedebladet ‘razera Ckowne’; lillejulafton ‘nenn mnepen
CouenbpaukoMm, 23/12, tpanumus Ckone’.

HeobxoaumMo OTMETHTH, 4YTO JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHE TPYMIbl O00UX
PETHOHOB TOJIYYIINCh PABHOOObEMHBIMU.

II. AJakorosib U kypenue. K 1aHHON JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOW TPYIIIE
OTHOCSATCS CJIOBA, OOO3HAUAIOIINE CIHUPTHBIC HANMUTKA, WHTPEIUCHTHI IS
aJIKOTOJIbHBIX KOKTEHeH, curapetsl U HapkoTuku. Got: bolle ‘promka BOIKHU’;
bonnraket ‘Buj ci1ab0aJIKOrOJILHOTO NMUBA’; bult ‘MBO C BKyCOBBIMH JOOaBKaMu’;
dragnagel ‘promka Boaku’; dreck ‘ankorons’; Galopp ‘kpyxeuka/00KalbuUK MMUBA’;
habba ‘ankoroiibHbIC HAMUTKW ; hdrsken ‘proMka BoAkM’; iskdllardreck
‘c1ab0aJIKOTOJILHOE MUBO’;  justerare ‘promKa BOJIKH king-king
‘cnaboanikoroiapbHOe NUBO’; klo, kloa ‘pectopan, 6ap’; Prepp ‘HBO U3BECTHOU B
[Benuu Mapku «llpunmc»®; rallartoddy ‘HanuTOK, CO3aHHBIA W3 BOJKHU C
no0OaBjieHuEM NuBa’; sponken ‘BBINUBKA, alIKOTOJIb ; yokohamare ‘proMKa BOJIKH’;
toj ‘rammmn’. Skdne: bier ‘muBo’; blaskebir ‘nuBo u3BecTHOM Mapku «Coronay’;
buddha ‘xonomns’; brdnne ‘anKorojbHble HANUTKW ; ekorrbloja ‘TOPUMOHHBIN
cHioC’; elefantare ‘patckoe muBO «Onedant»’; fifiluring ‘curapera’; fylle

‘anmKoroyibHble HANUTKU; fyllehund, fyllehung ‘ankoronuk’; jonk ‘repoun’; knes
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‘rammmt’; knuda ‘ramummn’; pava ‘OyThuiKa, OYTBUIKA € ajkorosiem’; pul
‘Mapuxyana’; sprallevann ‘mHanc’; sypp ‘proMka BOJKH .

B 00oux paccmaTpuBaeMbIX pEerHOHax CYIIECTBYET OOJIbIIOE KOIUYECTBO
CJI0B, OOO3HAYAIOIIUX CaMO JEUCTBHE, T. €. ‘NUTh aJKOTOJb’, ‘MPUHHUMATh
HAapKOTHUKU U COCTOSIHUE YEJIOBEKA, HAXOJAIIETOCS B aJIKOT0JIbHO-HAPKOTHYECKOM
onbguennu. Got: avdaskad ‘ObITh TOCIE TOXMeENbs’;, bockad ‘nbsHBIA’; borsta
‘MIBTHCTBOBATh’; bosta ‘BBIUBATH’;, stoddi ‘TbSIHEHBKUW; Or ‘CTpaaarolIui
TOJIOBOKPY’KEHUEM OT OMNbsHEHUS, MOABbINUBLIIMN . Skdne: dyng raug ‘nbaHbIN’;
fiudad ‘naxonsmuiicss moxa Kailpom’; syppa ‘TUTh alKOTOJNb’; toppad ‘CUIBHO
BBIIUBIIMN’; smoga ‘KypuTb KOHOIUIO'; doven, ddven, ddven, doven
‘MOXMENBHBIN’; fastsupen ‘ocTaBluiics B 0ape 4eloBEK, IOTOMY YTO a) HE CMOT
OIUIATUTH CYET WU 0) HACTOIBKO MbSH, YTO HE CMOT MOAHATHCS C MeCTa U yUTH
noMoi’; gokarunda ‘mpOUTHCH MO COCENSIM C II€JIbIO BBIIIUTH Mapy PIOMOYEK 3a
yykoi cuet’; ylma flaskan ‘nepeBepHYTh OyTBUIKY C OpeHAM TaKUM 00pa3oM,
yTOOBI OTTY/1a BBUIAIIUCH MOCIEHNE KATlJIu HAIUTKA .

Jlekcuka naHHOM Trpynmbel HamboJiee TMOMyJIspHA CPEeAu MOJIOJEKU U
HCIIOJIB3YETCS MOAPOCTKAMM Yallle BCETO B KAYECTBE “TalHOTO sI3bIKa, HA KOTOPOM
OHH OOIIAIOTCS, YTOOBI CKPBITh MH(GOPMAIIHIO OT B3pOCibiX. OHAKO, HEOOXO0IUMO
3aMETUTh, UYTO CceWYac MOAPOCTKHM B OOJBIIMHCTBE CJIyYaeB HCIOJIB3YIOT
AQHTJIMICKUIM  CIIGHT WM CJIOBa, 3aUMCTBOBAHHBIE IIBEJICKAM S3bIKOM U3
AHTJIMKACKOTO.

I1I. Cekc u mosioBbie opranbl. AHanu3 nokasai, 4yto B CKOHE JaHHas
JEKCUKO-CEeMaHTH4eckass rpynmna Oonee oOmupHasa. GoOt: bater ‘rpynw’; focka
‘3aHUMAThCs JTIOOO0BBIO, COBOKYIUIAThCS ; hygglosex ‘cexc mo npyxo6e’; kb (kdbe)
‘CeKCyallbHBIN, TOpsIUMil, KpacuBblid'; kedong ‘nipe3epBaTuB’; knacka ‘3aHuUMAaThCS
T1000BBI0’; kdttla ‘pa3zMHOKATBCS — MPO KOIEK; [osa ‘3aHMMAThCS ETTUHTOM Ha
BEUEPUHKE ; mutta ‘ByJIbBa, KEHCKHE TOJOBBIC OpraHbl’; romp ‘3aAHULA’; sagge
‘ciepma’; sli, slem, slemblomma ‘cnepma’; tavia pd, tavvla ‘TporaTb, HHTUMHO
Jackath’; tjala ‘3aHUMaTbCs TETTUHIOM ; fosekalle ‘romux’. Skane: bega

‘3aHUMATbCsl METTUHTOM’; bonkakaknoll, bunkaknéll, bunka ‘rpynmnoBoii cekc’;
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boppe ‘xeHckas Tpyaw’; fjas ‘BaruHa’; flasig ‘nipunaraTeiabHOE, UCIOIb3yEMOE IS
XapaKTepUCTUKU YEJIOBEKa, B PEUH KOTOPOTO MPUCYTCTBYET MHOTO CEKCYalbHOTO
noxarekcta’; flaskalddan ‘mManna’; glytthamn ‘matka’; gdaddagdlen ‘manna’; kadong,
kardong ‘npesepBatuB’; knolla ‘3aHuMatbcsi cexcoM’; kramsafilm ‘>poTuuecKuit
bunem’; krdftanfillan ‘manna’; kusan ‘BynbBa’; kussimurran ‘BynbBa’; kddd
‘menuc’; kdddasten ‘auuko’; patte ‘XKeHCKas TpyIb’; rorekodd ‘myxuuHa,
MOCTOSIHHO TPOTAIOIIU CBOM TIOJIOBBIE OpraHbl’; fudor ‘XEHCKas Tpydb’;
dggaluckan ‘manna’.

Bo MHoOrHx cooOIecTBax JJIEKCUKa IAaHHOU TPYIIIbI SIBIASETCS TAOyUPOBaHHOM
WU PEJIKO HCIOJB3YyEeMOM, MOATOMY CIEHIOBbIE SKBUBAJIEHTHI 3TUM MOHATHSIM,
KOTOpbI€ 3aTEMHSIIOT 3HA4€HUE CaMHX CJOB, NpUOOpeTarnT  OOJBUIYIO
MOMYJISIPHOCT.

IV. PyrareancTBa m rpybas jgekcuka. Got: femyk ‘Ilomen x uépty!’;
harrejavviar ‘a€pt Bo3bMU!’; joggen ‘pyraTeiabCTBO-3BPEMU3M THIA “HEUHCTHIN;
rdpa ‘merepa’; sneseglare ‘MArkoe pyrareiabCTBO TUNA “UépT’’; snollet ‘mapiIuBbIH,
MPOTUBHBIN, TaiKui, BpeAausiil’. Skdne: som in i ‘yepT BO3bMH’; Sugig ‘OTCTOUHO,
xpeHoBo’; Focka en do get! ‘Unu B xony!’; For jdvelen! ‘K uepty!’; jourslaun
‘TpSA3HBIN, JEPHMOBBIN .

CymiectByeT Takke  OOJIbIIOE  KOJIMYECTBO  CIIEHTOBOM  JIEKCHKH,

MPUMEHSIEMON IJId OCKOPOJICHUSI 4YesioBeKa. B MaHHOW JeKCHMKO-CeMaHTUYeCKOU
rpynne KOJUYECTBO CKOHCKHUX CJIEHTM3MOB mpeBanupyer. GOt: achit ‘roynsli,
Tynou’; baj vdst ‘HeMHOTO TynoBaThli’; drufs ‘TpyOusiH, Harneu, nypainen’; feshlig
‘OTBpaTUTENbHBIA, MEpP3KHUil, TJIOXOM, ypounuBwlii’; flane ‘uaunot’; forstorad
‘cymacmienuuii’; go ‘rynuua’; lipesill ‘mnakca’; oklar ‘yMCTBEHHO OTCTaJbIi,
Tynoit (rpy0o0)’; rdpa ‘merepa’; sjadde ‘OecxapakTepHbId YENOBEK’; Stessa
‘mpuTBOpUIUK’; falle ‘mpenarens (rpy0o0)’; tampig ‘HENpUSATHBIN'; tosepojk
‘MyXYHHA, KOTOPBINA «OeraeT 3a Kaxaou 100koi»’. Skdne: apajdvel ‘uepHOKOKUN;
asekar ‘cnabax’; bobbe ‘3amaBaka’; bobbe ‘OonBan’; byidiot ‘nepeBeHCKUU
nypauok’; byke, bdnne ‘momoHku’; bdngalo, bengalo ‘Tymnoil, cymacuieamuii’;

bolapa ‘nnakca’; boss ‘Xynuras, OacHbIN 4eJIOBEK ; felen ‘“Mep3Ku, HEMPUSTHBIN;
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fesen ‘xankuil’; fjabbe ‘uanot’; fjdne ‘uanoT’; fjore ‘TAyNbIA, CTPAHHBINA YEJIOBEK;
fubbick ‘unnot’; fyle ‘HeMHOTO TIpe3pUTEILHOE 0003HAUCHHE JJIsI TPYIIIbBI JTIOJEH;
gnoa ‘pOCTUTYTKA, UTI0Xa’; gndllerov ‘xanoOumuk’; krdnge ‘3100HBIN yeI0OBEK’;
kugatroska, kukatroska ‘dpe3BblYailHO pAaCHyTHBIM YEJIOBEK, 4Yallle BCETO
KEHIIUHA ; sumpatorsk ‘Tynuua’; tjock i nacken ‘Tynoil’; toénn ‘TIynwlil’; tonnis
‘rynuua’; vanntrovling, vantrovling ‘ypon’; dlahue ‘unnot’; dlarens ‘uauot’.

beccriopHo, B HacTosee BpeMsi HanOOJIbIIIeH TOMYISIPHOCTHIO TTOJIB3YIOTCS
pyraTeiabCTBa, 3aMMCTBOBAaHHBIC U3 AHTITUHCKOTO SI3BIKA.

V. B pernonanpHOM CIIEHTe TaKXe MPUCYTCTBYIOT CJIOBA, UCTIOIB3YEMbIE
JUTST BBIPa:KeHUs 3MOUMA M peaknuii. B OCHOBHOM 5TO BOCKIUWIIAHUS WU
OIIEHOYHBIE PEIIUKU U BbICKa3biBaHus. GOt: Halladd eller ‘Ilpuset!’; do ‘oi, Th1!’;
la ‘xopoio, caunikoM, BepoatHo’; Gott mos ‘Kpyro! Kaitd!’; Jenga! ‘IOxyyy!
VYpaaal’; hana, d-haana ‘O, boxe!’; harrena ‘boxe mou!’; harrenadd ‘Hudero
cebe!’; Hoop! ‘Octopoxno!’; kiv! ‘beperucs!’; Onk! ‘Kak xe rmyno!’; Rdddd
‘Heeeee’; Oh! ‘Ussunure! Ipocture!’; 6k, bodiga...’He mormnu 651 Bel...”. Skdne:
Adu!, Ah du! ‘Ax, 61!’; Alamiva ‘AX, ocTaBb MeHs’; avadd, avaddddd ‘BeipaxkeHue
BocxuleHus’; Bescha dej! ‘Bo3bmu cebst B pyku!’; Ddr rok rumpan av’na! ‘Tam To
e€ u oomanynu!’; Kom ente hdr och kom! ‘Benu ce6s npunuuno!’; Stilla dej! =
Stirra ner! “Ycnokovics!’; som ett sviskon i en gdsarov ‘Korjia 4To-TO CUAUT KaK
Brutoe’; Vad du tycker och det katten skiter ldgger jag pd samma hylla! ‘Mmue
1ieBath Ha TBoe MHeHue!’; Voffor doffor? ‘U 3auem xe?’.

VL IIpoaykThl nutanus u 0e3aJKOrojbHble HANUTKU. GOt: bakebro
‘CBEKEUCIICUEHHBbIN x1e0’; barkis ‘Oaretr’; bracketjeg ‘0ObIYHBINA YepHBIN X1€0’;
Gotter ‘KOH(QeTHI, clanocTu’; grotta ‘OyxaHka’; keg ‘xned’; rundstycke
‘(paniry3ckas Oynouka’; smega ‘0yTepOpoa ¢ CbipoM’; stockholmare ‘110KoJIaIHBIN
KOKTEWNIB ; sval ‘mioxou, Hekpenkuil kode’. Skane: babbe ‘xe6abd’; blannevann,
blanne ‘razupoBKa WM COK JJIsI CMEIIMBAHUS ¢ ajakorojeM’; blamme ‘cnuBa’; bulle
‘kpyaccan’; bulle i bulle ‘monynsipHbBIi IEPEKyC cpeau MKOIbHUKOB ; Coca ‘Koka-
kona’; fastlagsbulle, fastelannsbulle ‘cemna’; fittamad ‘GyTepOpoj ¢ KUPOM s

xapeHbs’; flod ‘cnuBkW’; gjdr ‘npoxKu’; gottis ‘cnanoctu, KoHbeTsl’; graddbulle
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‘mecepT «KOKOCOBBIM Tmapuik»‘; gularod, gulerot ‘MopkoBw’; hyll(e) ‘uepHas
Oy3uHa’; jordbdr ‘xnyOHuUKa’; jorpdror ‘kaprodens’; kagor ‘nedyenne’; kyd ‘msco’;
kinesapiss ‘uait’; maud, mad ‘ena’; mel ‘myxa’; molla, mdlla ‘noxynatb KoHGETHI;
paddehatt ‘tpu®’; pantofflagréd ‘kaptodenvHoe mrope’; pylsa ‘konbaca’; solbdr
‘yepHBIM BUHOTPAN’; sparrgetti ‘cnareTT’; Stikkelbdr ‘KpbhXOBHUK’; stolpapdror
‘kapropens ¢pu’; studarumpaso ‘cyn U3 OBIUBMX XBOCTOB’; tummakaga
‘TpaJIuLIMOHHOE MBEACKOE MECOYHOE MEUCHBE B BUJIE YCTPHUIL ; vann ‘Boaa’.

VIL KuBoTHble, NTHLBI M HacekoMble. GOt: grdtjacke ‘Bopobeit’; schurk
‘momanp’; sjurk ‘nomans’; tjippe ‘MalneHbkas NTUYKA Thna cuHuibl . Skane: fldtt
‘kient’; fro ‘nsarymka’; gadevippa ‘kopoctens’; koor ‘KOpoBwl’; kdlling ‘KOTEHOK;
mdg ‘yalika’; orm ‘4epBsK’; pinnaso ‘€x’; sommarful, sommarfugel, sommarfagel
‘0abouka’; dlling ‘yTeHOK’; O0g ‘nomans’; ornastorta ‘yxoBepTka’.

VIII. Jlekcuka, XxapakTepu3ywumias mnpeaMeTbl OJekKIbl, 00yBb H
akceccyapbl. Got: brackebyxer ‘Oproku ¢ KO>)KaHBIMUA BCTaBKaMHU C3a1u’; bunntroja
‘Bsi3aHblid cBUTED’; filler ‘crapas oxexna, Tpsanku’; ladder ‘peTpoBbie TamOUKU’;
lomme ‘kapman’; Ildder ‘Oymaxnuk’; [Opotta ‘mexoBas mianka’; perka ‘manka’;
pluska ‘noptmone’; popper ‘byTtoosbHBIE OYTCHI’; slabat ‘TiepeTHUK, CIIOHSIBYUK;
stortroja ‘kopotkoe manbto’. Skadne: bojsor ‘Oproku’; gloglas, glojdrn ‘ouxku’;
lomma ‘xkapman’; rovalomma ‘3aguuii kapman’; snigla ‘)KeHCKUM cBUTEP’; snuda
‘mepeHsis 4acTh OOTHHKA ; som ett sviskon i en gdsardv ‘Korja 9TO-TO CHUIUT Kak
BIIUTOE’; 0] ‘onexna’; hossa ‘aynku’.

IX. CiioBa, ucnojib3yemblie AJis 0003HAYCHUS KEHUIUHbI/ JeByLIKH/
neBouku. GoOt: dofs/ dofsing ‘neBouxa’; fjdlla ‘neByiika, HeBecTa’; gottepdse
‘kpacoTka’; lakrisar ‘mMuinbie 1eBoUKuU’; lorthusblomma ‘KeHIIMHA, KOTOpas CICAUT
3a mopsankoMm B Tyanerte’; Lusselelle ‘manenbkas Jlocus’; sjagga ‘mortackyxa’.
Skéne: dofsing ‘kpacotka’; gabekatta ‘KpuxkiauBas SKEHINIUHA'; glopugga
‘HeKkpacuBasl xKeHluHa ; grabba, grebba, grobba, gribba ‘nesyuika’; hagga ‘3nas,
HEMpUATHAs KEHUIMHA ; kadorra ‘XeHIIWHaA, KOTOpas maceT ryceu’; klyddemaja
‘gyelloBeK (PKEHINMHA), KOTOPHIM HAMpacHO Bce MOPTUT ; [ldsebrud ‘XeHIUHA,

KOTOpasi IpOoJoJKuiIa 00ydeHHe MOCiie OKOHYaHUs YHUBEPCUTETA ; mojan ‘Mama’;
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ndbba ‘OGontnuBas W JIOOONBITHAS AEBYIIKA’; pia ‘I€BOYKA, NEBYIIKA'; pdgatos
‘METpOCEeKCyallbHasl JEBYIIKA, JKEHIUMHA'; rabba ‘3nmas »xeHIWHA’; soskaft
“XKeHIMHA (MpeHeOPEeXKUTENbHO) ; tjuvkona ‘XKEHIMHA ¢ HU3KUMU MOpPaIbHBIMU
Ka4yeCcTBaMu .

X. CaoBa, ucnoJib3yemMble JJisi 0003HAYEHUS MY:KUHMHBI/ MOJIOAOIO
yesoBeka/ manabuuka. Got: bebbe ‘Opar, Opartumika, Opartan’; brysh ‘Opatan,
npyxuiie’; knickedicken ‘napens, Tun’; siska ‘ManbuuK, KOTOPBIA XOIUT B yueOHOE
3aBe/ieHue’; springchas ‘MalbuMK Ha ToOerymkax’; tjalle ‘mManpbuuk, mapeHs’;
tjedde ‘nanian, ManbuuK’; tjomme ‘Ipyr, OPUSATENL ; tosepojk ‘MyK4UrHA, KOTOPBIN
«Oeraet 3a Kaxa0u OOKOW»’; vase ‘ManbuyraH, Manbuuiinka’. Skane: klydderov
‘gyeioBeK (MyXXYHMHA), KOTOPHIA HAMpPACHO BCE MOPTUT’; pdg ‘MalbUMK’; tosapdg
‘METpPOCEKCYalIbHBIM MOJIOZON UeIOBEK, My>KUMHa/ KBUD .

XI. Inaroabl aBuaxenusi. GoOt: knata ‘OvicTpo Oerath’; lassja ‘Oerats,
yaupath’; loda ‘Oeratsw’; skafta ‘Oeratv’; skricka ‘kataThcsa Ha KOHBKAX; tocka sej
‘nBurathes’. Skane: hiva ‘OpocaTh, Kuaath’; hutta ‘Opocarh, MBBIPATH ; hosta
‘cobupath ypoxaii’; lomma omkring ‘XonuTh BOKPYT’; trdkka ‘TsHYTh, TAalIUTh .

bonbiie JEKCUKO-CEMAaHTUUECKUX TPYMI, BCTPEHAIOUIUXCA B 000UX
peruoHax, Mbl BbIJIETUTh HE MOKeM. OCTaroTCs OT/AENIbHbIE TPYIIbI, XapaKTePHbIC
JUTSl KOHKpETHOTO peruoHa. B ciaenre I'étedbopra npucyTcTBYIOT:

I I'naroawl roBopenmsi: ballra ‘cunerHwdvats’; brala ‘XBactathes’;
kega ‘mpocuth 0 ueM-TO’; kirra °‘3aka3piBath’; tjalla ‘crimeTHUYATL’; tjota
‘CIIeTHHYATh, 0OJITATh .

II. Jlekcnka, Xxapakrepu3ylllas TO, KaK 4YeJ0BeK OIeT: giggig
‘IIMKapHO, POCKOIIHO OJEThIN’; lasig ‘TJIOXO OJEThIN, 3aMbI3TaHHBIN ; tulsig,
tjolsig ‘ObITh OIETHIM KaK 00OpBaHeIl .

I1I. IlocTtennb W mocCTeJbHBbIE NPUHANJIEKHOCTUH: binge ‘KpoBaTh’;
parbinge ‘nBycnanbHas KpoBaTh’; puta ‘IOAYIIKA’; putevar ‘HaBOJIOYKA’.

IV. CJioBa, cBSI3aHHBIE ¢ APAKOIi: brdfa ‘pyraThCs, IpaThCs, TOIKATHCS ;
dabba ‘Outw’; druva till ‘Outh Koro-10’; durva ‘OUTH KOTO-TO’; kneppe ‘Tpénka’;

mdla ‘ynap Kynakom’.
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V. Cnoprt U aKTHBHBIE 3aHATHA: gomme ‘NPSATKU ; halledénare ‘ynap B
byTOone’; hysta ‘kunath, BBIPATE ; jacka ‘TaHIIEBATh ; jompa ‘NPHITATh C JIbIUHbI
Ha JbIUHY’; pala ‘paccUUTBHIBATHCS, KTO OyAET BOAUTHL ; pota ‘Urpa, B KOTOPOU
HY’KHO 3aKaTUTh IIAPUKH B SMKYy, Kak B Troubde’; potekulor ‘miapukw,
UCITIOJIB3yEeMBIC ISl UTPBI B nomy’.

B ciienre CxkoHe IpUCYTCTBYIOT CIAEAYIOIIUE TPYIIITHL:

L. IIpunararejibHble ¢ OTPULATENbHOW KOHHOTAUMEW: arri, arrig
‘pasTHEBaHHBIN, 371011°; artig ‘CTpaHHBIN’; bOs ‘ypOJIUBBINA, HENPUATHBIN ; felen
‘MEp3KUM, HENPUATHBIA ; fesen “XKalkuW’; fjost ‘yrpromeiil’; farkjelad
‘u30aNIOBaHHBIN’;  hialds ~ ‘HeTepmnenuBbIN’;  hospitalstosig,  hospitalstosi
‘cyMaciienuuii’; hdnt ‘nocamHbId’; hdven ‘pacnyXiuii’; jonked ‘TennoBaTbhlii/
HECBEXUMN’; jourslaun ‘Tpsi3HBIA, JEpHMOBBIA’; kagig ‘4BaHIIUBHIN’; kesam
‘CKyuHBIW’; kokt ‘3m0i1’; lack ‘3noii, cepnuthlii’; laset ‘pBaHbBIA, CIOMAaHHBIN; [ej
‘31m0i1’; livsig ‘cmepTenbHO omacHo’; ldbbig ‘XKyTkuil’; rdlig ‘OTBpaTUTENbHBIN
smilsk ‘yroanuBbii, MoaXxanuMCKuil (0 4esoBeke)’; snavset, snavsed ‘I€pbMOBBIH,
IpsI3HBIN; skal ‘cTpaHHBIN’; truande ‘yrpoxawmuil’; tonn ‘Tynslil’; vingabroden
‘cmomaHHbIN’; ddankad ‘yBOneHHBIN .

II. Jlekcuka, cBsA3aHHas co c¢epoil HHUKHell MOJIOBHHBI Tejla W
¢usuostorueii yesnoBeka. B ciienre ['ére0opra aHanoruuyHON rpynbl Mbl BEIACIUTh
HE MOXKeM. B maHHyI0 Tpynmy BXOAST CIEAYIONINE CIICHTU3MBI: aVvpissa ‘TTUCaTh B
nocineaHut pasz’; balle ‘xomna’; blaga ‘mneBox’; bloa ‘kpoBotouuts’; blddda
‘bexanun’; bobba ‘npwiil, HapwIB’; brdikka si ‘TomHWTS’; draffsa, drossla
‘maukaTthecs’; grisk ‘TpoXOpNMBBIN’; lassa ‘kakaTh’; mog ‘AepbMO’; moga
‘ynoOpsiTh/ mykaTh’; rov ‘nona’; vannabragare ‘nuapes’; dnnen, dnnan ‘mnomna’.

I1I. I'naroabl ¢ oTpunaTe/JibHOM KOHHOTAaNUeil: bravera ‘XBacTaTbCs’;
brovvla ‘xBactathea’; dra en penna ‘OOMaHbBIBATH’; dripsa ‘Bpath’; fdrrkjela
‘0anoBath’; jiddra ‘ccoputbcs’; mdsla ‘Oe3nenbHUYATH’; skamma ‘ynpeKaTh’;
skamma si ‘cteinuThes’; skubba ‘mporynuBath’; smisska ‘mOIXadTUMHUYATD ; trua

‘yrpoxars’.
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IV. IIpeamersl MebGeqn M Aexkopa: agedyna ‘moayuika Jisi CUJEHbS B
Kaperte’; agepuda ‘monylIka C BBIIMIMBKOW, XapakTepHas mjs peruoHa CkoHe’;
fonstertrd ‘koOMHaTHOE pacTeHue’; puda ‘nionymika’; pykke ‘epyuna, menousn’; skab
‘mkad’; skammel ‘taOypetka’; spajl ‘3epkano’; talldrk ‘tapenxa’; vindue, vinnue
‘OKHO’.

V. Jlekcuka, cBsi3aHHAs ¢ maHaemuedl koponasupyca: flabbadraperi
‘3ammTHas Macka’; hont e de me di-pinge ‘tyndep s 3abopa mpoO Ha
KOPOHABUPYC’; hostesjarm ‘3alIMHBIA MUATOK W3 TUICKCHUTIIAca, yCTaHABIMBAEMBbIN
Ha Kaccax BO BpeMsl NaHJIEeMHUHM KOpoHaBupyca’; lived po lanned ‘coumanbHas
JTUCTaHLMS ; ndvasypp ‘CHUpT IJid pyK, aHTUCENTUK, CaHUTai3ep’; snackeltolva po
dauta eller sjarmbjibb ‘Buneoxondepenuus’; udefiga ‘obmarbcsa O0e3omacHo, 0e3
pPHUCKa 3apa)KeHUs KOPOHABHUPYCOM .

VL Ipodeccnu: abekatt ‘anBoxatr’; tjirdg ‘xupypr’; tannakrigare,
tannapldgare, tannapregare ‘CTOMaTOJIOT .

BobIie 1eKCHKo-CeMaHTHYECKUX TPYII MBI BBIJICIUTh HE MOYKEM, OCTAIOTCS
JUIIh €IWHUYHBIC BAPUAHTHI: CIICHTU3MBI, OTHOCSIIUECS K XapaKTECPUCTHKE
YeJloBeKa; JIEKCWKa, OO0O3Hadammias JCHE)KHBbIC 3HAKHW; CJICHTOBBIE CIIOBA,
UCIIOJIB3yeMbIC JIJIT O00O3HAUYCHUS PA3TUYHBIX JIEHCTBUN YETIOBEKAa M TaK Jalee.
WNuTepecHass 0COOEHHOCTh, KOTOPYIO MBI TOJMETHIM B pe3yJbTaTe aHaIu3a
MaTepuaia, 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE TPYIIBI CIICHTa
Ckone Oosiee 0OBEMHBIC, YeM JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUE TPYMIBI TETEOOPTCKOTO

CJICHTIQA.
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BoiBoanb! 1o riaase 11

L bein cnenan BBIBOJ O TOM, UTO Ha Pa3BUTUE S3bIKA B IIEJIOM U, B
OCOOCHHOCTH, PETMOHAJIBHOIO  CJIeHra  OOJIBIIIOE  BJIMSHUE  OKa3bIBAIOT
MPOUCXOJIAIINE B PErMOHAX COIMAIbHO-3HAUYUMbBIE COOBITHS, a TaKXKE POJIHbIC
SI3BIKU MPOKUBAIOIIUX B HUX HAIMOHAJIBHOCTEH.

II. B pesynbrate aHanmza peruoHaNIbHBIX OCOOEHHOCTEH NIBEICKOTO
cieHra ObUIO YCTAaHOBJEHO, YTO TJIABHBIM OTJIUYUEM MEXIy OOUUM U
PETHOHANBHBIM CIIEHTOM SIBJISIETCS HAJUYUE Yy MOCIEIHETO JUaleKTalbHBIX YepT.
Bbb110 BBIsICHEHO, UTO HanboJee XapaKTepHOU THaIeKTaabHOM uepToil cienra CkoHe
ABJISIETCA HallMuue Tu(TOHTOB, a cieHra ['éredopra — HaIM4Kre OTKPBITOTO JIOJITOr0
0. MBI OTMETHIIN, YTO HEKOTOPHIE AUATCKTAbHbIE YePThl BCTPEUAIOTCS B CIEHTE
000UX pEruoHOB: OTCYTCTBME d Ha KOHIE HEKOTOPBIX CJIOB;, OCOOCHHOCTH
oOpazoBaHus (GOpM €IUHCTBEHHOTO U MHOKECTBEHHOT'O YHCJIA CYIIECTBUTEIbHbIX;
HaJu4yue UHTEP(PUKCOB B CIOXKHBIX CIOBax; 0C000€ HaMMCaHWE U MPOU3HOIIECHUE
BO3BPATHBIX MECTOMMEHHUM.

I1I. boino onpeneneno, uto nuiib 42% ciaeHroBoil nekcuku ['éredopra u
62% crmeHroBoil Jekcuku CKOHE MOXHO pacHpelesuTb IO  JEKCUKO-
ceMaHTH4ecKkuM rpynnam. [Ipu knaccudukammm peruoHaIbHOrO CIEHra ObLIOo
BBIICHEHO, YTO Haubojee MOMYJSIPHbIMH U OOBEMHBIMU SIBISIIOTCS CIEAYIOLIUE
TPYIIbL: CIICHTOBasl JIEKCHKA, OOBICHAIONIAS SIBJICHUSA, XapaKTepHbIC s
KoHKpeTHOTo pernona (12% nexcuku I'étedbopra u 8% nekcuku CKOHE); aIKOTOJIb
u kypenue (14% u 11% coOOTBETCTBEHHO); CeKC U MoJioBble opranbl (8% u 8,5%
COOTBETCTBEHHO); pyrarenbctBa u rpybas Jekcuka (13,6% u 13%
COOTBETCTBEHHO); JIKCUKA, UCTIOJIb3yeMas I 0003HAUEHUS KEHIIUHbBI/ IEBYIIIKH/
neBoukH (5% u 7% COOTBETCTBEHHO) U MY>KUYHMHBI/ MOJIOJIOTO YeTOBEKa/ MaJIbUUKa
(6% 1 2% COOTBETCTBEHHO); CIEHTU3MbI, UCIIOJIb3YEMBbIE /ISl BBIPAKEHUS SMOIIIH,
peakiuii U omeHok (5,3% u 5% COOTBETCTBEHHO); JIEKCHKA, 00O3HayaroIas
MPOAYKTHI MUTaHUA U Oe3anKoroibHble HanmUTKU (6% u 13,8% cooTBeTcTBEHHO). B

obonx BapHaHTaxX PpPCETrHOHAJIBHOIO CJICHI'a TaKXKC ObLIH BBIACIICHBI JICKCHKO-
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CEMaHTHYECKHUE TPYIIIbI, HE UMEIOIIME aHAJIOTa B CIIEHTE IPYTrOro peruoHa. AHanu3
MoKa3aja, YTO B 00OMX BapuMaHTaX PETHOHAJIBLHOIO CJEHTra HaOII0JaeTCsl 4yeTKas
ACUMMETPHUST MEXAY TOJIOKUTEIHbHBIMA W OTPHUIATCIBHBIMUA  OIICHKAMH —
CJICHTOBBIX E€IUHHUIl C OTpPULATENbHON (YHUUYMKUTEIBHON) W HEUTpaabHOUI
KOHHOTAIMSIMU OBLIIO BBIJEIECHO TOpa3fo OOJIbIlIe, YeM CJOB C MOJIOKUTEIbHOU
OIICHKOM. BbII0 yCTaHOBIIEHO, UTO KapTUHA paCIpeIeICHUS PETUOHALHON JIEKCUKHU
0 JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM TpyMIaM BO MHOTOM COOTBETCTBYET KapTHUHE B 00IIEM
COBPEMEHHOM HIBEICKOM ciieHre’!.

Heo0xonnmo Takxe OTMETHUTh, UTO JIEKCUKO-CeMaHTu4Yeckue rpynmnbl CKoHe,
KakK MPaBUIO, MPEBHIMIAIOT MO KOJIUYECTBY BXOMASIINX B HUX CIEHTU3MOB JIEKCUKO-
ceMaHTH4YecKkue rpymmnbl ['éredopra npuMmepHo B 2-3 pa3a. Y HUKaIbHBIX JEKCHUKO-
CEMaHTHYECKUX Tpymn ciienra CkoHe Takxe ObUIO BbifeneHO Oomblie (6 rpymnn
cinenra Ckone npotuB S rpymnn ciienra ['érebopra).

BaxHbIM Takxke OpencTaBisieTCs YHOMSIHYTh, YTO HEKOTOPHIE CIEHTU3MBbI
BCTpeuaroTcsi kKak B cienre ['érebopra, Tak u B ciaeHre CKoOHE, OJHAKO B Pa3HBIX
peruoHax OTJIMYAETCsl UX HAlMMCAaHUE U MPOU3HOIIICHHE, & MHOT1a JaKe U 3HAaUCHUSI.
[IpuBenem HekoTopble mTpuMepnl: dofs/ dofsing ‘nesouka’ (GOt) u dofsing
‘kpacotka’ (Skéane); tosepojk ‘MykunHa, KOTOpBIN «Oeraer 3a KaxJI0H FOOKOI’
(GOt) u tésapdg ‘MeTpoceKCyallbHBIM MOJIOJI0N YenoBek, MykunuHa/ kBup® (Skane);

flane ‘unnot’ (GOt) u fjane ‘uanot’ (Skéne) u Tak nanee.

61" JlekcMKO-CEMaHTUYECKHE TPYIITIBI PETMOHANBHOTO CJIEHTA MBI CPABHHIIH C JIEKCHKO-CEMAHTHYECKUMH TPYIIIaMH
oOmero cienra, nepeurcieHHsiME B m3nannu Kotsinas U.-B. Norstedts svenska slangordbok. Smedjebacken:
Smegraf, 1996. S. 251-361.
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I'nasa III. CpaBHUTe/IbHBIN aHAJU3 0COOeHHOCTeH cjieHra ['éredopra u
Ckone

3.1. UCTOYHHUKH U cIOCO0BI 00Pa30BaHMS PErHOHAIBbHON CJEHITOBOM JIEKCUKHU

JIns clneHroBoi JIGKCHKH, BKIIOUEHHONW HAMU B CIIOBapH réTe0OPrcKoro (CM.
[Ipunoxenue 1) u ckonckoro (cm. [Ipunoxkenue 2) ciieHra, XapakTepHbl pa3HbIe
CI0BOOOpa3oBaTeIbHbIE MOJEIM U HCTOYHUKU MPOUCXOXJeHUs. B manHOM
naparpade Mbl pacCMOTPUM OCOOEHHOCTH 0Opa30BaHUs CJIECHTOBOM JICKCUKH B
0011IeM 1 PETMOHATIBLHOM CJIEHTE U MOCTApaEMCsl BBISIBUTH UX CXOJICTBA U PA3TUUHSL.

Heob6xonumMo mMOMYepKHYTh, UYTO Il JIEKCMYECKOIO0 COCTaBa CJIEHra
XapaKTepHO TMOCTOSHHOE OOHOBJIIEHUE, IOCKOJIBKY OJHM CJIOBA BBIXOAST W3
ynoTpeOJieHus, a Apyrue NepexosiaT B JIUTEPATYPHBIN s3bIK. B mociaegHem ciyuae
CJIOBa, «KOTOpbIE B TEYEHHWE HEKOTOPOro BpeMeHU (YHKIIMOHUPOBAIU KaK
CJICHTOBBIE, TMO3/IHEE HAYMHAIOT BOCHPUHUMATHCS KaK OOBIYHBIE CIIOBA, BIIOJHE
yIOTpPEOUTENbHBIE B PA3rOBOPHONM peuM, a HMHOTAA Jaxe B HEKOTOPBIX BHJAX
NHCEMEHHON peun»®?. Takue JIeKCHYeCKUe eIUHHUIbI BKIIOYAIOTC B HOPMATUBHBIE
CJIOBapH JIUTEPATYPHOTO sI3bIKa ¢ TOMETKOU vardagligt ‘pazroBopHoe’. OnrcaHHbIN
HaMH MPOIIECC XapaKTEPEH U JJIsl COBPEMEHHOTO MIBEACKOT0 JTUTEPATYPHOTO S3bIKA,
B KOTOPOM MPHUCYTCTBYET MHOIO JIEKCEM, MPUIIEIIIUX U3 ClIeHra B TeueHue XX —
Hayana XXI BekoB. HekoTopsie ciioBa o01Iero ciieHra, npecTaBIeHHbIE B JAHHOM
pazaene BKP, Takxe yxe nepenuin B pa3ps pa3srOBOPHON JIEKCUKHU, HO IPUBEICHBI
HaMHM B KayeCTBE MPUMEPOB, UTOOBI MOKa3aTh CIOCOOBI 00pa30BaHMs CIIEHTOBOM
JIEKCUKH.

1)  OcHOBHyI dYacThb OOIIEro CJIEHra COCTAaBIAIOT OOBIYHBIE CJIOBA
JUTEPATypHOTO  fA3bIKA,  MOJYYUBIIME  HOBBIE  3HAYEHUS  BCIEACTBUE
MeTa(opuUYecKoro nepeHoca HazBanusi: mullvad ‘xpot’, grdvling ‘6apcyk’ =>
‘moe3n MeTpo’; gront ‘3eneHblil’ => ‘mapuxyana’; Tre Streck ‘Tpu monocku’ =>
‘Anunac’; kanin ‘kponuk’ => ‘BeretapuaHenl’; rdfsa ‘rpabnum’ => ‘rpebeHsn’; soppa

‘cym’ => ‘OeH3uH’, mardng ‘nUpoXHOEe Oe3ze’ => ‘neBymka’; mudktig

62 Kotsinas U.-B. Sprékets uppkomlingar. Sprakvard. Ne 3, 2003. S.5.
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‘MOTYIIIECTBEHHbIN, MOIIHBIA® => ‘CTWIbHBIN, 3JETaHTHBIN’; tanka ‘3anpaBUTH
MalIuHy, 3alPpaBUTbCS’ => ‘HANIUThCA ; Adnga ‘BUCETh’ => ‘3aBUCATh B UHTEPHETE .
[IpucyrctBue B cieHre metapop M METOHUMHUN OOBICHSAETCA TITOTEHUEM K
AKCIIPECCUBHOCTU U CTPEMIICHHMEM K KOHKPETHbIM oOpa3zam. OJHAaKO JaHHBIN
croco0 ci0BO0Opa30BaHMs MEHEE IMOMYJSIPEH MpU 00pa30BaHUU PETHMOHAIBHOIO
cieHra. OCHOBHBIMH NPHUMEPAMH PETHOHAIBHBIX CIIEHTU3MOB, IOJYYEHHBIX
JAHHBIM crocoooM, OoynyT pa3Iu4YHbIE Ha3BaHUA MECTHBIX
JOCTONPUMEYATEIbHOCTEN, ONMMCAaHHbIE HAMHM B MpeAblaylled riase. B ciienre
CkoHe, MOMUMO HAa3BaHWW MECTHBIX JIOKALMW, BCTPEUYAIOTCA CIEAYIOLIHUE CIIOBA!
kokt ‘Bapenblii’ => ‘370i1’; lived po lanned ‘xu3Hb 3a ropogomM’ => ‘colMaIbHAS
OUCTaHIus ; solbdr ‘colHedHas sarojaa’ => ‘BUHOTpan’.

2) B oOwuii ciieHr BXOAUT psii HOBOOOPA30BAHMI, TAKUX KaK nikotinburk
‘TpyOka’, OykB. ‘OaHKa HUKOTUHA’; knatterapparat ‘MOTOIUKI, OYKB. ‘TPECKy4Yui
anmapat’. Yame Bcero Takue CICHTOBBIE CJIOBAa TOSIBIAIOTCA Onarojaps
OCHOBOCJIO)KEHUI0 WU  CJOBOCJIOKEHMI  (sammansdttning),  caMOMy
IIPOJYKTUBHOMY CIIOCOOY CIIOBOOOpa30BaHMs B IIBEACKOM si3bIke. C MOMOILBIO
OCHOBOCJIO)KEHHUS B  CJI€HIe o00pa3yloTcs  CJIOXKHBIE  CYIIECTBUTEIBHBIE,
IpuiIaraTeiabHble W TIJarojbl, KOMIIOHEHTAMU KOTOPBIX Yallle BCEro SIBIISAIOTCS
OCHOBBI CJIOB JIUTEPATYpHOro s3bika. IIpumepamu Takux HOBOOOpa3OBaHHI B
obOmem cnenre OynyT: killgissa ‘yrapate’; bitchslappa ‘paccnabutbes ¢
MPOCTUTYTKAMHU ; coronakurva ‘00X0IUTh KOTO-TO CTOPOHOM B MOMBITKE N30€kKaTh
3apakeHus .

Kak ObLIO0 BBIACHEHO B pe3yibTaTe aHaIW3a, OCHOBOCIOXEHUE — OAUH M3
HanOoJiee YaCTOTHBIX W MOMYJISPHBIX CHOCOOOB OOpa3oBaHUsS U PErHOHAIBLHOTO
cinedra. CoBpemeHHOW MoisioAexu B llIBenur oO4YeHb HPaBUTCA 3aHUMATHCS
A3BIKOTBOPYECTBOM U 0OPa30BbIBATH HOBBIE CIIOBA, KOTOPBIE HENb3 BCTPETUTH HU
B OJHOM CJIOBape, HO MOXHO Yy3HaThb [0 HAJIWYUIO [JBYX H3BECTHBIX IIO
JUTEPATYPHOMY sI3bIKy KOMIIOHEHTOB. IlpuBenem npumepsl GoOt: bingebil
‘MycopoyOopouHas MmamuHa' => binge ‘mycop’ + bil ‘mamuHa’; gottepdse

‘KpacoTka’ => gofter ‘cllalocTH’ + pdse ‘MeEWIOK’; hostehus ‘TyOepKyJe3HbIN
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caHatopuil’ => hosta ‘xamens’ + hus ‘nom’; hygglosex ‘cekc no apyxoe’ => hygglo
‘XOpOIIuH, MOPSAIOYHBIN uenoBek’ + sex ‘cexc’; krdmgubbe ‘FHEeprUUHbBIN YETOBEK’
=> krdm ‘kpem’ + gubbe ‘ctapudox’; kotthuvud ‘Tynou, roynsiil yenoBexk’ => kott
‘™msico’ + huvud ‘ronoBa’; parbinge ‘nBycnanabHas KpoBaTh' => par ‘mapa’ + binge
‘KpoBath’; rusningstrafik ‘mpoOka U3 BOCbMHU aBTOMOOWIEH’ => rusning ‘naBka’ +
trafik ‘Tpancnopt’; tésekalle ‘roMux’ => tos ‘neBymika’ + COCIUHUT. TJIACH. € +
kalle ‘manbuuk’; tosepojk ‘MykunHa, KOTOPBIN «OeraeT 3a Kaxx10M 100K0i»™ => fos
‘neBylika’ + COEIMHUT. IJIacH. e + pojk ‘Manbuuk’. B xkauectBe npumepoB Skine
MIPUBENIEM CIIEYIOIUE CIOBa: apespel ‘uenyxa’ => apa ‘00e3bsiHa’ + spel ‘urpa’;
Backabusar ‘onacubie nogpoctku’ => “Backarna” ‘paiton Kupcedepr B BOCTOUHOIM
gactu ManeM€’ + busar ‘xynurassl’; Bedebladet ‘razera Cxkone’ => Bede < beta
‘cBéxia’ + bladet ‘nmuct’; bierhal ‘por’ => bier ‘B0’ + hdl ‘mwipa’; dratterov
‘HEYKJIIOKUI YeJIOBEK, KOTOPBIM YacTo magaer’ => dratta ‘najgate’ + rov ‘moma’;
eftergille, ettergille ‘aprepnatu’ => efter ‘nocne’ + gille ‘npa3nuux’; fyllehund,
fllehung ‘anxoronux’ => fylla ‘onbsanenue’ + hund ‘cobaka’; glopugga
‘HeKpacuBasi )KeHIIMHA  => glo ‘nsnmuthesa’ + pugga ‘xabda’; gokarunda ‘ipoiTUCh
M0 COCEIsIM C IIeJIbI0 BBIMUTH Mapy PIOMOYEK 3a 4ykou cuer’ => gok ‘kode ¢
KOHbSIKOM™ + runda ‘00xon’; hospitalstosig, hospitalstosi ‘cymacmenmuii’ =>
hospital ‘rociutans’ + tosig ‘cyMacHIeANINI’ © MHOTHUE JIpyTHE.

[IpencraBisieTcsi BaKHBIM OTMETHTH, YTO MPAKTHYECKH BCE KOMIIO3UTHI B
CJICHTe, B OTJIWYHE OT CJOXKHBIX CJIOB, BCTPEUAIONIIMXCS B S3BIKOBON HOpME,
«OTOOpaXaroT TPEAMETHI W SBJICHHUS JCUCTBUTEIBHOCTH OYECHb OOpa3HO W
aCCOIMATHBHO, B pe3yJbTaTe Yero MX CEMaHTHKa a0COJNIOTHO HE COBIATAET C
CyMMO}i OYKBaJbHBIX 3HAYEHHI MX KOMIOHEHTOB»®). VIMEHHO II03TOMY TaKyro
JIEKCHKY  IPUHATO  OTHOCUTh K  TpyOIe  HeJAbHO3HAuHBIX®!,  mim
JIEKCUKAIM30BaHHBIX® CIIOXKHBIX CJIOB, 3HAYEHUE KOTOPBIX HE CBOJAMTCSA K CYMME

3HAYEHHI X KOMIIOHEHTOB M MOTOMY HE SIBIISIETCS “TIpo3padyHbIiM’. PaccMoTpum

83 ¥uneuosa E. JI. CleHroBas JIeKCUKa B IIBEJICKOM A3bIKE: ITYTH TIOTIOJHEHHUS U OCHOBHBIE CIIOBOOOPA30BATEILHBIE
mogenn. XLIV Mexnaynapoanast gpunonormndeckas koHpepenus. Ne 44, 2016. C. 100-101.

64 Macnosa-Jlamanckas C. C. Ykas. cou. C. 172.

5 Malmgren S-G. Svensk lexikologi. Lund: Studentlitteratur, 1994. S. 24,
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TaKkue CIOXKHBIE CJIOBa, Kak TETe0Oprckoe gottepdse W CKOHCKoe bierhdl.
YroTpeOnsasich B IUTEPATYPHOM SI3bIKE, 3TH CJIOBA WMETHU ObI MPSMbIE 3HAYCHUS
“MEIIIOK CO CIAAOCTAMM U “IbIpKa I MMBA~ COOTBETCTBEHHO. PaccMmaTpuBaeMble
HAaM{ CJIOBa B HOPMATHUBHOM SI3BIKE€ SIBISUIUCH OBl HEJIEKCHKAIM30BaHHBIM,
MOCKOJIbKY MX CEMaHTHKa BbIT€Kana Obl U3 3HAUECHHS O00pa3ylolMX MX YacTeu:
gotter ‘cnafocT’ U pdse ‘Meok’; bier ‘nuBo’ u hdl ‘npipa, orBepcTue’. B cienre
K€ JaHHBIE CJIOBAa HMEIOT COBEPINEHHO JpyTrHue, MEPEHOCHBIE 3HAYCHUS —
“kpacotka” u “por”. Takum oOpazom, cojepkaHue KOMIIO3UTa B CIEHIe BCerja
BOCITPUHUMAETCS KaK I[EJIOCTHOE, a HE KaK BBITEKAIOIIEE U3 CEMAHTUKH OTEIbHBIX
€r0 KOMITOHEHTOB.

3) HWHorma B CIEGHTOBBIX BBIPAKCHHSIX BCTPEYACTCS MIpa CJIOB.
Hanpuwmep, grdviing ‘6apcyk’ u ciaenroBoe grdviing ‘coiH rpada’( greve ‘rpad’);
ringblomma ‘Horotku’ (UBETOK) U ringblomma ‘tenedonuctka’; amoba ‘amédba’ u
amoba ‘TONCTIK’ WM ‘HEMHTEPECHBINM denmoBek’. Yame Bcero Takas JEKCHKa
MoJIydeHa B PE3yJIbTaTe OCHOBOCJO:KEHUSI U MeTadopHYecKOro ImepeHoca
Ha3BaHUsl, 9TO yke ObUT0 pazoOpaHo Beimie. CIIGHTOBas JIEKCUKA TAKKE MOXKET
MOSBIISITHCS BCJIC/ICTBHE UTPHI CO 3HAYEHUEM, KOT/Ia CIICHTOBOE CJIIOBO OTIAJICHHO
HallOMUHAeT 00pa3 ommchIBaeMoOro mpeaMera. Hampumep, mins o0o03HAYCHUS
pdlsmossa ‘MexoBasi marnka’ MOTyT ObITh UCIIOJIb30BAaHbI TAKUE CJIOBA, KaK bjornfitta
OyKB. ‘MeIBeXKbsl MaH/a’, fdrarsle OykB. ‘3koma oBUbl’ u krimmeltova OyKB. ‘KIIOYOK
cBajsBIIEHCs TmepcTtr’. [T perTHOHAIBHOTO CIIEHTa TaKXKE XapaKTePHBI JaHHBIC
criocoObI cinoBooOpaszoBanus. [lpumepsr Got: lorthusblomma ‘xeHiuHa, KOTOpas
CIEUT 3a MOPSAKOM B Tyasere’ = lort ‘nepbMo, Tpa3b’ + hus ‘oM’ + blomma
‘uBeToK’; [opotta ‘mMexoBas manka’ = [6 ‘Bojocwl’ + potta ‘TOpHIoK’; rompedrag
‘BBIBOJIOK (neTeil)’= romp ‘3amuunia’ + drag (ot dra ‘tamuts’); rundstycke
‘(paniry3ckas Oynouka’ = rund ‘Kpyrawiit’ + stycke ‘mryuka’. Ilpumepsr Skéne:
apajdvel ‘uepHokoXkuil® = apa ‘o0e3psHa’ + jdvel ‘nesaBon’; drickastdnkt
‘BecHym4atblii’ = dricka ‘nutee’ + stdnkt ‘0OpbI3raHHblil’; ekorrbloja ‘nayk’ =
ekorre ‘0enka’ + bloja ‘noary3nux’; fittamad ‘OyTepOpOA C KUPOM JIJIsl )KapeHbs™ =

fitta ‘manna’ + mad ‘ena (narck.)’; flabbadraperi ‘3amutnas macka’ = flabb ‘pxau,
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cMex’ + COeIUHUT. TJIacH. a + draperi ‘3anaBecka’; fldskalddan ‘manna’ = fldska
‘oytbuika’ + lddan ‘suuk’; dggaluckan ‘manna’ = dgg ‘qailio’ + COEMHUT. TJIACH.
a + luckan ‘otBepcTue’.

4) OmHMM H3 CaMbIX MOMYJSIPHBIX HCTOYHUKOB CIIEHTOBOM JIEKCHUKHU
SABJISIETCA 3aMMCTBOBaHUE. be3yCloBHO, OTHUM M3 CaMbIX MOMYJISIPHBIX SI3bIKOB-
HMCTOYHUKOB 3aMMCTBOBAHUS SIBIIACTCS aHTIUMWUCKUN. B mIBeICKOM clieHre 4acto
MOKHO BCTPETHUTh 3aMMCTBOBAHUS M3 aHTJIMUCKOTO sI3bIKa (crush ‘Kpall, TaiHas
mo00Bb’; cash ‘Hanuuka’; cool ‘KpyToil’; nerd/nord ‘unuot’; shit ‘ neppMo, B310p’),
KOTOPBIE MOTYT YIOTPEOISITHCA KaK B CBOEH UCXOAHOM popMe, TaK U MPETEepIrieBaTh
paznuunbie TpaHcpopmanmu. Tak, HEKOTOpbIE AHTIUKUCKUE CIOBa MOJYy4YaroT
IIBEJICKOE HAIMlMCAHUE U MPOU3HOIIIeHHE. B kauecTBe mpumepoB npuBeném: fajt (oT
aHrI. fight ‘npaxa’ u ‘maTtd 6okca’), naif (0T aHr. knife ‘HOX’) U tuff (OT aHTIL. tough
‘KpyTOH, WECTKUM). Hekotopsie AHTJIMHACKHE CJI0Ba MOJIYYaroT
CJIOBOM3MEHUTEIBHYIO MAPaIUrMy U TAKUM 00pa30M «OLIBEIUBAIOTCS:

o fuckisar B 3HaueHun ‘Tynuipl’ (OT aHIJI. pyraTeinbCcTBa fuck ‘depr,
TpaxaHbe’, -iS — TUIHUYHBIA IMIBEJICKUN CIEHTOBbIA cyhdukc, -ar — OKOHYAHUE

MHOKECTBEHHOT'O YHCIIa);

o chilla (ot anrn. chill ‘npoxnaxaaTbCs, OTAbIXaTh’, -@ — OKOHYAHUE
rjarona);
o bitchen (ot aurn. bitch ‘cyuka’, -em —  ONpeIeIAEHHBIN

cybdurupoBaHHBIN ApTUKIIB).

NHorga B IIBEACKOM OOIIEM CJEHIe MOTYT BCTpPEYaThCS KOMITO3UTHI,
BKJIIOYAIOIINE OJWH AHIVIMHCKUI W OJWH IIBEICKUUA KOMIIOHEHTHI: bajscool
(ycunurtenbHasi TpPUCTaBKa bajs- TIIOC aHTI. cool ‘TPUKONBHBIN’) WU asnajs
(ycunurenbHasi IPUCTABKA as- TJIIOC aHTIL. nice ‘XOPOIIHI, MUJIBINA).

B miBenckoM clieHre Takke MPUCYTCTBYET CJIEHIOBas JIEKCUKa U3 (PUHCKOTO
s3bIKa: kul ‘TPUKOIBHO, 3I0POBO’; kova ‘neHbru’; kola ‘ymeperts’, imorrn ‘ceroaus
YTpPOM’.

Paznuunbie Taitnblie s3biku (B.  Hemligasprdk) Taxxe —SBASIOTCS

UCTOYHMKAMHU OOIIETO CJIEHTA:
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a) U3 s3wika TpyOouncToB (mB. Knoparmojet) B MBEACKUHN CICHT TIPHUIILITA
Takue cloBa, kKak brallor (wB. byxor ‘mtanwl’), kocka (wB. ljuga ‘Bpats’), dojor
(mB. skor ‘00yBb’), korpens (1B. kdt ‘IOXOTIIUBBIN’) U MHOTUE JIPYTHE.

b)  Apro (mB. Argot) — TalHBIN SI3bIK COLIMAIBHO 3aMKHYTHIX, B OCHOBHOM
KPUMHUHAIBHBIX TPYMI, COCTOSIIUN W3 JICKCUKH, OTpaXKarolled poj 3aHSATHH,
WHTEPECHI M IIEHHOCTH COOTBETCTBYIOIICH Tpymiibl. [IpuMeps! Takoi TeKCUKH: dra
‘cOeratp’, spana ‘Kpactb’, pundare ‘HapKOMaH’ U JIpyTHE.

C) Hexotoprie cnoBa (lattjo ‘npusiTHBIA, 3aHUMATENBHBIN’; haja
‘IOHUMATH’; tjej ‘neBylIKa, IEBOYKA’; para ‘Oepeubcsi, ocreperarbcs’, dabba
‘OuTh’, tOj ‘ramuin’) OpeAcTaBISIOT COOOM 3aMMCTBOBAHUS U3 POMaHH, S3bIKA
1pirad (1B. Romani).

d) U3 MoHcuHra, sI3bIKa BECTI€TCKMX TOpProBueB, (1B. Mdnsing) B
IIBEJICKUH CJICHT BOIILJIM TaKHUE CIIOBA, Kak fjdlla ‘neBouxa’; dinka ‘4acel, KOJIOKOM ;
kille ‘napenb, Mmanbunilka’; grabb ‘napeuns’; stdlar ‘nennbru, 6abyo’; sno ‘KpacTh’;
spdnn ‘KpoHa’; repa ‘KpacTh’; skubba ‘mporyiamBath MIKOJIY .

CoBpeMEeHHBIN MIBEACKUN SI3bIK 3aMMCTBYET OOJBIIOE KOJIUYECTBO CJIOB W3
apabCKOro U IPyruX BOCTOYHBIX SI3bIKOB. CBSI3aHO 3TO C BO3POCIIUM 32 MOCIEIHUE
rOJIbI YUCJIOM MHUIPAHTOB M3 apabckux crpan’®. [Ipumepamu CIEHrOBOM JIEKCHUKH,
3aMMCTBOBaHHON U3 apabckoro, ciyxat: keff ‘mmoxoid, TymoH, 3moi’; jalla
‘TOpONUTHCS, UATH, Oexath’; abou ‘Ou!, CmoTpu-ka!’; habib ‘npyr, npusrtens’;
shunnen ‘uyBak’; Sho! ‘IlpuBetuku!’.

B coBpeMeHHOW XyIOKECTBEHHOW JIMTEpaType MBI MOXKEM BCTPETHTH
MPUMEPHl KOMIIO3UTOB B 3aMMCTBOBAaHHOW W3 BOCTOYHBIX S3BIKOB JIGKCHKE. B
KadecTBe MpUMepa MPUBEIEM CIIOBO knarkarshunnar ‘001010aHHBIE’.

[Tpumepsl CIIGHTOBOW JIEKCUKH W3 TYPEIKOTO SI3bIKa: abri ‘ManbuuK’; guss
‘neBouka’; para ‘nenwru’; lan ‘Cnein?!’; tagga ‘untu, 6exats’; bak ‘cMOTpeTh,
pOBEPSATh ; deli ‘yMHBIN, COOOpPA3UTETBHBIN .

Crnenyer OTMETHTbh, YTO B CICHTOBOW JICKCUKE IIBEACKOTO SI3bIKA TPUHSITO

BBIACIIATh ABAa BHUOA 3aMMCTBOBAHMU: 1) IIOJIHBIC 3aMMCTBOBAHUA, IICPCHUMAIOIINC

6 Kotsinas U.-B. Ungdomssprak. Op.cit. S. 68—69.
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KaKk MOP(OJOTUYECKYIO CTPYKTYpPY, TaK U JICKCHYECKOE 3HAYCHUE CJIOBA SI3bIKA-
noHopa (Hampumep, badass ‘3amupa’, 3aMMCTBOBAHHOE M3 QHTJIMHCKOTO), W 2)
YaCTUYHBIE 3aUMCTBOBAHUSA, TMEpPeHUMANONIUE 00 cioBecHy0 GopMy ¢
W3MCHEHUSIMH B CEMAHTHKE CJIOBA, JMOO 3HAYECHHE CJIOBA C M3MEHCHUSMH BO
BHeIIHel ¢opme cioBa (HampuMmep, bjdng ‘Xopomio’, 00pa3oBaHHOE OT
(bpanuysckoro bien u bldnkert ‘onesino’, oOpa3oBaHHOE OT aHIJIMICKOTO blanket).
B o0miem 1 pernoHanbHOM CIeHTe MpeobiiaiaeT BTOPOM THUIT 3aMMCTBOBAHMIA.

JIOBOJILHO MHOTO E€IWHUI] COBPEMEHHOTO CJIGHTa OTHOCHUTCS K TakK
Ha3bIBaeMOMY forortslang ‘cneHry okpauH’ unu betongsvenska ‘OeTOHHBIN
MIBEACKUI — S3bIKY, HA KOTOPOM TOBOPSAT MOPEACTABUTEIN MYJbTUITHHUYECKOU
MoJsionexu [lIBenuu. JlaHHBIM BHUJ CIIEHra HMMEET HECKOJBKO IMIOABUJIOB —
Rinkebysvenska ‘ciieHr MyJIbTUITHUYECKOU MOIOI€KU TpUropooB CTOKronbmMa’ U
Rosengdrdssvenska ‘ciieHr MyJIbTU3THUYECKON MOJIOAEKH MPUTOpoAoB MaibMe’.
[Ipumepamu cinoB w3 forortslang Oynyt: aina ‘nonuuus’; schmunka
‘momnpoiaitHuyaTs’; katschalo ‘ankorons’.

3auMCcTBOBaHHEe W3 JPYrux SI3bIKOB TakkKe SBISIETCS HamOolee
MPOTYKTUBHBIM CIIOCOOOM TIOTIOTHEHUSI JIEKCHUECKOTO COCTaBa PETHOHAIHHOTO

cienra. [IpuBegem mpumepsl 3aUMCTBOBAaHHOM JiekcUKU B cieHre ['érebopra: u3

SI3bIKA UBITAH — para ‘0epeuncs, ocTeperarbes’, dabba ‘Outh’, toj ‘rammin’ (0KOJIO
30%); U3 MOHCHHTA — repa ‘KpacTh’, skubba ‘nporynuBath mkony’ (okoio 30%);
U3 aHrJuicKoro — acab ‘Bcee xomnbl — yomoaku’ (okono 30%); U3 HeMenKoro —
fikta ‘nomnpomaitHuyaTh, npocuth’ (okosio 5%); u3 (paHmy3ckoro — exmera
‘ieHuTh’ (0Ko0JI0 1%); M3 MTAJBAHCKOIO — basta ‘XBaTUT, JOCTATOYHO (OKOJIO
1%); U3 npyrux eBponenuckux sa3ukoB (0Koao 3%).

B xome paboTbl OBUIO BBIICHEHO, YTO CJeHT pernoHa CKOHE aKTUBHEE
3aMMCTBYET JIEKCHKY W3 WHOCTPAaHHBIX S3BIKOB. Hawmbosee momymsipHbIM U

MPOAYKTUBHBIM SA3BIKOM-AOHOPOM JId CJICHTA CkoHe sBIsIeTCS )]aTCKI/Iﬁ A3BbIK

(oxoiso 50%): efterdr ‘ocenn’; fjdrrsyn ‘TeneBusop’; fdrrskjel ‘oTnuuue, pazHuna’;
farrskjelig  ‘paznmuunbli’; foretrdkka ‘npeamouutaTs’; fordr ‘BecHa’; grisk

‘IPOXKOPAUBBIN; bier ‘tuBO’; gulardd, gulerot ‘“MOpPKOBB’; have ‘caa’ v Tak janee.
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[IpuBenemM Takke MPUMEPHI JEKCHUKH, 3aUMCTBOBAHHOW W3 JIPYTUX S3BIKOB: W3
si3bIKa UbITaH — bdngalo, bengalo ‘tynoil, cymacmenmuii’, molla ‘noxynatb
KoH(peThI’, lovor ‘nenbru’ (oxono 20%); MOHCHMHIa — gnoa ‘NpOCTUTYTKA, lack
‘310, cepauthiii’ (oxosno 18%); u3 aHramiickoro — jonkare ‘Hapkoman’, bull
‘qymb, yenyxa’ (okoiyio 5%); U3 HeMeluKoro — horsta ‘IbIHCTBOBATH (0K0JI0 3%);
U3 HTAJBAHCKOTO — sparrgetti ‘cnarertu’ (okoyio 1%); U3 Apyrux eBpoONercKux
SI3BIKOB (0KOJIO 3%). 3aMMCTBOBAHHUS M3 BOCTOYHBIX S3bIKOB HE OBUIM BKJIIOUCHBI
HaMU B CTATUCTHUKY, TaK KaK OHU 00Jiee XapaKTEePHBI IJIsI OOIIETO CJCHTA WK CJICHTa
MUTPAHTOB, YeM JIJISI PETHOHATILHOTO.

NutepecHass 0cOOEHHOCTh, KOTOPYIO MBI MOXKEM HAOJI0AaTh, 3aKII0YAETCS B
TOM, 4YTO, B TIBEACKOM JIUTEPATYpPHOM SI3bIKE M B INBEJICKOM OOIIEM CIICHTE
mpeo0Ia ar0T YaCTUIHBIC 3aMMCTBOBAHMS, & B PETHOHAILHBIX BapHaHTaX CIICHTA
OOJBITMHCTBO 3aMMCTBOBAHUHN SIBJISIFOTCS MOJTHBIMH. Taxke OBLJIO BBISICHEHO, YTO
HanOoJsiee TIOMYJISIPHBIMH  SI3BIKAMHU-JIOHOPAMH  OOINETO  CJICHTA  SBIISIOTCS
AQHTIIMACKUI M S3BIKM MHUTPAHTOB, a PETHOHAIBHOTO — JPYTHE CKaHIMHABCKHC
SI3BIKH, TIPEXKJE BCEro MaTCKUH, MOHCHHI M pomaHH. OIHAKO HE0O0XOIUMO
OTMETHTb, YTO JICKCHUKA, 3aMMCTBOBAHHAS U3 JPYTUX CKAHIWHABCKUX SI3BIKOB, KaK
MPaBUJIO, MOABEPTACTCS U3MEHECHUIO. SIPKUM MPUMEPOM ATOTO MOTYT MOCITYKHUTh
3aMMCTBOBaHUs M3 JATCKOTO $3bIKa, MPUCYTCTBYIOIIME B CKOHCKOM CIICHTE,
KOTOpbIE MOTYT MEHSTh KaK 3HaueHHe (MaTCK. Aue ‘mianka’ => CKOHCK. hue
‘rosioBa’), Tak U MOP(POJIOTHUYECKYI0 CTPYKTYpYy (nmatck. gulerod ‘MOpKOBH’™ =>
CKOHCK. gularod, gulerot).

5) Psan cnoB B 00IIeM cieHre MNpeAcTaBiseT coOOM pa3Hble BHbI
COKpalleHHbIX HaMMeHOBaHuil. HekoTopsie clioBa co3aaHbl CIOCOOOM yceUeHus
(stympning). Takoe sBIIEHHE Yallle BCEro HaOJIOAAETCs, KOrJa MCXOJHOE CIOBO
au00 CIUIIKOM JUTMHHOE, JIMO0O0 CIUIIKOM CJIOXKHOE Ui TPOW3HECEHUs U
HanucaHus. [Ipumepsl: bus u3 busar ‘Xynuranel’; cigg W3 cigarett ‘curapera’; leg
u3 legitimation ‘yOCTOBEpEHUE TUYHOCTH ; pya U3 pyjamas ‘nivxkama’; sy u3 syfilis
‘cupunuc’; sudd w3 suddgummi ‘cTupaTenbHas pe3uHKa’; fenta U3 tentamen ‘3a4er’.

[IpuMepamMu pervoHaJIbHOM  CJIEHTOBOM  JEKCHKH, OOpa30BaHHON JaHHBIM
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criocoboM, OyyT: Got: kinne <= kinematograf ‘kunoteatp’. Skane: Coca <= coca-
cola ‘xoka-xona’; ena <= ensam ‘onuHOKUM . MHOrma mBeackas CICHroBas
JIEKCHKA TIOJIy4aeTCsl B pe3yJibTaTe HHHUIHAJIBHOTO COKpAIeHHs, Jalle BCEro,
HHOCTPAHHBIX CJIOB, Hanpumep, bae ‘nerka, Mainblmka (0 JeByIIKe) U3
anrnuiickoro before all else; ASMR = “autonomous sensory meridian response”
‘ACMP’; ASAP = “as soon as possible” ‘Kak moxHo ckopee’. Cpeau CIeHTroBOM
nexcuku Ckone u ['€rebopra Taxke BCTpeUaroTCsl MpUMephl Takux ciioB: Got: acab
= “All Cops Are Bastards” ‘Bce konbl — yOIIOAKA ; DOH = Du ddir! “Dii, to1!’; kb
(kabe) = “knullbar” ‘cexcyanbHbll, TOpsiunid, Kpacusslil’. Skdne: alamiva = ah, ldt
mig vara ‘AX, ocTaBb MeHs’; gb = gangster bitch ‘cyxa-ranrcrep’; hemom = en kort
stund sticka hem och sen vidare ‘GbICTPO 3aCKOYUTDH JOMOU U AaJbIlI€ OTIPABUTHCA
mo nenam’. HeoOXoammMo OTMETHTh, YTO YacTh PACCMOTPEHHOW HaMH JIEKCHKHU
MPOUCXOJUT W3 WHTEPHET-sA3bIKa. TejleCKOMMYeCKHue COKpPAIleHusl dYare
BCTPEYAIOTCS B OOIIEM CIIEHTe, YeM B PErHOHAIBLHOM: hemester ‘OTIYCK,
MPOBOAUMBIN Ha TEPPUTOPUU COOCTBEHHOIO peruoHa’; hoffice ‘oduc noma’;
webbinarium ‘cemMuHap, NPOBOAMMBIN OHJAWH’; kaostatiskt ‘OJHOBPEMEHHO
XaOTUYHBIA U (paHTACTUUYECKUN’; priorinna ‘paccTaBUTh MPUOPUTETHI TAK, YTOOBI
BCE YCINETh’; kemsex ‘OIIHOBPEMEHHO YMOTPEOISATh HAPKOTHUKA U 3aHUMATHCS
cekcom’. Creqyer yrmoMsHYTh, YTO B PETHOHAJILHOM CJICHTE TaKUX MPUMEPOB HE
ObLI0 OOHAPYKEHO.

6)  Hekotopsie cioBa 0011ero 00pa3yrTcs B pe3yiabTaTe 3aMeHbl YaCTH
3BYKOB JAPYIrMMU: bia = tia ‘necsaTh KpoH’; jorv = korv ‘xonbaca’; jdgel = fagel
‘ntuna’; jolka, jolla = skolka ‘nporynusats’; lixom/ lixx = liksom ‘Bpone’; pigg =
cigg ‘curapera’; fubba = fuska ‘xynpHuuath’. HeKOTOpblE 3BYKH MOTYT
YAIHHATBCS: 1700 BMECTO tr0g ‘Banblii’. 1. BeprvMaH BbIIeNIAeT TaK HA3bIBAEMBIC
«u-, all- n u-all-sprdk (u-, all- v u-all-s13p1KN), B KOTOPHIX COOTBETCTBYIOIIHNE 3BYKHU
MOTYT 3aMEHSTh IEPBHIE WU MTOCIIeTHIE OYKBBI pA3IMYHBIX CIIOB: uk — tak ‘Kpwima’,

uronpall — pdron ‘rpyma’ u 1.1. CieHroBas JeKCHKa TaK:Ke MOXKET 00pa30BbIBATHCS
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MyTEM IPOU3HECEHHUS CIIOB B 00paTHOM MoOpsJIKe: kaffi — fika ‘ buka, TpaqulIUOHHBIN
IIBE/ICKUIA IepephiB Ha Kode »°7.

B pesynbrare nanHoro crnoco6a o0Opa3yercs U perMoHalibHbIA cieHr: Got:
gnubba = gnida ‘TepeTh, CKynuThes ; hysta = kasta ‘kuaaTh, WIBBIPATD ; kedong =
kondom ‘npesepBatuB’; killa = kittla ‘mexorats’; kluppa = klippa med sax ‘cTpudb
HOXHULIAMU; kneppe = knippe ‘tpé€nka’; kdlle = kal ‘ronwiit’; laka = byka
‘ctupate’; lakekar = bykkar, tvittkar ‘noxanb, Taz’; romp = rumpa ‘3agHuLA’;
ropa = rapa ‘OTpbITUBATH’; simla = semla ‘TpagulIMOHHAs IIBEJACKas OyJOoYKa
Cemna’; snuppla = snubbla ‘cnotsikathes’; s6ka = sola ‘mennuts’. Skdne: abekatt
= advokat ‘anBokat’; arri, arrig = arg, ‘pa3THEBaHHbIN, 370W’; bjuss = bjuda
‘nenuthed, yromarts’; bloa = bloda ‘kpoBotouuts’; bojsor = byxor ‘Oproku’; bonn
= botten ‘nHO’; fnedra = fnittra ‘xuxukats’; jubba = jobba ‘pabotath’; kadong,
kardong = kondom ‘npesepBatuB’; kagig = kaxig ‘uBannuBwlil’; killa = kittla
‘mekotars’; knabba = knacka ‘ctyuartw’; krdfs = krdftor ‘paku’; tetas = retas
‘Ipa3HUTH’; torra = torka ‘BBITHUPATH .

8)  YacTp peruoHambHBIX CJICHTH3MOB OOpa3oBaHa OT HOPMATHBHBIX
CJIOB JpPYyroii 4Yactu pedyd. B HEKOTOPHIX CIydasx CICHTU3MBI 3aMEHSIOT
cinoBocouetanusi: GOt: skickla <= fuska skickligt ‘ymeno xxyneHuuars’; skricka <=
dka skridskor ‘xatatbca Ha KoHbKax’. Skédne: forldst ‘«KHUXKHBIN 4epBbY’ <= ldsa
for mycket ‘cnuiikoM MHOTO 4nTaTh’. HekoTopble ciieHrn3Mbl ObLTH 00pa30BaHbI OT
JEKCUYECKNX eIUHUIl Apyrod dactu peunm: GOt: nogar ‘OBITH JOCTaTOYHBIM,
MPUTOJIHBIM, HOpPMaJbHBIM <= Hapeuue nog ‘nocratouno’. Skéne: grisk
‘IPOXKOPIUBBIA° <= gris ‘MOPOCEHOK .

99 B o011emM CJICHTE pacrpoCcTpaHeHO apdukcaabHoe
CJIOBONPOU3BOACTBO (aviedning) ¢ mnoMombio npeguKCoOB:

o as- unu ap- (asful ‘HeBEepOSATHO CTpalIHbIi’; askul ‘opureHHbIN’;
aprolig ‘Becemomuil’; apldtt ‘mpocTenkuii’);

o bajs- (bajsbra ‘uepToBcku xopowmii’; bajskorkad ‘xyTko Tynoir’);

7 Bergman G. Slang och hemliga sprak. Stockholm: Prisma, 1964. S. 73.
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o bonus- (bonuspappa ‘otuum’; bonusmamma ‘mMadexa’);

o do- (dokorkad ‘neBeposiTHO Tynoit’; dodsbra ‘4epTOBCKU XOpOUIUA’);
o genom- (genommesig ‘O4Y€Hb XKAIKUN ; genomsur ‘KUCITIOUUN);

. gor- (gorkorkad ‘neBeposiTHO Tynon’);

. hel- (heldum ‘neBeposiTHO Taynelid’; heltrakig ‘cmepTenbHO

CKYYHBIN);
o jatte- (jdtteelak ‘ouens 3101’; jittefeg ‘OueHb TPYCIUBBIN ; jttemesig

‘CIMILIKOM JKaJIKU; jdttetuff ‘O4eHb KpyTOil’);

o mega- (meganord ‘mera-tynuna’);

o skit- (skitpinsam ‘x&yTKO HENOBKUI; skitduktig ‘4epTOBCKH YMHBIN);
o snor- (snordyr ‘OXpeHEHHO JOPOToii’)

° super- (supersnygg ‘HEBEPOSTHO KpacuBblii’; superliten ‘0o4eHb

MaJIeHbKUM);

. ra- (rdsvag ‘oueHb Cla0bIii’; rdsnygg ‘“depTOBCKU KPaCHUBBIN);

. ur- (urddlig ‘o4eHb TIIOXON).

BoIBIMHCTBO M3 MPEACTaBICHHBIX BBINIE MPEPUKCOB CHHOHUMHUYHBI JAPYT
JPYTY U CIYXKaT B KAUeCTBE YCUJICHUS 3HAUCHUS KOPHSI.

B kadecTBe yCWIMTETHHBIX B OOIIEM CIICHTe TAaKKe€ MOTYT HCIIOIh30BaATHCS
OTHENLHO CTOAIIME CJI0Ba (Hapeuus, NpUIaraTelbHBIE, CYLIECTBUTEIbHBIE)®:
snuskigt ‘TpA3HO’; grymt ‘)KECTOKO, 3BEPCKH’; feft “KUPHBIN’; vdrsta ‘XyIlIun’;
skvatt ‘abcomoTHO’; farligt ‘onacHO’; fruktad ‘ctpaiino’; enormt ‘OTpOMHBIN; Spik
‘TBO31Ib’; oerhort ‘HECHbIXaHHO’; sjukt ‘OonbHON’; kolossalt ‘konoccalbHO’;
forbannat, jdavligt u jdavla ‘deptoBcku’; helt ‘coBceM, coBeplIeHHO’; himla
‘Hebecublii’ u npyrue. B cienre CkoHe, B 4aCTHOCTU B clieHre ropona JlyHn,
CYIIECTBYET MOMYJISIPHOE YCUITUTEIbHOE CI0BO /ide ‘OueHb’ .

IIpeduxcanbHoe CJOBONMPOU3BOACTBO TaKXKe TMPUCYTCTBYET H B

PCTHOHAJIBHBIX BApHUAaHTAaX CJICHI Q. bonsmuHCTBO IMPUCTABOK IICPCXOOAT U3 O6I]_ICFO

68 Kotsinas U.-B. En bok om slang, typ. Falun: Scandbook, 2003. S. 233-235.
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CJIeHTa, OJTHaKO BCTPEYAIOTCS U OpUTrHHANIbHbIE BapuaHThl. B cienre ['éreGopra

HanOoJiee NPOTyKTUBHBIMHU SIBJISIFOTCS CIIEIYIOIINE TPUCTABKH:

o gor-/gora-: gorabra °‘KnacCHbIN, OTIMYHBINA’; gorfrdckt ‘KnaccCHBIN,
OTIIMYHBINA ; gortrdkigt ‘)KyTKO CKy4HBIN ; goragott ‘04eHb BKYCHBIN H T.1.;

o vasse-: vassekallt ‘0O4eHb XOJIOIHO .

B cnienre CxoHe Hanbomee nonyJisipHbIMU NPUCTaBKaMU SBJISIIOTCS:

o do-: doroligt ‘4epTOBCKHU Beceso’;

o over-: overkul ‘opureHcku 310poBo’;
o pdga-: pdgakul ‘HauKpyTeuKu’;

o javel-: javelddlig ‘“aepToBCKU TI0XO’.

Hamu Taxxe Oblia BbLJICJICHA ITPHUCTABKA, IOITYJIsIpHAA KaK B CKOHC, TaKk 1 B

['érebopre:

o sketa-.: sketabra ‘4epTOBCKH XOpOIIIO’.

10) YacTh cIeHTOBOM JICKCUKH MOKET MOSBIISATHCS B PE3YJIHTATE yCeUeHHU s
U cy(p(PpUKCaAIBLHOTO CJIOBONPOU3BOACTBA:

° -is (smartis ‘ymHbIN 4yenoBek’; bakis ‘moxmenwe’; girlis ‘neBouka’;
biggis ‘TONCTSIK; fjortis ‘ AEBYIIKA-IOJIPOCTOK, CBSI3b C KOTOPOU KapaeTcsi 3aKOHOM ;
ecyklis ‘TOT, KTO €3IUT Ha JJIEKTPUUYECKOM Bejocunene’; pldgis ‘3yOHol Bpau’;
bloppis ‘Onommnblii peiHOK B UHTEepHeTe’; riksdagis ‘Puxcnar’; suddis, tuggis
‘cTépka, JACTUK’; prommis ‘mporynka’; babis ‘Mmnanenen’; pldanis ‘OyMakHUK;
buddis, tightis u bundis ‘npyr’; skinnis ‘ckunxen’; fuckis, nordis ‘Tynuua’; svartis,
oitis ‘murpant’). Cypdukc -is IpUCOeTUHSIETCA K YCEYEHHBIM OCHOBAaM MPOCTHIX U
CJIOXHBIX CYIIECTBUTENBHBIX. JIEKCHKA ¢ CyPPUKCOM -is MOKET UMETh pa3InuHbIC
KOHHOTAITUH: OBITh YMEHBITUTEIBHO-TACKATEIHLHOM W, Ha000POT,
YHUUMDKUTENbHOM, a caM Cy(Q(HUKC MOMKET HUCIHOJIb30BaThCA MJII TOTO, YTOOBI
YKOPOTHUTH CJIOBO U CJIenaTh Oosee yI0OHBIM TS IIPOU3HOIICHUS, TIEPEBECTH €TO B
paspsi CICHTOBBIX WM CIIeNaTh Oojee «mBeacKuM». JJIsT perHoHaIbLHOTO CIICHTa
naHHbIM cyduKC Takxke sBIsAeTcsS HauOonee NPOAYKTUBHbIM: (GOt: boxis
‘TpyCIUBBbIN, UCHyTaHHbIN’; blodis ‘3arskka; TabauHbli MarasuH’; kombarris

‘OTpOMHBIN KaMeHb, BaIyH ; mocklis ‘3aBUAHBIN’; bambis ‘lIKOJIbHAS CTOJOBAS .
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Skéne: gottis ‘cnagoctu, KOHGETHI'; tonnis ‘Tynuua’; dravis ‘HECKOIbKO JeT’).
Janubiii cydukc Hanbonee MpOAYKTUBHBIN Kak B 0OIEM, TaK U B pETHOHATILHOM
CJICHTE.

o -0 (bebbo ‘pebenok’; peddo ‘menodun’; seppo ‘amepukanen’; pucko
‘4eIOBEK, KOTOPBIA 3aJaeT CIUILIKOM MHOTO BOIPOCOB’; mysko ‘MUCTHUUECKUN;
frendo ‘npyran/ apyxuiue’; hygglo ‘ npyxemtoOHbIN; mongo ‘UauoT, A0’ ; aggro
‘arpeccuBHbIN’). B pernoHanbHOM CIIEHTe Mbl BCTPEUaeM CIIEAYIOIINE BapUAHTHI:
(G6t: doba/dobio ‘mot’. Skane: pinnaso ‘€x’; nabo ‘cocen’).

. -an (Kungsan ‘Koponesckuit can’ — Kungstrdidgdrden, Nettan
‘Herpmuke’ — Netflix). llpumepamu peruoHanbHoro cienra oynyt: (Got: bibban
‘ombnuorexa’; Skdne: mojan ‘mama’).

o B cnenre CkoHe CymIeCTBYIOT TPOTYKTUBHBIE CIICHTOBBIE CYPOUKCHI -
e (fylle ‘anmkoronbHble HAMUTKW’; brdnne ‘alKOTOJbHBIE HANWUTKW ; cigge
‘curapeta’) u -javel (biljdvel ‘neppbmoBas mamnHa’; kattajdvel ‘4€ptoB Komax’).

. B nexoropsix nmpuropogax Ctokronsma BeTpeuaercs cyduxc -isch/ -
ish (haffish ‘0e30unetnHux’; rockisch ‘xyputs’; lallish ‘nanka/ Hecepbe3HbBIN
4eJoBeK ; taggisch ‘y0exarb, nath Aepy’; grymisch ‘KecTokui, xopowmuid’; hdrlisch
‘yynecHslil’; hdndish ‘kax nenumku?/ 4to mpoucxomut?’; braish ‘xpytoii’). B
CJICHTe JPYTUX PETHOHOB JaHHBINA Cy(h(PHKC, KaK MPaBUIIO, OTCYTCTBYET.

11) Yacts CIIECHTOBOM JICKCUKHA obpa3oBaHa Mop¢o.ioro-
CHHTAKCHYECKUM coco0oM. CICHTOBYIO JIEKCUKY MOYKHO TTOTYYUTh B PE3YIhTATE
npucBoenuss mnpuyactuo Il  orpumaresbHoii  koHHoTamuu. [Ipumep
aIbeKTUBALUU B 00IIEeM clieHre: bldst, skruvad, springd, sdnkt, slingd, krdngd,
brdnd B 3HaueHun dum ‘ruynelii’. B pernonanesHoM crnenre: Got: bockad = vara
full, onykter ‘mbsiubii’. Skéne: fiudad = pdtind ‘Haxopsuiuiica mon kaiidom’;
farkjelad = bortskdmd ‘n36anoBanubli’; jonked = [jummen, avslagen ‘TennoBaTbiii/
HeCBeXUM’; toppad = kraftigt berusad ‘cuIbHO BBIMUBIINN.

[Tpn m3yueHnn cCIIOBOOOPA30BATEIBHBIX MPOIIECCOB PETHOHAIBHOTO CJICHTA
MBI TIOJMETHIIH HHTEPECHYI0 0COOCHHOCThD, KOTOPAst 3aKTF0YAETCS B TOM, UTO CJIOBA

JIUTCPATYPHOI'0O A3blKa, IMEpexodsa B CJICHI, MOIYT HpI/IO6peTaTB HECKOJIBKO
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3HaueHu. B 3ToM ciydae peub uaeT 00 OMOHHMMH ¥ MHOTO3HAYHOCTU CJIOBA,
NMOJINCEMHMH, IIUPOKO pACIPOCTPAHECHHBIX SBJICHUSX KaK B  IIBEJICKOM
JTUTEpPaTypHOM SI3bIKE, TaK U B cleHre. B kauecTBe mpuMepoB OMOHUMOB B CIICHTE
['€rebopra Mbl MOKEM MPUBECTH CIeAyroume: [osa ‘MeqauTh’, [osa ‘3aHuMaThCs
NMEeTTUHIOM Ha BEYEpUHKE U [Osa ndgon/ndgot ‘XBaraTh, JOBUTh Ha MECTE
npectyrienus’; mocklig ‘xopommwmii’ um mocklig ‘3aBuctnuBeiii’. Ilpumepamu

nonucemMun B ciieHre ['€rebGopra OynyT cieayrwomue cioBa: bordig ‘noOpeiii B

NpeUIOKEHUSIX, THUMNA: ‘moXanyiicta, Oyab m00p”° u bordig ‘Xopouui,

nopsiAouHbld, meapsiid’. [lpuBenem mpumepsl OMOHMMOB B cieHre CkoHe: lyn

‘IPUKOJNIBHBINA’ U [yn ‘MonHus’; lynt ‘TUXO, CAEPKAaHHO U [ynt ‘CTHIBHO, JEP3KO’ .

[Tomncemantamu B ciieHre Ckone aBistiorces: abekatt ‘agBoxat’ u abekatt ‘TOT, KTO

BCEM TojpaxkaeT W o0e3psHHHYACT ; bobbe ‘3amaBaka’ u bobbe ‘GonBan’; snuda
‘HOC WJIM JIUIO U shuda ‘iepe/iHsisi 4acTh OOTHHKA .

AHalM3 TMOKa3aj, 4YTO PETUOHAJbHBIA CIEHI MOJy4YaeT HOBYHO JIEKCUKY
Oylarogapsi TeM € MCTOYHUKAM U CrocoOam, 4To OOIIUHM CIEHT W JIMTePaTypPHBIN
sa3bIk. Hambomnee pacnpocTpaHeHHBIMH criocoO0amMu 0Opa3oBaHUs PETHOHATBLHOU
CJICHTOBOM JIEKCUKH, KaK M JIEKCUKHU OOILETO CJIEHTa, SBJSIOTCS 3aMMCTBOBAHUE U
ocHOBocliO)KeHne. B I'érebopre mpoIeHT 3aMMCTBOBAHHOMN JIEKCHMKH COCTaBIISET
26%, B Cxone — 28%. IlpoueHT nekcuku, OOpa30BaHHON B pe3yJbTare
OCHOBOCJIOXKeHHUsI, cocTaBiisieT 12% u 20% cooTBercTBeHHO. [[pyrue cnocoObl
BCTpeYaroTcs pexke u He npesbimatT 10%. Heobxonumo 106aBUTh, 9TO IS YACTH
CJICHTOBOM JIEKCUKM HEBO3MOXKHO OMNPEACIUTh CHOCO0 00pa3oBaHMs, MOITOMY
Takue ClIoBa HE OBUIM BKJIOYEHBI HaMU B CTAaTUCTUKY. CTaTHCTHKAa CrOcOOOB
o0pa3oBaHUs PETHMOHAIBHOTO CJIEHra COOTBETCTBYET CTAaTUCTHUKE OOpa3zoBaHMs

00I1Iero clieHra.
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3.2. PeruonajbHasi cJIeHIoBasi JICKCHKA, 0T INYAIIAfACHA OT A3BIKOBOI'0

CraHgapra

B xoae mnoapoOHOro wu3y4eHUss PErMOHAIBHOTO CJIEHTa HaM YJajoch
OOHApPYX UTb PsJ] CIICHTU3MOB, 3HAUYCHHSI KOTOPHIX B PA3HOM CTETEHU OTINYAIOTCS
OT 3HAYEHUH, NIPEICTABIECHHBIX B A3bIKOBOU HOpME. MI3yueHHas CiaeHroBas JIEKCUKa
ObLla pa3ziefieHa Ha JIB€ TPYyMIIb:

L CrneHroBble C10Ba, KOTOPhIE UMEIOT O0IIME KOHHOTAIMK W/WUIU 00111ee

IPOUCXOXKIACHHUEC C JICKCI/IKOﬁ, HDGHCT&BHCHHOﬁ B HOPMATHUBHBIX CJIIOBApPIX.

[IpuBenem npuMepsl cJieHroBou Jexkcuku I'éredopra:
° bona — s GOt: ‘meBymIKa, ¢ KOTOPOM MPOBOJAT BMECTE BpEMH,

oomarorca’. Rikssvenska ‘si3pIkOBasi HOpMa IIBEICKOrO s3bIKa’: ‘000, deBwHIa’.

OnHO W3 3HAYEHUM JAHHOIO CJIOBA B HOpME — ‘JAEBHUIIA’, OJHAKO OHO JAETCS C
MOMETKOM ycTapeBiasi Jiekcuka. Mbl MOXEM MTPEANOoJIOKUThb, YTO MUMEHHO 3TO
3Ha4YeHUE U OBbLIO 3aMMCTBOBAHO B T€TE€OOPICKUIA CIICHT.

. farligt — adv GOt: ‘yxkacHo, xyTko’. Rikssvenska: ‘omacno’. O6a

Hapeyus cofepkaT B cebe oTpUIlaTeIbHYI0 KOHHOTaIu0. Bo3MoxkHO, cioBo farligt
MOSIBUJIOCH B TETE0OPTCKOM CIICHTE B PE3yJIbTaTe 3aMEHbI YacTU 3BYKOB JIPYTUMHU:
farligt => fasligt.

o futtig — adj Got: “xanuenii’. Rikssvenska: “xankuii, HuuToxHbIM . O0a
npuiaraTeIbHBIX COAepkKaT B ce0e OTPHIATEIbHYI0 KOHHOTAIIHIO.

o glida —v GoOt: ‘cMmbiBaThes, pasblie yxoauTh . Rikssvenska:

‘ckonb3uTh’. ['€Teboprckuil rnaroa pa3Buics OT 3HAYEHUS ‘YCKONb3aTh ', TO €CTh

‘CMBIBATHCA .

o klaffa — v GOt: ‘HanaxkuBatbesl B Jyunnyro ctopoHy’. Rikssvenska:
‘cpabarbiBaTh’. O0a riarosia HecyT B ce0e 3HaueHUe ‘MOoJydaThCs, yIyUyIlaThes .

° klyka — s G6t: ‘poratka’. Rikssvenska: ‘pa3Bununa, pa3eTBieHue’.

['€Teboprckoe cIeHroBoe CiIOBO MOSIBUIOCH BCIEACTBUE UTPhI CO 3HAUYEHUEM, TaAK

Kak ‘porarka’ mo popMe HalOMUHAET Pa3BETBIICHHUE.
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o kopp — s Got: ‘mucka’. Rikssvenska: ‘wamika’. Ob6a ciioBa OTHOCSTCS

K OJTHOM TEMaTUYECKOU TpyIIie — “nocyaa’, HoO 0003HaYalOT pa3HbIE TPEAMETHI.

. lader — s Got: ‘Oymaxnuk’. Rikssvenska: ‘koka’. B manHOM ciyuae

MNPUCYTCTBYCT MCTOHUMMUSA — HA3BAHHUC MAaTCPpUaIa IICPCHOCHUTCA Ha CaM IMPCAMCT.

o tappa — v GoOt: ‘coiitu ¢ yma’. Rikssvenska: ‘tepsts’. B mannom

cllydae TMpeCTaBlieH MeTapOpUUECKUN MEePEHOC Ha3BaHUS: ‘MOTEPATH TOJIOBY =
‘colTH C yma’.
[IpuBenem npuMepsl CJIeHroBou Jekcuku CkoHe:

. bravera —v Skéne: skryta ‘xBacratbesa’. Rikssvenska: skryta

‘XBacTaTbCs’ WIIM trotsa, utmana ‘OpocaTh BBI3OB, MPOTUBOCTOATH . Oba cioBa

HUMCIOT 06mee 3HAQUCHUE — ‘XBACTaThCH .

) brinne — s Skane: ‘ankorospabie HanUTKH . Rikssvenska: ‘Tormmeo’.

B nanHoMm cityuae Mbl MOkeM HaOI01aTh MeTa)OPUUECKUIN IEPEHOC HA3BAHUS.

o bulle — s Skéne: ‘kpyaccan’. Rikssvenska: ‘msrkas kpyrias Oyjodka’.

O0a cioBa OTHOCSITCSL K OJTHOM TEMaTHYECKOM TpyIie — “Bblleuka’.

o bola — v Skane: ‘nnakars’. Rikssvenska: ‘MbluaTh’ wim ‘peBeTh’ .

OnHO M3 3HAYEHWM HOPMATHUBHOTO CJIOBA COBIIAJACT CO 3HAYCHHUEM CIICHTH3Ma —
‘ILUT1aKaTh .

o bos — adj Skane: ‘ypoanussiii, HenpusTHBIN . Rikssvenska: ‘3moi,

paccepxeHHbI’. O0a cnoBa 0003HAYAIOT XapAKTEPUCTUKY YeJIOBEKa U 001afaroT
OTpHUIIATETHFHOW KOHHOTAIIUEH.

. dalj —s Skéne: ‘nakazanume’. Rikssvenska: ‘B30yuka, Tpemnka’. B

AaHHOM CJIydac BCC CJIOBa MOI'yT OBITH CBCACHBI K 3HAYCHUIO — ‘HaKa3aHue’.

o drul — s Skéne: ‘o3zopumk’. Rikssvenska: ‘GomBan, octosom’. B

JaHHOM CiIy4ae 00a CJI0Ba XapaKTepU3YIOT YeJOBEKa, OJHAKO B SI3BIKOBOWH HOpME
npejcTaBiieHa 0osiee rpydasi KOHHOTAIIUS.

° hiva — v Skéane: ‘Opocarts, kugats’. Rikssvenska: ‘TaHyTbh, TaluTh’

iy ‘kunath’ . O0a ciioBa UMEIOT OJUHAKOBOE 3HAUEHUE — ‘KUIATh .

° nisse — s Skane: ‘ruom’. Rikssvenska: ‘rTHomMux’.
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. orm —s Skane: ‘uepBsak’. Rikssvenska: ‘3mes’. OO6a cioBa

0003HaYaoOT JJIMHHBIX, BBITAHYTBIX MW CKIM3KHX JXHUBBIX CYHICCTB. CkoHcKuit
CJICHTHU3M ObLI 3aMMCTBOBaH W3 AAaTCKOT'O A3bIKa, ITIOITOMY CJIOBA UMCHOT PA3HBIC
3HAa4YCHHA.

. rov— s Skane: ‘moma’. Rikssvenska: “>xoma’. B cienre npeacraBieHo

HEHTpaJIbHOE 3HAYECHHE, a B O0IIEIIBEICKOM — BYJIbrapHOE U I'py0oe. 3aMMCTBOBAHO
U3 JTATCKOTO.

° torra — Skane: v ‘BeiTupath’. Rikssvenska: adj ‘cyxoii’. CxoHCKUI

CJICHTOBBIN r1aroji Obl1 00pa30BaH OT MPUJIATATENBHOTO f0FF ‘CYyXO0il’.

o vick, vikk — adv Skéne: ‘mpoun’. Rikssvenska: vick ‘mpoun’. B

JaHHOM CJIydac CJIoOBa HUMCHOT OAWHAKOBBIC 3HAYCHHA, PaA3JIMYAKOTCSA JIUIIb
HaITMCaHUCM.

bonsmuHCTBO CJICHIT'N3MOB, OTHCCCHHBIX HAMH K HCpBOfI rpyure, rnmosiBUJINCh
B PpC3ysibTaTC 3aMMCTBOBAHHA OAHOIO U3 3HAQUCHUN JICKCUUYECKHUX CANHUIL
SA3BIKOBOI'O CTaHAapTa.

IL. Jlekcuka, KOTopas He UMeeT HUKAKMX OOIMX 3HAYCHUU C SI3BIKOBBIM

CTaHJIAPTOM, TO €CTb OMOHHMBI.
[IpuBenem npuMepsl cJieHroBou Jekcuku I'éredopra:
. bala —v Got: dricka mycket ‘ouenp )xaTHO U MHOTO TUTb, OYKB. BIMBATh

B ce0s’. Rikssvenska: packa i balar ‘3aBopauuBaTh B TIOKU .

. binge — s Got: sdng ‘kpoBath’. Rikssvenska: /dr ‘mapsp’.

o bordig— adj GOt:  sndlla  ‘noOpelii B TPEUIOKEHUSX, THUMA!

‘moxanyiicra, Oyas 1o0p’’. Rikssvenska: ‘ypoxkeHel, mioa0poaHbIH .

o bosta —v GoOt: supa ‘BemuBath’. Rikssvenska: banka, bulta

‘KOJIOTUTH, CTy4aTh .

o dibbla — v Goét: disputera ‘3amumares nuccepranmio’. Rikssvenska:

plantera ‘caxatp 4T0-TO’.

o dingla — v GOt: sldnga ndgot i sopkdrlel ‘BbiOpachiBaTh 4TO-TO,

BBILIBBIPUBATH, 4acTo 0 Mycope’. Rikssvenska: ‘Gonrars (Horamm), pa3MaxuBath .

63



o filler — s GOt: gamla kidder ‘crapas onexna, Tpsnku’. Rikssvenska:

finfordelat material som anvdnds som utfyllnad ‘mMenko n3mMenbYEHHBIN MaTepHal,

HCMOJIb3YEMbIN B KAUECTBE HAIIOJHUTENS .

. focka — v GOt: ha samlag ‘3aHuMartbesl MOOOBBIO, COBOKYIUISTHCS .

Rikssvenska: avskeda ‘yBonbHATS .

o galopp — s Got: litet glas 6!, vanligen serverat i ett vinglas eller

liknande ‘xpyxeuka/O6okanbunk nuBa’. Rikssvenska: ‘ramomn’.

. jacka — Got: v dansa ‘tranueBats’. Rikssvenska: s ‘KypTka’.

. knacka — v GO6t: ha samlag ‘3anumatbest mo00BbIO’. Rikssvenska:
‘cTy4atsp’.

o killa — s Got: vattenpump pd gdrden, vattenkran i koket ‘kxpan Ha

KyxHe, BoJgHOM Hacoc’. Rikssvenska: ‘ncrounux’.

. lomme — s G6t: ficka ‘xapman’. Rikssvenska: ‘pacTeHne — CyMOUHHK

MacTylui . 3aMMCTBOBAHO U3 JAaTCKOTO.

o lunta — Got: v tdnda eld pa torrt gris (om vdren) ‘TIOJKUTATh CYXYIO

TpaBy (0COOEHHO BECHOI), Korga 3To 3ampemieHo’. Rikssvenska: s ‘kuna Oymar,

OoJibliIasi cTapasi KHHUTra’ .
o losa—v Got: séla ‘mennuts’; hdngla med ndgon pd en fest

‘3aHUMAaThCS METTUHTOM Ha BedepuHke’. Rikssvenska: ‘pemrats, 0cBOOOXKIATH .

o natta —adi GOt: adi hopplos, ddlig ‘Oe3nHaneXHbIM, TIOXOU’ .

Rikssvenska: v ‘yknaasiBaTh (ciaTh)’.

o nock — s GOt: horn, kant ‘yron, kpaii’. Rikssvenska: ‘KoHEK KpbIln’.

o oklar — adj Got: efterbliven, helt borta ‘yMCTBEHHO OTCTAJIbI{, TYNOMN

(rpy60)’. Rikssvenska: ‘HesicHBIIT’.

o racka ner — v GOt: baktala, tala illa om ndgon ‘TOBOPUTH raJloCTH 3a

crmmuoi’. Rikssvenska: ‘Haes3xarh Ha KOTO-TO .

o rosta — v Got: skaka, damma mattor ‘BoiOMBaTh KOBpHI . Rikssvenska:

‘TOJIOCOBATH .
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o segla — v Got: dansa gammaldans ‘TanueBaTh CTApOMOJHBIE TAHIIBI .

Rikssvenska: ‘xoauTs moa mapycom’.

o skota — v Got: springa ‘Oerath’. Rikssvenska: skota ett segel

‘BBIOMpATH LIKOT .

. smacka — s Got:  pratformdga  ‘roBopiuBocTh’.  Rikssvenska:
‘IPUYMOKHBATH .

° smilla — v Got: sdlja ‘nponaBats’. Rikssvenska: ‘xyonarts, nuénats’.

o soka — v Got: sola ‘mepnuTth’. Rikssvenska: ‘uckats, pa3pIiCKUBaTh .

[IpuBenem npuMepsl CJIeHroBou Jekcuku CkoHe:

. apespel — s Skdne: frams ‘uemyxa’. Rikssvenska: wupptig af

dresserade apor ‘anocTu IpeCCUPOBAHHBIX 00E3bIHOK .

o artig —adi Skéne: ‘crpannbni’. Rikssvenska: ‘BexauBbIi’.

3auMCTBOBAHO U3 JAaTCKOTO.

o babbe — s Skane: kebab ‘ke6ab’. Rikssvenska: gosse ‘mapeHéx’.
o bask — s Skane: aga ‘nakazanue’. Rikssvenska: ‘Oack’.
. blaga — Skéne: s loska ‘nneBox’. Rikssvenska: v om segel: flikta for

vinden ‘0 mapyce: Tpenerarh o BETpy .

o blod — adi Skdne: mjuk ‘msarxuit’. Rikssvenska: svag, brdcklig

‘cma0bIi, TOMKHI’ . 3aMMCTBOBAHO U3 JATCKOTO.

o bobbe — s Skéne: stroppig person ‘3agaBaka’ unu tolip ‘GonBan’.

Rikssvenska: ndgon klumpig ‘kTo-TO HeykIIOXUN wIu obehagliga insekter

‘HENPUSATHBIE HACEKOMBIE' .

o bonn — s Skéne: botten ‘nno’. Rikssvenska: utlindsk barnfroken

‘MHOCTpaHHas TYBEPHAHTKA .

° bunke — Skane: adj ‘Beicokmii’. Rikssvenska: s ‘moxamp’ wian

‘HAMMEHOBAHHE PA3JINYHBIX PACTCHUN .

o dann — Skéne: s oordning ‘6ecniopsinok’. Rikssvenska: adj beskaffad

‘CIIeJIaHHBIN .

o fitta — Skéane: v fumla ‘xonatbecs’. Rikssvenska: s ‘Manna’.
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. fjas — s Skane: vagina ‘Baruna’. Rikssvenska: ‘cruietau’.

o flitt — s Skéne: fdsting ‘xnemr’. Rikssvenska: hudavdragare

‘IIKYypOCHEMIIUK . 3aMMCTBOBAHO U3 TaTCKOTO WM HOPBEKCKOTO.

. fro — s Skéne: groda ‘nsarymxka’. Rikssvenska: ‘cems’ uiau ‘UCTOYHUK,

MpUYHAHA . 3aUMCTBOBAHO U3 JIATCKOTO.

o grina — v Skéne: skratta ‘cmesthcs’. Rikssvenska: grdta ‘peBeTs,

IJ1akath’. B JaHHOM ciydae B PErMOHAIIBHOM CIIEHIT€ W B S3bIKOBOM HOPME MBI

MOEM HAOJIFOIaTh AHTOHUMUIO — ‘TUIAKaTh U ‘cMedAThca . M3 maTckoro.

o hull — s Skéne: hdll ‘nvipa’. Rikssvenska: ‘uiots’. U3 gaTckoro.

o kokt — adj Skane: ‘3moii’. Rikssvenska: ‘Bap&Hbiii’.

o lack — Skéne: adj ‘3moii, cepauthiii’. Rikssvenska: s ‘mak’ wnm
‘cypryda’.

o larma — v Skéne: ‘Outp’. Rikssvenska: v ‘mrymers’ wiM ‘BbI3BIBaTh

CHell. CIy>KObI’ WM ‘CTaBUTh HA OXpaHy .

o lassa — v Skéne: ‘kakatp’. Rikssvenska: ‘3arpyxats’.

o lomma — Skéne: s ficka ‘kapman’. Rikssvenska: v ‘yxonuts/ yiitu’. U3
JTaTCKOTO.

° lir — Skéne: s ldder ‘xoxa’. Rikssvenska: hjilpy ‘TOBOPSIT/ HOJKHO
OBITH .

. mag — s Skdne: ‘vaiika’. Rikssvenska: ‘3a1p’. M3 matckoro.

o runa — v Skdne: ‘Oexarb 3a cuactTiuBoi xu3HbiO . Rikssvenska:

‘pyHa’. HaCTUYHO 3aMMCTBOBAHO U3 AHTJIMICKOTO.

o sav — Skane: v ‘cMotpen’. Rikssvenska: s ‘cox’. I3 narckoro.
o skal — Skéane: adj konstig ‘ctpannbiii’. Rikssvenska: s ‘ckopayna’.
o skubba — v Skéne: skolka ‘mporynuBarh’. Rikssvenska: ‘muarbcs’

unu ‘tepetbes’. Y3 MOHCHHTa.

o tiappa — Skéne: s ‘koBep’. Rikssvenska: s “He0obIION Oropo’ Uiy v

‘3aTeIKaTh’ . I3 maTckoro.
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o in — Skéne: adj ‘poBHBIN, O€3BKYyCHBIN (0 efe), OecxapaKTepHbIN’ .

Rikssvenska: adv ‘emié’ mnm ‘aro ObI HU/ Kak OBl HU WU konjunktion ‘deM’.

MBI MO€EM MPENOI0KUTh, UTO CIICHIOBas JICKCHKA, OTHECEHHAS! KO BTOPOMl
rpynne, Morjia MoJdy4YuTh TAKUE OTIWYHBIE OT A3bIKOBOM HOPMBI 3HAYEHHUS 11O ABYM
MpUYUHaM: a) OOJIBIIMHCTBO CKOHCKHUX CIIEHTU3MOB, NPEJACTABICHHBIX B 3TOU
rpymmne, ObUITM 3alMMCTBOBAaHBI M3 JATCKOTO S3bIKA U, CIEJ0BATEIbHO, UMEIOT
JATCKUE 3HaueHus; 0) 3HAUCHHS CIICHTM3MOB MOIJIM MOMEHSTHCA B PE3yJbTare
rnpouecca MEepPEeOCMBICIICHUS 3HAYEHUW WM BO3HUKHOBEHUS HENONOHUMAHUSA

MEXAY JTFOAbMH, OJIb3YKOIMMUCS 3TOU JICKCUKOMU.
3.3. Regionala VS Stockholmska — nporuBocTosiHue cJieHra

CrokroneMm, I'érebopr u ManbM€, KpymHEHIIUMN TOpoJ Ha TEPPUTOPUU
pernona CkoHe, MOKHO Ha3BaThb «Tpemsi cronunamu llIBenun», mOCKOIbKY OHU
SBJISIFOTCSI CAMBIMU OOJIBITUMU U 3HaMeHUThIMU Topoaamu [lIBennu. U, kak yacto
OBIBAET, KUTEIU ATUX TOPOJOB U PETMOHOB YACTO MOJUTYYUBAIOT HAJ[ CJICHTOBBIMU
U JIUAJIEKTATbHBIMU BBIPAKEHUSIMU APYT Jpyra, B pslie CIy4yaeB BBICKA3bIBASICh
Jla’e C HEraTUBU3MOM O SI3bIKE TOPOJOB-KOHKYPEHTOB, IPU 3TOM MPEBO3HOCS CBOU
cieHr. B nanHom pasjenie Mbl CpaBHUM CIIEHTOBYIO JIEKCUKY peruona ['érebopr u
pernona CKOHe, U3YUYEHHYIO HAMHU BO BTOPOIl IJ1aBe, CO CTOKTOJIbMCKUM CJICHTOM,
B3sATBIM U3 cioBapsa Y.-b. Korcunac “Stockholmsslang” v otkpsitoro MHTepHeT-
pecypca Slangopedia.

Heo6xo1umMo OTMETUTh, YTO OCHOBHAsI YaCTh MaTepuaia, coctaBupiias 87%
Y BKJIIOYMBINIASA B c€0sl CJIOBa, BCTPEUAIOIIUECS TOJIBKO B PErHOHAIBLHOM CIICHTE,
Obla u3yueHa u mnpoaHanusupoBaHa Hamu B T1iaBe II. CooTBeTCTBEHHO,
PEIEBAaHTHBIMHU JIJISl COTIOCTABJIEHUS CO CTOKI'OJIbBMCKUM CIIEHTOM OKa3aJIUCh TOJIBKO
13% oO1ero xkopmyca.

N3ydeHHy10 JTEKCUKY MBI pa3feii Ha 3 TPYIIIbI:

[.  CrnoBa, mpucyTCTBYIOIIME W B PErHOHAIBHOM CJIEHIE, U B CJIEHIE

CTOKFOJ’IBM&, U UMCIOIMHNEC OAUMHAKOBOC 3HAYCHHUC.

67



II. CnoBa, KOTOphIE MNPUCYTCTBYIOT B OOOMX BapuUaHTaX CJEHTa, HO
3HAYEHUS] KOTOPBIX COBIAIAIOT YACTUYHO.
IlI. CnoBa, npucyrctBytomue u B cienre Ckone u ['érebopra, u B
CTOKT'OJIbBMCKOM CJIEHT€, HO UMEIOIINE a0COIIOTHO pa3HbIE 3HAUCHMUSI.
Ctout OTMETUTH, YTO OJlarogapsi TOMY, YTO KOJHUYECTBO JIFOJIEH, KOTOpBIE
obOmarTcs B UWHTepHeTe, pacTeT, MHOTHE CJEHIOBbIE CJOBa TEPAIOT
TEPPUTOPUAIBHYIO MPUHAJICKHOCTh, TO €CTh MEPECTAIOT  YIOTPEONSIThCS
HCKJIFOUUTEIBHO B OJJTHOM TOPOJI€ WM PETUOHE, a MOCTEMEHHO NEPEXOAAT B pa3psij
OOLIEro CJIEHra U UCIOJIb3YITCS TOBCEMECTHO.

K mepBoii rpynmne Mbl MOKE€M OTHECTH CJIEAYIOIINE T€TE00PICKUE CIIOBA:

e ballra—v skvallra ‘cretrnuuars’. IlpowcxoauT oOT XaJUIaHACKOTO
JIMAJIEKTAIbBHOTO BBIPAXKEHUS, MOTOMY CJIOBO UMeEET o0lee 3HaueHUE B
pPa3HBIX BapUaHTaX CJICHTA.

e bibban — s biblioteket ‘Oubnuoreka’. B 0O0memBEICKOM CIIEHIe UMEET
3Hauenue alla, allt ‘Bce, BCE’.

e bockad — adj vara full, onykter ‘nibsiubIi’.

e bomma —v cller s gd och driva (sdrskilt i hamnen) = "gd pd bommen"
‘OponUTh, CIOHTHCA, O€3enbHUYATE ; tigga till sig ndgot, t.ex. cigaretter
‘CTpelIbHYTh YTO-HUOY/Ib, HAPUMED, cUrapety’. B oOuienBenckomM cieHre
TaK)Xe MPUCYTCTBYIOT 3HAYEHUS missa ‘TIpPOMaxuBaThCs , roka ‘KypuTh .

e borsta — v supa ‘negHCTBOBaThH . OAHO U3 CaMBIX NONYJISIPHBIX 3HAYEHUN B
OOIIIEIIBEICKOM CJIeHTe — ha samlag ‘3aHUMAaThCA JI000BbIO’. 3aMMCTBOBAHO
U3 HEMELIKOTO.

e brass — pron mdnga, mycket ‘MHOTO’. B OOIIENIBEICKOM CJIEHTE 3HAYCHUE
OTJINYAETCS — marijuana ‘Mapuxyasa’.

e dabba — v s/d ‘Outh’. 3aUMCTBOBAHO U3 SI3bIKA IIBITAH.

e exmera — v uppskatta ‘1eHUTH . 3aUMCTBOBAHO U3 (PaAHILy3CKOTO.

e glana — v glo ‘rnazerts’.

e grina — v skratta ‘cmesTbca’. 3aMMCTBOBAHO M3 JATCKOTO.
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hets — interjektion t. ex., “spring!”. Varningsrop, wnanpumep, ‘becu!—
npeaynpexaeHue.

killa — v kittla ‘miexorats’.

kinne — s biograf ‘kuHoTteatp’.

knacka — v ha samlag ‘3aHuMaThCs T1000BBIO .

kopp — s skadl ‘mucka’.

kotthuvud — s korkad och dum person ‘Tynoi, riynblil 4eloBekK .

pluska — s portmonnd ‘noptmone’. (B CTOKTOJbMCKOM CJICHTE OTIMYACTCS
HanucaHue — plyska). 3auMcTBOBaHO U3 MOHCHUHTA. B 00111€111BEICKOM ClIeHTe
— fitta ‘mManna’.

repa — v stjdla ‘kpactb’. 3aMMCTBOBaHO M3 MOHCHHra. B oOieniBeackoM
CIIEHT€ — repetera ‘perneTupoBaTth .

rota — s tur ‘ygava’.

skota — v springa ‘Geratp’.

springchas — s springpojk ‘Manbuuk Ha moOerymkax’.

strala — v s#jdla ‘kpactp’. B 001€IIBEICKOM CIIEHTE — pissa ‘TIUCaTh .
tjalla — v skvallra ‘cnnernnuats’. B oOmemBeackom cnenre — florta
‘bnuproBath’.

tjomme — s kamrat, kompis ‘npyr, npustens’. [IpoucxoauT OT aHTJIHICKOro
chum ‘ToBapwI’.

[TIpumepaMu CKOHCKOM CIIEHTOBOM JIEKCUKHU, OTHECEHHOW K MEePBOil rpyIiie,

OynyT:

bola — v grdta ‘nnakate’. Takoe ke 3HaUYE€HUE MPUCYTCTBYET U B OOLIEM
CJICHTE.

gnoa — s fora ‘IpOCTUTYTKA, ILII0XA .

gottis — s godis ‘cianocT, KOHPETHI .

labbig — adj ldskig “xyTkuii’. B cnenre Crokronbma — ruskig ‘KyTKuid® u
otdck ‘Mep3kwuii’.

pava — s flaska, spritflaska ‘OyTblika, OyTHIIKA C aJIKOTOJIEM .
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e pag — s kille ‘manbpunk’. 3aMMCTBOBAHO U3 JATCKOTO.
e rov —s rumpa, stjdrt ‘noma’. Takoe € 3Ha4YEHUE U B CTOKIOJIBMCKOM

CJICHTe, ¥ B 00IIeM. 3aMMCTBOBAHO M3 TaTCKOTO.

HTEepecHO OTMETHTh, YTO B TIEPBOW TPYyNIE KOJUYECTBO TETEOOPTCKHUX
CIICHTU3MOB TIPEBBINIIAET KOJWYECTBO CKOHCKMX B 4 pa3a. Mbl MOXeM
MPEANOJIOXKNTh, YTO NAHHOE SIBJICHHE CBSI3aHO C OTHOCHUTEIHHO 000COOJICHHBIM
pa3BUTHEM CKOHCKOTO CJIEHTa, a Takke O0oyiee KapIWHATBHBIMU OTIUYUSIMU
nuanekta CKOHE OT THaJIeKTOB Ipyrux peruonos llIBerun.

bosbiioe KOJWYECTBO CIIEHTOBOM JIEKCMKH, OTHECEHHOW HaMHu K IEpPBOM
rpyIIe, SIBISETCS MOTHBIMHA 3aUMCTBOBAHUSIMU U3 IPYTUX SI36IKOB (MOHCHUHT, SI3BIK
1bIrad, (paHIly3CKUM, aHTJIMUCKUM, TATCKUIi), IOATOMY IpaMMaTHU4ecKue (popmbl
ATUX CJIOB COBMAJAIOT U B PETHOHAIBLHOM, M B CTOKIOJBMCKOM ciieHTe. OTMETUM
Tak)ke, YTO HEKOTOPHIE CJIOBA, BCTPEUAIONINECS KaK B TETE0OPTCKOM U CKOHCKOM,
TaK U CTOKTOJIBMCKOM CJICHT€, UMEIOT COBEPIIICHHOE OTIIMYHOE OT SI3bIKOBON HOPMBI
3HaueHue. [Ipumepamu Takux cioB OyayT: bockad ‘nesubiit’ <= bockad (bojd)
‘CKJIOHEHHBIN ; bomma ‘nionipomaitHuyaTte’ <= bomma (skjuta) ‘ctpensarts’; borsta
‘bIHCTBOBATL’ <= borsta (behandla med borste) ‘aucTuTh IMETKOW’; bdla
‘mnakate’ <= bola ‘mbruath’; dabba ‘Oute’ <= dabba (gora ett misstag)
‘omubaThCsi’, KOTOPOE B OOIIEIIBEICKOM CJICHIe UMEET 3HaUeHHE ‘70aTh, 1eIaTh
TaHIICBAJIbHOE JBMKEHHUE, KOT/Ia YEIOBEK OMYCKAEeT TOJOBY K JIOKTEBOMY CTHOY
OIHOW PYKH, a NPYTYIO PyKYy NOAHUMAET ; knacka ‘3aHuUMaTrbCsi JIOOOBBIO® <=
knacka ‘ctyuats’; kopp ‘mucka’ <= kopp ‘uwamka’; repa ‘kpacth’ <= repa (gora
reppor) ‘nenatb 3apyoKu’.

Cnosa I u Il rpynn nosiBUIMCH B pe3yJIbTaTe Mpolecca MEePEeOCMBICICHUS
JIEKCUKO—CEMaHTHYeCKuX eauHuIl. Kak ObUT0 OTMEUEeHO paHee, OCHOBHYIO POJb B
oOpa30BaHMM HOBBIX IIBEJICKUX  CJICHTH3MOB UrpaeT MeTaopuieckoe
MEPEOCMBICIICHUE JIEKCHUECKHUX €IMHHUIL B CBSI3U C UX IEPEHOCHBIM YITOTPEOICHUEM,
CY’KCHHEM WJTU PACIIUPEHUEM 3HAUCHUS.

Ko BTOpOI#i rpynmne Mbl MOXEM OTHECTH CIEAYIONINE ClIeHTn3MbI ['érebopra:
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fjalla — s flicka ‘neBymika’ unu fdastmoé ‘HeBecta’. B CTOKTOJIBMCKOM CIIEHTE
y 3TOr0 CJIOBa OTCYTCTBYET 3HaueHUeE fastmo ‘HeBecta’. CIOBO B 3HAUCHUU
‘meBouka’ OBIJIO 3aMMCTBOBAHO M3 MOHCHHIA, a 3HAYeHHWE ‘HeBecrta’
100aBUIIOCH YK€ B réTe0oprckom Bapuante. B o0mieM ciaenre o3navaert hora
‘IIPOCTUTYTKA’ .

fakta — v figga ‘nmonpomraitHuyaTh, MPOCUTH . B CTOKTOJIBMCKOM CJIEHTE Y
JTAHHOT'O CJIOBA MPUCYTCTBYET 3HaU€HUE [dna pengar ‘OAaKUBATh ACHBIU ,
YTO MoJipazyMmeBaeT (pakT BO3BpaTa JICHET, a B TETEOOPICKOM CIIEHIe TaKoe
3Ha4YeHue OTCYTCTBYET. OOpa30BaHO OT HEMELIKOTO fechten ‘KISIHUUTD .
gara—v gomma ‘IpATaTh’ . B CTOKTOJBMCKOM CIIEHT€ JaHHOE CIIOBO
yHOOTpeOJIIeTCsl elle B HECKOJIbKUX 3HAYEHUSIX, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B
réTe0oprckoM ciieHre: akta sig ‘ocreperartbes’, klara sig ‘cnpaBnsithes’. B
OOIIIEIIBE/ICKOM CJIEHT€ MOXHO BCTPETUTb B 3HAUEHUU arrestera
‘apecTOBBIBAThH . 3AMMCTBOBAHO U3 SI3bIKA IIbITAH.

mutta — s vul/va ‘BynbBa, JKEHCKHE TOJOBbIE OpraHbl’. B CTOKrojibMckoM
CJIEHT€ JaHHOE CJIOBO TAaKXKe YMOTPEOIsieTCs B MEPEHOCHOM 3HAYEHUU s
rpy0oro o6o3HaueHus neBymku — flicka ‘aeBoyka, qeByIKa’.

para —v akta sig ‘Oepeubcs, octeperarbcsi’. B CTOKIOJIBMCKOM CJEHTE
nob0aBnseTcs 3HaueHUE byta ‘MEHSATH . 3aMMCTBOBAHO M3 s3bIKa IbiraH. B
OOIIIEIIBEICKOM 3TO CYILIECTBUTEIBHOE para => pengar ‘IeHbI'H, 02010’ .
plyte —s mun ‘por’. B CTOKIOJIBMCKOM CIIEHT€ Yy 3TOrO CJIOBAa TaKkKe
CYIIECTBYET 3HaUCHUE ansikte ‘nU0’.

popper— s fotbollskor ‘pytOonbHble OyTCH’. J[aHHOE CIIOBO OTIWYAETCS
JUIIb TPAMMATHYECKONH (POPMOM — B CTOKI'OJIBMCKOM CJIEHT'€ OHO OTHOCHUTCS
K | CKJIOHEHUIO U UMEEeT OKOHYAaHUE -or, poppor. Paznuuve B HamucaHUH
CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSIMU IPaMMATUKHU TETEOOPTCKOTO AHAJICKTA.

puta — s dyna, kudde ‘nonymika’. B CTOKrOJIbMCKOM CIIEHI€ B KayeCTBE
MEPBOI0 3HAYEHUSI TOTO CJIOBA BeICTyMaeT flaska ‘OyThuIKa’ .

skinkera — s benen ‘morn’. B pgaHHOM cimydae MBI XOTHMM OOpaTHUTh
BHUMAaHUE Ha pa3Hble rpamMaTuyeckue Gopmel: B ciieHre CTOKroibmMa CiIoBO
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oTHOcuTcA K | ckionenuto — skdnkor ‘Horu’, a B réredoprckom —k I1I. K Tomy
e, B réTeOOPIrCKOM JUANEKTe onpeieeHHas (popMa MHOKECTBEHHOTO YUCIa
CYILIECTBUTENBHBIX 00pa3yeTcsl ¢ MOMOIIBIO OKOHYaHUs “-a” BMECTO “-na”,
MO3TOMY TOJTydaeTcs Takas popma — skdnkera.

e sponken — s alkohol ‘BbinuBKa, ankorois’. B réTe6oprckom clieHre JaHHOe
CIIOBO MMeeT Oosiee o0Ollee 3HAYEHHE, a B CTOKIOJIBMCKOM O0O3HayaeT
KOHKPETHBIN HANIUTOK — brdnnvin ‘IIHaIc, BoJaka’.

o vick — adj bort, "alldeles viick" = bakom flotet, ‘Tynoi, ouenb rinynsiii’. B
CTOKTOJIbMCKOM CJIEHT€ TMOSBJISIETCS €Ie HECKOJBbKO 3HAaYeHHH JaHHOTO

CJIOBO — dum ‘Tinynblii’, ddlig ‘nnoxoil’ u sjuk ‘00apHON’.

[Ipumepamu cienrn3MoB CKOHE, OTHECEHHBIX KO BTOPOM IpyIiIe, sSiBISIOTCSA:

e byke — s slodder ‘nogonku’. B cnenre CTOKrojiibmMa JaHHOE CIIOBO MMEET
MeHee rpy0Ooe 3Hauenue — daliga mdnniskor ‘nnoxue monu’ wiu bekanta
‘3HAKOMBIE’.

e dalj— s aga ‘Haka3anue’. B cienre CTOKroiapMa JaHHOE CI0BO PUOOpeTaeT
0oJiee KOHKpPETHOE 3HaUeHUE — stryk ‘Tpemnka’.

e dratta —v ramla ‘namate’. B cienre CTokroibmMa NOMUMO 3HAYECHUS
‘magaTh’ MPUCYTCTBYET 3HAUEHUE gd ‘UITH .

o drul — sslyngel ‘o30puux’. B cnenre CTOKrojibMa — ‘HEMPUATHBIN YEJIOBEK .

o glytt — s smdbarn ‘manenpkuii pebeHoxk’. B cnenre Crokroasma —
‘ManpuuKk’. B gaHHOM ciydyae B CKOHCKOM BapHaHTE CIE€Hra Mbl BHJIUM
TeH/IEPHO HENTPaJIbHOE 3HAYEHHUE, & B CTOKIOJIbMCKOM — KOHKPETHOE.

e grina — v skratta ‘cmesthea’. B cnenre CTOKrojibMa Takke MPUCYTCTBYET
3Ha4YeHUE /e ‘ynbI0aThCs .

e hagga — s elak/otrevlig kvinna ‘3nas, HenpusTHas xeHinHa’ . OOpa30BaHO
OT AaHIVIMKACKOro hag ‘BeabMa, KoiaayHbsi’. B craenre Crokronbma
MPUCYTCTBYET HEUTpaJbHOE 3HaUCHHE — ‘AeBOoYKa’. O0a CylIeCTBUTEIbHBIX
0003HayaroT YeJI0BEKa )KEHCKOTO MOJIa.

e knasa — v skvallra ‘cninetnuuats’. B cnenre CTOKroibMa MOMHUMO 3TOTO
3HAUEHUS NIPUCYTCTBYET elle ha samlag ‘3aHUMATBCS CIEHTOM .
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e kona —v [ukta ‘naxuyTth (110X0)’. B CTOKrOJBMCKOM CJEHTE TaKke
NPUCYTCTBYIOT 3HaueHusi s ddlig kvinna ‘nnoxas sxeHmuHa WU flicka
‘neBoYKa’.
e lack —adi arg ‘3mol, cepauThii’. B CTOKIOJIBMCKOM CJIEHIE€ TaKXke
NPUCYTCTBYIOT 3HA4€HMsI ‘CKy4yHbI® W ‘ycraBmuid’. B oOmiem ciieHre
INPUCYTCTBYET 3HAUEHHUE s Smink ‘KOCMETHKA .
e lomma — s ficka ‘kapman’. B CTOKTOJBMCKOM CIIEHT€ TaKKe€ MPUCYTCTBYET
3HAYEHHE v ‘XOAUTh, YXOOUTH , a B cliecHre CKOHE B JAHHOM 3HAYEHUH
CJIEHTM3M YyHoTpeOisieTcss TOJbKO ¢ HapeureM — lomma omkring ‘xonuth
BOKpYT.
® pen — adj vacker, sot ‘kpacuBblii, Muiblii’. B ciienre CtokronsMma — prydlig
‘akkypatHbIii’. O0a cieHrusma ObLIM 3aMMCTBOBAHBI U3 JATCKOTO A3BIKA.
o tji — interjektion nej ‘uer’. B cnenre CTOKroinbMa MOMUMO TaKOTO 3HAYCHUS
NPUCYTCTBYIOT — adj fel ‘HenpaBWIbHBINA U skdmt ‘IIyTKa’.
o vick — adv bort ‘npoun’. B cnenre CTOKrojibMa IOMHUMO TaKOT'O 3HAYCHUS
NPUCYTCTBYIOT — adj dum ‘Tiynslid’, ddlig ‘nmoxoi’ u sjuk ‘00JbHON .
BoAbMIMHCTBO  CIOB ~ BTOPOM  Tpynmbl  SBISIIOTCA ~ YaCTUYHBIMU
3aMMCTBOBAaHUSIMU M3 JIpYyrux s3bIKOB. Tak, momajgas B PErvOHANbHBIA CIIEHT,
3aMMCTBOBAaHHAas JICKCHKA MOJy4aeT PErMOHAIbHOE HAITMCAHNE U IPOU3HOIIECHHUE, a,
CTaHOBSCh YacThio ciieHra CTOKrojgpMa, MpuoOpeTaeT CTOKIOJIbMCKOE HallMCaHUE.
Takum oOpa3zoMm, pasznuuusi B TpaMMaTHYECKMX (opMax BO3HHUKAIOT U3-3a
0COOEHHOCTEW rpaMMaTUKU U (POHETUKH TUATEKTOB, MEPEUYMCICHHBIX HaMHU BO
BTOpoi rnaBe. Cienyer no00aBUTh, YTO KOJIMYECTBO CKOHCKMX M TE€T€0OPrCKHUX
CJIIEHTM3MOB, OTHECEHHBIX KO BTOPOM I'PYIINE, MPUMEPHO OJUHAKOBO.

CamMoll MHTEpecHOM Ha Hall B3IJIAJ MPEACTABISIETCS TPeThsl IPynma, K
KOTOpPOM OTHOCSITCS CJIOBA, HMEIOIIME a0COJNIOTHO pa3Hble 3HA4YeHUs B

CTOKT'OJIbMCKOM U PETHUOHAJIBHOM CJICHIC. HpI/IMCpaMI/I TaKOM CICHTOBOM JEKCUKH

['€rebopra sSBIAIOTCA:
e blodis — s Got: cigarettbloss, cigarraffdr ‘3aTskka; TaOayHBIM Mara3uH’.

Sthlm: blodapelsin ‘kpoBaBbIii anienbCUH .
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bracka — s Got: fattighuset, arbetsformedlingen ‘Oupxa Tpyna, I0M
npuspenusi’. Sthlm: vanlig svensk ‘00blunbI mBen’. B oOuiemBenckom
BapUaHTE MPUCYTCTBYET 3HaueHue flicka ‘neBouxa’.

bona — s Got: flicka som man sdllskapar med ‘neByiika, ¢ KOTOpoOU
MPOBOJAST BMecTe Bpemsi, oOmarTcs’; kdlke ‘canxu’. Sthlm: liten flicka
‘MaJieHbKas JIeBovka’. B o0mieM cienre o3Havaet klitoris ‘KauTop’.

dingla —v Got: sldnga ndgot i sopkdrlel ‘BbiOpachiBaTh YTO-TO,
BBIIIBBIPUBATH, YacTo 0 Mmycope’. Sthlm: gd ‘xonuts’; hdnga ‘3aBucats’. B
OOIIEIIBEICKOM CJIEHTE — kOpa ‘TIOKyNaTh, XOJUTh [0 MarasuHaMm .

dratta — v Got: ramla ‘ynacte’. Sthlm: gd ‘xonuth’.

farten — s GoOt: ‘mpecnenoBanue, mnputecHenue’. Sthlm: ‘cxBadeHHBIM
MOJIUMLIHEN YETOBEK .

glida — v GOt: gd tidigare eller smita ivdg ‘cMbIBaTbCs, paHbIIIE YXOAUTH .
Sthlm: gd ‘xoauts’.

gubbe — s GOt: alla goteborgare av manligt koén ‘MyX4nHa-)XUTEIb
['€rebopra’. Sthlm: vuxen man ‘noxunoi My>xunHa’.

gorbra — adj Got:  rysligt bra ‘xnaccHblid, oTiauuHbli’. Sthlm: snygg
‘KpacHuBBIi1’.

habba — s eller adj G6t: alkoholhaltiga drycker ‘ankoronbHble HATUTKU WIH
full ‘mpsnpit’. Sthlm: kvinna “xeHmmHa’.

jacka — v GOt: dansa ‘tanueBath’. Sthlm: se ‘Bumerb, cMOTpeTw’; fitta
‘CMOTpETH .

jocka — Got: v s/d ‘Outp’. Sthlm: s geografi ‘reorpadus’. B obiieniBeackoM
cleHre — knulla ‘3aHMMAaTBCS CEKCOM .

kirra — v Got: ordna ‘3axa3wiBath’. Sthlm: dela ‘nenutbes’; gora ‘nenats’.
N3 s3pika 1pirad. B oOienmBeickoM ciieHre — knulla ‘3aHMMaThCsI CEKCOM .
klaffa — v GOt: ordna sig pd ett bra sdtt ‘Hanax)uBaThCs B TyUIIYIO CTOPOHY .

Sthlm: gd fort ‘ObICTPO XOIUTH .
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klo, kloa — s Got: krog ‘pectopan, 6ap’. Sthlm: tdng ‘xnewmn’; finger
‘manen;’. B obmieniBeckoM cliieHre — foalett ‘Tyainer’.

klyka — s Go6t: slangbdge ‘poratka’. Sthlm: mun ‘potr’. B obmiemBenckom
cleHre — fitta ‘manzaa’.

kidck — adj Got: bra ‘xopomo’. Sthlm: hurtig ‘Oovikuit’; treviig ‘npuUsITHBIN .
loda — v GoOt: springa ‘Oerats’. Sthlm: driva ‘Boguts’; kasta ‘Opocats’;
spela kort ‘urpatb B KapThl’.

miéla — s Got: mdrla, smocka ‘ynap xynakom’. Sthlm: skjorta ‘pyGamika’.
paja — v Got: gd sonder ‘cnomartscs, toMatbes’. Sthim: snusa ‘3aknanpiBaTh
CHIOC.

pajsare — s GoOt: [ojlig manlig person ‘CMENIHOW MOJIOJON 4YeIOBEK/
myxuuHa’. Sthlm: person frdn landet ‘ nepeBenuna’; pojke ‘mManpuuk’.
sjagga — s GOt: s slinka, slampa ‘norackyxa’. Sthlm: v vara ldngsam ‘ObITH
MEJINTEIIbHBIM .

skafta — v GOt: springa ‘Gerats’. Sthlm: dta kall mat ‘ects Xonognyto eny’.
skubb — s Got: buse ‘xynuran’. Sthlm: springpojke ‘Manbuuk Ha
noberymkax’. CioBo 00pa3oBaHO B pe3yJibTaTe CyOCTaHTUBALMY OT IJ1aroJia
skubba. Mbl MOXeM MPOCIEAUTh 3aKOHOMEPHOCTh TPUOOPETEHUS 3HAUECHU
B 000MX BapuaHTax clieHra — buse ‘xynuran’ skolkar ‘mporynuBaer mkomy’,
a springpojke ‘OCHUTbHBINA® Springer ‘Oeraet’.

skubba — v Go6t: skolka ‘mporynuBats mkony’. Sthlm: springa ‘Gerats’;
skynda sig ‘ToponuThcs’. 3aMMCTBOBAHO U3 MOHCHHTA.

skiring — s GOt:  fart,  hastighet  ‘cxopoctb’.  Sthlm:  bedrdigeri
‘MOIIEHHUYECTBO ; skoj ‘mIyTKa’.

smacka — s GOt: pratformdga ‘roBopnuBocth’. Sthlm: dfa ‘ects’. B
OOLIEMIBEACKOM CIIeHTre — knulla ‘3aHUMATBCS CEKCOM .

smilla — v G6t: sdlja ‘nponaBars’. Sthlm: /juga ‘nrate’. UaTEpecHo, 4TO B
réTe0OprcKkoM BapHuaHTE CIIOBO smdlla ‘mponaBaTh’ HE HECET B cebe Jaxe

OTTEHKA 3HAYCHUS ‘HEUECTHO npoagaBaTh, O6MaHBIBaTI)’, B TO BpPEM: KaK B
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CTOKTOJIBMCKOM  CJICHT€ €IWHCTBEHHOE 3HauyeHuWe — ‘Jarate’. B
OOIIEIIBEICKOM CJIEHTE — fd orgasm ‘TIOTy4YUTh Opra3m’.

e tjala — v GOt: hdngla ‘3anumarbcs nertunrom’. Sthlm: florta ‘bnupToBaTh’;
kramas ‘oOHUMAaTLCS ; smekas ‘ackaTbes .

o toj — s GOt: hasch ‘ramunr’. Sthlm: cigarrett ‘curapera’. 3auMCTBOBAaHO U3
SI3BIKA TIBITaH.

K TpeTbeﬁ rpymnme Mbl MOKEM OTHECTH CICAYIOININE CKOHCKHE CJICHIM3MbI!

e babbe — s Skane: kebab ‘ke0ab’. B o0uiemM 1 CTOKr0OJIbMCKOM CJIEHI€ UMEET
3Ha4YeHUE — invandrare ‘AMMUTPAHT .

e balle — s Skdne: rumpa ‘xoma’. Sthlm: balkong ‘Oankon’, a B
oOILeIIBEICKOM cJieHTe — manligt konsorgan ‘My>KCKOM MOJIOBOM OpraH’.

e bobba — s Skéne: finne, bold ‘nipwii, HapeiB’. B 0011€M U CTOKIOJIBMCKOM
CJICHI€ UMEET 3HaYEHUue tjockis ‘TOJICTAK .

e bonn — s Skéne: botten ‘nuo’. Sthlm: kdllarmdstare ‘xo3sauH pecTopaHna’.

e bull — Skéne: s skitprat ‘ayib, yenyxa’. CKOHCKUM CIICHTH3M 3aUMCTBOBAH
u3 anrauiickoro. Sthlm: adj bra, trevlig ‘xopomuii, npustHbi’. B 001em
CJICHT€ UMEET MPOTUBOIOJIOKHOE 3HAUCHUE — adj ddlig, elak ‘imoxou, 31m0i’.

e bulle — Skéne: s fralla, franska ‘xpyaccan’. Sthlm: tisdag ‘BropHUK’ Wi taxi
‘Takcn’. B oOumiem cieHre Ttakke NPHUCYTCTBYIOT 3HAYEHUS “XKEIyIoK’,
‘TONCTAK’, ‘TONUIHUS’, ‘KpacoTKa’, ‘MaHJa’ U ‘TPyAb .

o bos —adj Skéane: ful, otrevlig ‘yponnuBeiii, HenpustHbld’. Sthlm: arg
‘CepIUTHIN’, a B 00111eM clieHre — s alkohol ‘ankorons’.

e dann — s Skéne: oordning ‘6ectiopsgox’. Sthim: adj ddlig ‘nnoxoit’, kitslig
‘IPUAMPYUBBIN’, fortjust i ‘OONBIION JIOOWUTENH’, @ TAKXKE CIEHIM3M
BBICTYIIA€T B KAYECTBE YCHIUTEITHLHOW YACTHUIIHI.

o fitta — Skane: v fumla ‘xonatbcsa’. Sthlm: s ‘manga’, ‘HenmpuSTHBIN THM,
‘IeBOUKa’.

o fro —s Skéne: groda ‘narymka’. Sthlm: ‘xymuran’. B oOmemBenckom

clieHre — kuk ‘nmenuc’.
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e jonk — s Skéne: heroin ‘repoun’. B o0uiem cnenre u cienre CTOKroiabma —
penis ‘TICHHC .

o kiff — Skéne: adj hdftig, cool ‘kpytoit’. Sthlm: s prostituerad ‘npoctutyTKa’,
a B O0IIEM CIJIEHre JJaHHOE CIIOBO MUMEET 3HaueHUue modern ‘COBPEMEHHBIMH,
MOJIHBIN .

o kir — Skéane: adj sot, rar ‘cnaakuii, musnbiii’. Sthlm: kry ‘Gonpsiii’.

e lassa — v Skéne: bajsa ‘xakarp’. Sthlm: dta ‘ects’ u satsa ‘mocTaBUTH .

e molla — v Skdne: kdpa godis ‘noxynate koHdetrsr’. Sthim: kosta ‘ctouts’.

e nisse — s Skine: fomte ‘THom’. Sthlm: dum person ‘rnynerr’.

e pia — Skane: s flicka, tjej ‘neBouka, paeBymka’. Sthlm: v supa
‘IBIHCTBOBATL , @ B OOIIEM CJIEHTe — kissa ‘mucath’. Pa3HuIla B 3HAUEHHUAX
MOSIBUJIACH B PE3yJIbTAaTe TOTO, YTO CKOHCKUH CIICHTU3M OBLT 3aMMCTBOBAH M3
JATCKOTO SI3bIKA, & CTOKTOJIBMCKUN — M3 POMaHH, SI3bIKA IIHITaH.

e rabba— s Skane: elak kvinna ‘3nas xxeumuna’. Sthlm: brdnnvin, vin ‘mHarc,
BUHO .

e skubba — v Skéne: skolka ‘nporynuBate’. Sthlm: springa, gd, skynda sig
‘0exarh, UATH, TOPOTTUTHCS .

HeoOxoammMo OTMETHUTh, HYTO KOJUYECTBO TETEOOPTCKUX CIICHTU3MOB,
BOIICANINX B TPETHIO TPYIITY, MPEBBIMIAET KOJIUYECTBO CKOHCKHX MPHMEPHO Ha
40%.

K coxaneHuro, Mbl HE MOXEM OJHO3HAYHO yTBEP)KIaTh, TOUYEMY OJHU U TE
KE CJICHTOBBIE CJIOBAa B TETEOOPTCKOM, CKOHCKOM M CTOKTOJIBMCKOM BapHaHTax
UMEIOT a0COJIFOTHO Pa3HbIC UITH K€ HEMHOTO OTIUYAIONTUECS TI0 CMBICITY 3HAYCHUS,
OJTHAKO, MBI MOKEM BBICKa3aTh HEKOTOPHIE MPEANOI0KeHUs. be3ycIoBHO, HOBBIC
CJIOBAa TIOSIBJSUTHCh B TOM WJIM WHOM SI3BIKOBOM BapuaHTE Omaromaps JIOASM,
KOTOpBIE MPHUE3KATN U3 JIPYTUX PETHOHOB M JaKE CTPaH, U MPUBO3ZWIN C COOOM
HOBYIO JICKCUKY. MHOTHE TIOMOJHSUTM W TIOTIONHSIOT CBOW CJIOBAapHBIN 3arac,
WCITIOJIB3YS JIEKCUKY U3 KHUT, (PUIBMOB, U, Ta)Ke HHTepHETa. BO3MOXKHO, BO BpeMs

OOIlIEHUST MEXIYy JIOJAbMU M3 pPa3HbIX PETHOHOB MPOUCXOJUIIO HEKOTOpPOE
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HEJIOMNOHUMAaHKE, BCJIECACTBUE YEro CIIEHTOBBIE CJIOBAa MPUOOPETAId COBEPILIECHHO
pa3HbIC 3HAYECHUS.

Kak Obu10 OTMEYeHO paHee, B JAaHHOM pazjeie paccMaTpuBaioch 13%
oOuiero kopmyca matepuaiioB. Camoit o0bemMHoM nomyunnacse III rpynna, B cocras
KOTOPOU BXOJIAT CJIOBA, UMEIOIIKME a0COMIOTHO Pa3Hble 3HAYEHUS B CTOKI'OJIbBMCKOM
Y PETMOHAJIBHOM CJIEHIe — €€ J0Ja cocTaBisaeT 47,3% Marepuaiia 3Toro pasjaeia.
Bropoe mecto 3anumaet I rpynna, kotopass coorBeTcTBYeT 28,7%, a Ha TpeTheM

Mecte okasanack I rpymnma, cocrasistromas 24% Hamero marepuana.
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BeiBoabl no raase 111

L Hanbonee mpoayKTUBHBIMH CHOCOOAMH MOTMOJHEHHS JIEKCUYECKOTO
COCTaBa CJIeHTa, Kak 00Iller0, TaK U PErHOHAIBHOTO, SIBJISIOTCS 3aUMCTBOBAHUE U3
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, METaQOpUUECKUN TIEPEHOC Ha3BaHUs, OCHOBOCIIOXKEHUE U
adduxcanpHOE c10BOOOpazoBanue. Heo0xoammMo 100aBUTh, UTO, B TO BpeMs KakK B
IIBEJICKOM JIUTEPATypHOM SI3bIKE M B IIBEACKOM OOIIEM CIIEHre MpeodiafaroT
YaCTUYHBbIE 3aMMCTBOBAHMS, B PErMOHAIBHBIX BapHaHTaX CIJIEHra OOJIBIIMHCTBO
3aMMCTBOBAHUN SIBJSIIOTCSL MOJHBIMU. Takke OBUIO BBIICHEHO, YTO Hauboliee
MOMYJISIPHBIMU SA3bIKaMHU-T0HOPaMU OOIIEr0 CIEHTa SABISIOTCS aHTTTUUCKUHN U S3BIKU
MUTPAHTOB, a PETHOHAIBHOTO — JIPYTH€ CKaHJIUHABCKUE S3bIKM (B OCHOBHOM
JATCKUI1), MOHCUHT ¥ POMaHH.

II. [Ipu cpaBuenun cnenra ['érebopra u CkoHe ObUIO OMpPENENIEHO, UYTO
CJIEHT 000UX PETMOHOB MPUMEPHO B PABHOM CTEMEHH 000OTaIaeT CBOM CIOBApHBII
COCTaB C IIOMONIBIO 3aMMCTBOBAHMM H3 JPYTUX S3BIKOB — 26% u 28%
3aMMCTBOBAaHHON JIEKCUKHM COOTBETCTBEHHO. CIJIEHTM3MBbI, TIOJIy4YEHHbIE B
pe3yiibTaTe OCHOBOCIIOXKEHHS, Yalle BCTpeyaroTcs B Jekcuke CKOHE, UeM B JIEKCHKE
I'érebopra — 20% u 12% coorBeTcTBeHHO. [0/ JEKCMKHM OOOMX PETrHOHOB,
00pa3oBaHHON JPYTMMH cioco0aMu clIoBOOOpa3oBanus, He mpeBbimaeT 10%.

I1I. IIpy cpaBHEHMH pETHOHAIBHOIO CJEHra W SI3BIKOBOW HOPMBI
IIBEJICKOTO SI3bIKa MBI BBIICIIWIIA PETUOHATBHBIE CIICHTM3MBbI, UMEIOIINE TTOX0XKHUE
3HAQYEHUsI C JIGKCUKOM, TMPE/CTaBICHHON B HOPMATHBHBIX cJOBapsix. bbuio
YCTaHOBJIEHO, YTO PacCMaTpUBAEMBbIE CIEHTU3Mbl UMEIOT OOIIME KOHHOTAIMHU U
o011lee MPOUCXOXKACHUE C JTEKCUYECKUMU €MHUILIAMU JTUTEPATYPHOTrO IIBEJICKOTO
sa3bIka. Mbl OTMETHIIH, 4TO B ciaeHre CKOHe Takue clioBa BcTpeuarotcs yanie (14
cioB), ueM B cienre ['é€rebopra (9 cioB). Mexny peruoHaibHBIM CJIECHIOM U
A3BIKOBOM HOPMOU TaKke OblI0 0OHAPYKEHO OOJIBIIOE KOJTMYECTBO OMOHUMOB. MBI
MOXEM BBICKa3aTh MPEAMNOJIOKEHUE, YTO Ppa3IUUUs MEXIYy 3HAYCHUSIMU
PErHOHANBHBIX CIICHTM3MOB M JIEKCHUYECKUX €IMHUI] SI3bIKOBOM HOPMBI BO3HUKIIH B
pe3yibTare: a) 3aMMCTBOBAHMS JIGKCUKH U3 IPYTUX UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C MHBIM

3HAYEHHEM M 0) MepeocMbICiaeHus] Ha3BaHusI. HeoOXoauMo Takke OTMETHTb, YTO
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Mexy ciieHroM CKOHE U SI3bIKOBOM HOPMO# ObLIO BBIJIETIEHO OOJIbIIIEee KOTUYECTBO
OMOHHUMOB (29 cIi0B), 4eM Mexk 1y TETEOOPICKUM CIEHIOM U SI3bIKOBOM HOpMOI (25
CJIOB).

IV. B xoxe uccnenoBaHusi ObUIO BBISICHEHO, YTO HEKOTOPBIE CIIEHTU3MBbI
BCTPEUAIOTCSl KaK B CTOKTOJIbMCKOM, TaK U B PETMOHAJILHOM CIJIEHTe, HO HE BCErJa
MMEIOT OJIMHAKOBbIE 3HAUeHUs. J[J1g OoJbliel HarJISIAHOCTH UCCIeayeMas JIeKCUKa
ObL1a MoJIeJieHa Ha TPU IPYMIbL. B nepByto rpynmny BOIUIH CI0BA, IPUCYTCTBYIOIINE
U B PETHOHAJIBLHOM clieHre, U B cieHre CTOKroiabMa, ¥ HMEIOLIUME OJIMHAKOBOE
3HaueHue. Bo BTOpyro rpynmny ObUIM BKJIIOUEHBI CIOBA, KOTOPHIE MPUCYTCTBYIOT B
000MX BapuaHTax CJIEHra, HO 3HAYEHUs KOTOPHIX COBHAJAIOT YAaCTUYHO. TpPEThIO
IPYIIy COCTAaBWJIM CJIOBA, MPUCYTCTBYIONUE U B cieHre Cxone u ['€rebopra, u B
CTOKTOJIbBMCKOM CJIEHTe, HO HMMEIOIIe a0COII0THO pa3Hbie 3HaueHus. Hanbomee
00BbEMHOM OKa3zanach TPEThs TPYyIIa, IOYTH BABOE MPEBBIIIAIONIAS IO KOTUYECTBY
MIPUMEPOB MEPBYIO U BTOPYIO.

Hamu taxske ObUTH clienaHbl UHTEPECHBIE HAOIIOICHUS, COTIIACHO KOTOPHIM B
pPa3HBIX TPYIIAX MPUCYTCTBYET Pa3HOE KOJUYECTBO CKOHCKUX U TETEOOPICKUX
cieHru3MoB. Tak, B MEpBOM TpyIIe KOJIUYECTBO TETEOOPICKUX CIECHTU3MOB
MPEBBIIAET KOJUYECTBO CKOHCKUX B 4 pasa. beulo cienaHo npennoaokeHue, 4to
TaKko€ YHCIIEHHOE TMPEBOCXOJCTBO CJEHTU3MOB ['érebopra Hajg CKOHCKUMU
CJIEHTM3MaMH MOXET OBITh CBS3aHO C OTHOCHUTEIHHO 000COOJIEHHBIM Pa3BUTHEM
cinenra CkoHe, CHWJIBHBIM BIMSHHUEM Ha HEro JaTCKOrO s3blKa, a Takxke Oosee
KapIUHAJIBHBIMU OTIWYUAMH Juaiekta CKOHE OT JAMAJEKTOB JPYTUX PETHOHOB
[IBenuu. KonuuecTBO CIEHTM3MOB, OTHECEHHBIX KO BTOPOM rpynmne ObLIo
MPUMEPHO OJIMHAKOBO B OOOMX pETHOHAx, a BOT B TPEThEW TpPYyIIE Mbl OMSITh
HaOJII0/Ialid  KOJIMYECTBEHHOE MPEBOCXOJICTBO TETEOOPTCKUX CIEHTM3MOB HaJl

ciaenrusmamu Cxkone Ha 40%.
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3aKjIo4YeHue

B nanHoii paboTe Hamu ObLT IMPOBEAEH PA3HOCTOPOHHHUI aHAIU3 CJIEHTa
réTe0OoprcKoro U CKOHCKOTO PErMOHOB € TOUKU 3PEHUSI UICTOPUH UX (POpMHUPOBAHMUS,
TeMaTUKH, JEKCHUKO-CEMAaHTHUUYECKUX M (DYHKIMOHAIbHBIX ocoOeHHOcTel. Takke
ObLJIa U3yueHa MpoOsieMaTuKa BOCIIPUSATHSI CAMOTO CJIEHTa.

B pesynbrare MpOBENEHHOrO HCCIENOBAHUS ObLIM PEIICHBI CIEAYIOIINE
3a/1a4H:

L MBI U3yuniii UMEIOLIUECS ONPENCIICHUS OHATHUS “‘CIIEHT U, C LIEJIbIO
naTh 0OoJjiee TOYHYH0 U EMKYIO (OpPMYJIHUPOBKY, MPOAHATU3UPOBAIM OCHOBHBIC
pa3uuusl MEXIY CJICHIOM, COIMaIbHBIM JUAJIEKTOM, apro M >KaproHoMm. beuio
paccMoTpeHo OoJee ABAIIATH PA3IUYHBIX TUIIOTE3, MPEII0KEHHBIX 3apyO0eKHBIMU
U OTEYECTBEHHBIMH JIEKCUKOJOTaMU IO 3TOMYy Bompocy. B kauectBe pabouero
OMpENIENICHHs] CJIICHTa Mbl PEIINWIN BbIOpAaTh COOCTBEHHOE, CHOPMYIHPOBAHHOE B
pe3yibTare NOAPOOHOTO aHalW3a OMNpEeNeTICHUNM, MPEATIOKEHHBIX MHUPOBBIM
Hay4HbIM c0o001iecTBOM. COrJIacCHO HalleMy OIPEENeHUI0, CIEHI — JIEKCHKA,
XapakTepHas sl yCTaHOBJIEHHOW BO3PACTHOM, COLMAIBHOW, 3THUYECKON WU
SA3BIKOBOM TPYNNbI JIKOJICH, CBOWCTBEHHAs OIPEICICHHOMY CTWIK PEYM U HE
COOTBETCTBYIOIIAsi HOpMaM JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA.

Ha ocHoBaHMM TPOBEAEHHOIO CpPaBHUTEIBHOTO aHalM3a HaMu ObLIU
BBISIBJICHBI CJICIYIONINE OTANYUS CJAEHTa OT apro U >KaproHa:

o Cnenr, sdaBisisicb HaumOoliee EMKUM TOHATHEM, BBINOJIHSAET Kak
930TepUUYECKYyl0 (KOJIHUpOBKA CMbIcha) (QYHKIUIO apro, Tak U (HaTUUECKYIO
(ycTaHOBJIEHUE KOHTAKTA, pa3/eieHne Ha “cBouX” U “uyXux’’) PyHKIIHIO KaproHa.

o B orinume oT xaproHa u TeMm Ooliee OT apro, TpeOyromux
KBATU(UIIUPYIOMIETO yTOUYHEHUS, CJEHT SIBISETCS TMPAKTUYECKH OTKPBITOU
S3bIKOBOM MOJCUCTEMON HEHOPMATUBHBIX, CTHJIMCTUYECKH CHUKEHHBIX JIEKCHUKO-
(bpazeosornuecKux €AUHUIL, KOTOPbIe MPUBIEKAIOTCS U3 PA3IUYHBIX KAPTOHHBIX

IIOACHUCTEM.
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o VY cneHra, B OTIWYKE OT KaproHa M apro, MpUCyTCTBYET MUCbMEHHAA
dbopma, HanMuMe KOTOPOM BHOCUT ONPEACIICHHBIM YpPOBEHb CTAOMJIBHOCTH B
CYIIECTBOBAHUE CJIEHTa KAaK TAKOBOI'O M IO3BOJSET C JOCTATOYHOW TOYHOCTBIO
MPOCJICKUBATh U (PUKCUPOBATH BCE U3MEHEHHUS], C HUM CBSI3aHHBIE.

B pesynbrare penienus nepBoit 3aauu ObUTH CIEJIaHbI CIAEAYIOIIUE BHIBOIBI:
CIEHI @ —  COBOKYNHOCTh, C  OJHOM  CTOPOHBI,  MONYJAPHBIX U
IUPOKOYNOTPEOUTENBHBIX, a C APYTrOil CTOPOHBI, CYOCTAaHIAPTHBIX JEKCHUYECKUX
€IUHULI, XapaKTEPU3YIOIIHNXCS 0CO00M A3bIKOBOM 00pa3HOCTHIO, OMOPOM U SIPKOM
AMOIIMOHATIBLHO-0IIEHOUYHOM OKpackoil. CIIeHT MpeacTaBIIsIeT CO00i HaIIUAIEKTHOE
L[EJIOCTHOE SIBIEHUE U cuuTaercst 0osiee 0OOBEMHOU JIEKCMYECKOW CHUCTEMOU, YyeM
apro, >kaproH, npodeccuoHaInu3Mbl U ByJIbrapu3Mbl. YIOTpEOJICHHE CIIEHra, KaK
MpaBUJIO, CBA3BIBAIOT C Oojee KPYyHNHBIMU coOOIleCTBAaMU  JIIOJIEH, He
OrpaHUYECHHBIMU pAaMKaMH OJIHOM COIMAJIbHOWM, BO3PACTHOM, STHUYECKOW WU
npodeccuoHanbHO Tpynmbel. [lpu 3TOM pasrpaHudeHue CcJEHra W JIpYyrux
COIIMATBHBIX JIUAJIEKTOB MPEACTaBIseT COOOM JIOCTATOYHO CIOXKHYIO 3a/aady,
YUYUTBIBas TOT (PAKT, YTO CIOBaph CJEHTa MOCTOSHHO MOMOJHSETCS U3 Pa3HbIX
Pa3rOBOPHBIX JIEKCHYECKUX HOJICUCTEM.

II. B xone pemienus BTOpod 3aayd HaMU ObUTM MOAPOOHO HU3YUYEHBI
pa3lIMuHbIEe TUIOTE3bl 00 ATUMOJIOTUU TEPMUHA “CIEHT”’, B pe3yJIbTaTe 4yero ObLIOo
CHENAHO 3aKJIIOYEHHE, YTO B HACTOSIIEE BPEMS MNPAKTUYECKHM HEBO3MOYKHO
ONPEAETUTh JOCTOBEPHBIM, HE MOABEPrarOIIMKCS COMHEHHI0O B HAyYHOM MHUpPE
MCTOYHUK MPOUCXOKICHUS TAHHOTO MOHATUS. B CBsI3U ¢ OOJBIIUM KOIUYECTBOM
CYIIECTBYIOIIUX MHEHUM, TEOpHl M KOHTpaBepCHUl B 00JacCTH STUMOJIOTHUU
OTHOCHUTEIIBHO MTPOUCXOKIAEHUS TEPMHUHA “‘CIIEHT” JOMOJIMHHO HEU3BECTHO, KAKOE
W3 PACCMOTPEHHBIX MNPEAINONOKEHUN CIEAYET CUYUTATh OCHOBOIIOJATAIONIUM H
uctuHHBIM. OJIHaKO HamboJiee 0OOCHOBAaHHOM B paMKaxX JaHHOW HAay4HOU pabOThI
MBI CYUTAEM TUIIOTE3Y, BBIABUHYTYK0 CTOPOHHUKAMH CKaH/IMHABCKOW TOUKH 3PEHUS
(C. Hwxonconom, Y. Cxurom, I'. bpammu, O. VYuxiu u [I. Vaitngom),
MPENOoJIaraBIuMU, YTO CJIOBO slang ObUIO 3aMMCTBOBAHO M3 HOPBEXKCKOTO SI3bIKA

" ABJICTCA OOAHOKOPCHHBIM C TaAKMMH CJIOBAMH, KaK sleng ‘0COOBIN CTHIIL peun u
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nuceMa’, slengjenamn ‘nposBuie’ U slengjeord ‘yHUUMKUTEIBHOCTh WJIM HOBOE
CJIEHTOBOE CJIOBO .

I1I. B Hameil pabote B COOTBETCTBUM C MOCTaBIECHHOW TpeThel 3amadeit
JaHO TOAPOOHOE OMHCAaHWE OCOOEHHOCTEH CIEHra B KOHTEKCTE COIMAJIbHOTO
JUaJeKTa, 4YTO TMOCIYKUJIO OCHOBOM sl pa3dopa B MOCIEAYIONIUX TjaBax
WCCIICIOBAHUSI CJIEHTOBOM JIEKCMKM C€ TOYKH 3pEHHSI €€ PEruOHaIbHBIX
0COOEHHOCTEM.

IV. Mpb1 noctapanuch BBISIBUTH ClieUGUKY (DYHKIIMOHUPOBAHUS €IMHUIL
CJI€HTa B YCIIOBHUSX TE€TEOOPICKOTO M CKOHCKOTO PEruoHOB. [[1s1 BBINOJHEHUS
YETBEPTOH 3a7au ObLI MPOBEJACH KOMIUIEKCHBIA aHaIN3 PETHOHAILHOIO CJIEHTa, B
pe3yibTate KOTOpOro ObUIM OOHApYKEHbl TUNUYHBIE YepThl (OHETUKU U
rpaMMaTUKU T€Te00PrCKOTO M CKOHCKOTO JMAJIEKTOB, OTPAa3UBIIKECS B CJIECHTE, a
TaKKe M3y4YeHbl OCOOCHHOCTH JIEKCMUECKON CEMaHTUKHU. BbII0 BBIACHEHO, YTO
HauOosiee XapakTEepHOU AHaleKTaaIbHON YepToi ciieHra CKOHE SBIISIETCS Halluuue
nu(dTOHTOB, a cieHra ['€redopra — HalM4YKe OTKPBITOTO JOJITOTO 0, OTPakKAIOIIETOCs
KaK Ha MCbME, TAK U B IPOU3HOLICHUMU.

CrneHroBast JiekcMka Obljla TpOaHAIU3UPOBAHA HAMU TaKXKe C TOUKHU 3PEHHUS
ceManTuKU. beuio onpexaeneno, uto nuib 42% cieHroBoit Jiekcuku ['€redopra u
62% cinenroBoil Jekcukn CKOHE MONNAETCA PACHPENCICHUI0 IO JEKCUKO-
ceMaHTHYecKuM rpymnmnaMm. Haunbonee momynsipHbIME M OOBEMHBIMU OKa3aJHCh
CIEAYIOIINE: CJEHIroBasi JIEKCHKA, OOBSCHSIONIAS SBJICHUS, XapaKTepHbIC IS
KOHKPETHOTO PpETHOHA; AaJIKOTOJIb W KYPEHHE; CEKC M IIOJIOBBIE OpraHbl;
pyrareinbcTBa U rpyoOas JIEKCHKA; JIEKCHKA, HCIOJIb3yeMasi it 00O03HadYeHus
KEHIUHBI/ JEBYLIKW/ JEBOYKU U MY>KUYHMHBI/ MOJOJOrO YeloBeKa/ MallbuuKa;
CJIEHTU3MBI, UCTIOJIb3YEMBIE JIJISI BBIPAXKEHUS SMOLIMH, PEAKIIUK U OLICHOK; JIEKCUKA,
o0o3Hayaromass MNPOAYKThl MUTAaHUS M O€3aJKOrojibHble HAmuTKu. B o0oux
BapUaHTaX PETUOHAJBHOIO CJIEHra TakXe ObUIM  BBIJCIECHBI  JIEKCUKO-
CEMAaHTHUYECKHUE TPYNIbl, HE HMEIOIIME AaHAJIOTa B CIEHre€ APYroro pEeruoHa.
brnarogapst craTucTuueckoMy aHaiau3zy ObUIO  BBISICHEHO, YTO JIEKCHUKO-

CCMAaHTUYCCKUC TPYIIIbI CKOHC, KaK IIPpaBHJIO, KOJIHYCCTBCHHO IIPCBOCXOIAT
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JIEKCUKO-CEeMaHTHu4eckue rpynmnel ['éredopra B 2-3 pa3a. YHHUKaIbHBIX JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKUX rpynmn ciaeHra CkoHe Takxke OblUIo BhIeNIeHO OobIie. B pe3ynbTaTe
KOMIUIEKCHOTO aHaju3a ObUIO YCTAHOBJIEHO, 4YTO MpPEJCTaBIICHHAas KapTUHA
pacrpenieseHus peruoHalbHOM JIEKCUKHU TI0 JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM TPYIIaM BO
MHOT'OM COOTBETCTBYET KapTHHE B 00IIIEM COBPEMEHHOM IIBEJICKOM CJICHTE.

V. [Tpu peleHnu ATOU 3a1a4u HaM# ObUT  PACKPHIT
CI0BOOOpA30BaTENIbHBIN MOTEHIIMA COBPEMEHHOTO PErMOHAIBHOTO IIBEJICKOTO
CJIEHTa, a TAKXKE yKa3aHbl MyTH ero (GOPMUPOBAHUS U UCTOYHUKHU MOMOTHEHUS.

[Ipoananu3upoBaHHBIN MaTepuan I[OKa3all, 4YTO PErHOHAIbHBIN CIIEHT
o0oraniaeT cBO# CIIOBAPHBIN COCTaB C MOMOIIBIO TE€X K€ CPEJICTB, YTO OOIIHIA CIIEHT
U IIBEJCKUI JIUTEPATyPHBIN SI3bIK: 3aMMCTBOBAHUM, METAPOPUUECKOTO MEpeHOca
Ha3BaHMs, OCHOBOCJIOXKEHUSI, ad(PUKCATBHOTO CI0BOOOpA30BaHUs U psAlia IPYTHX.
Takum 00pa3oM, MHOTHE PETHOHATBLHBIE CIICHTU3MbI IO CBOEMY MPOUCXOXKICHHUIO U
MOP(OIOTUYECKON CTPYKTYpE JOCTATOYHO OJIM3KU CIOBAaM SI3bIKOBOW HOPMBI, U
TPAHUIBI MEXAY HUMHU MOTYT OBbITh pa3MbIThl. HeobxoauMo n00aBuThH, 4TO st
YacTH CJIEHTOBOM JIEKCUKH OBLIO HEBO3MOXXHO OMPENENUTh crloco0 oOpa3oBaHus,
MOATOMY TaKHe€ CJIoBa He ObUIM BKIIOYEHbBI HAMU B CTAaTUCTUKY. B Xxoje
uccleI0BaHus ObUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO CJIEHT 000UX PETMOHOB MPUMEPHO B PaBHOMU
CTereHu oOoramiaeT CBOM CIOBapHBIM COCTaB C MOMOIIBIO 3aMMCTBOBAaHUN U3
IpYTHUX SI3BIKOB — 26% 1 28% 3aMMCTBOBaHHOW JIEKCUKH COOTBETCTBEHHO. BbLIO
BBISICHEHO, YTO HauOoJiee MNOMYJSIPHBIMU SI3bIKAMU-JOHOPAMH OOIIETrOo CIleHTra
SABJISIIOTCSL AHTJUUCKUNW M SA3BIKM MUTPAHTOB, a PETUOHAIBHOIO — JpyTrue
CKAH/JMHABCKHUE SI3BIKM (B OCHOBHOM JAaTCKWI), MOHCUHT U poMaHH. CTaTUCTHUKA
MoKa3ajga, 4YTO PErHOHAIbHBIE CJIEHTU3MBI, TOJYYEHHbIE B  pe3yjibTare
OCHOBOCJIOKEHHSI, Yallle BCTpeuaroTcs B Jiekcuke CkoHe, ueM B jiekcuke ['€redbopra
— 20% u 12% cooTtBercTBeHHO. J[0Ms1 NEKCUKH 0OOUX PETHMOHOB, 0Opa30BaHHOM
JIpYTUMH criocobamu cioBooOpa3zoBaHusi, He npeBsimaet 10%. Mbl ycTaHOBUIIH,
YTO COOTHONIIEHHWE MPOAYKTUBHOCTH CJIIOBOOOPA30BATENIbHBIX MOJEIEH B
PErHOHAJILHOM CJIEHT€ TOJIHOCThIO COOTBETCTBYET KapTHHE B OOIIEM IIBEJACKOM

CJICHTC.
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VI. B xone pemieHus mectoil 3ajadyd HaM yAAIOCh OOHApYXUTh P
pPErHOHANBHBIX CIICHTU3MOB, UMEIOIIUX 3HAYEHHUS, B PA3HOU CTETIEHU OTIUYHBIE OT
3HAQYeHUM, MPEICTABICHHBIX B SA3bIKOBOW HOpMme. BpiOpanHas nexkcuka Oblia
paszesieHa Ha JBe Ipymmbl. B cocTaB mepBOd TpyMIibl BOILIA CICHTOBBIE CIIOBA,
KOTOPBIE UMEIOT OOIIME KOHHOTAIIUU WK O0lee MPOUCXO0XKICHUE C HOPMAaTUBHOM
JeKCUKOU. BTopyro rpynmy cocTaBUIM OMOHHMMBI, TO €CTh CIIEHTU3MBI, HE
UMEIOIME HUKAKUX OOIUMX 3HAYEHUW C SA3bIKOBBIM CTaHIapTOM. Mbl
MPENOJIONKUIIU, YTO MPEJICTABICHHBIE CTy4al OMOHUMHH MOTJIM MOSBUTHCS KaK B
pe3yiibTaTe 3aMMCTBOBAHMS JIEKCHUKUA U3 JPYTUX HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TaK U B
pe3yibTaTe MepeoCMbICICHNS Ha3BaHUS.

bonbimioe BHUManue B paboTe OBUIO  YACJIEHO  HUCTOPUYECKOMY
MPOTUBOCTOSIHUIO ~ CTOKIOJIBMCKOIO W pEerHMOHallbHOrO  clieHra. B xoge
uccienoBanus ObUIO BBIACHEHO, 4TO 13% jekcuku oOIero Kopiyca BCTpEeUaroTCs
KaK B OJIHOM, TaK U B IPyTOM CJICHI'€, HO HE BCEr/la UMEIOT OJIMHAKOBbIC 3HAUCHUSI.
J1y1s1 GoJibIliel HATJISIAHOCTH M CHHXPOHHOCTH JIEKCHKa ObLl1a pa3jiesieHa HaMU Ha TpU
rpynmnbsl. Hanbonee 00beMHOM NOTyynIach TpEThs rpymia cjIoB, B COCTaB KOTOPOU
BOLIUIM CJICHTM3MBbI, MpUCYTCTByIOImMe U B cieHre Ckone u ['€rebopra, u B
CTOKT'OJIbMCKOM CIIEHT'e, HO UMEIOIUe a0COMIOTHO pa3Hble 3HauUeHus. Joms JaHHO!
rpynnbl B CTPYKType HaImero wucciegoBanus cocrasuna 47,3%. IlpucyrcrBue
TaKoro OOJBIIOT0 KOJIMYECTBA OMOHUMOB MEK]1y PETMOHATBHBIM U CTOKTOJIbMCKUM
CJICHTOM, Ha Halll B3IJIS, MOXKET OBITh OOBSICHEHO HECKOJIBKUMH (pakTopamu. Bo-
MEPBbIX, B PE3yJbTaTe€ 3aUMCTBOBAHUSI MHOSI3BIYHBIX CIIOB M3 PAa3HBIX SI3BIKOB-
HMCTOYHUKOB MOTJIO MPOU30UTH (OpMaTbHOE COBIAJICHUE B 3BYYaHUU U HAMMCAHUU
HOBBIX PETHOHAJIBHBIX U HOBBIX CTOKI'OJIBMCKUX CIIEHTU3MOB. Bo-BTOpBIX, paznuyus
B 3HAYEHUSIX MOTJIM BOBHUKHYThH B PE3YJIbTAaTe MEPEOCMBICICHHS Ha3BAHUS OJHOTO
U3 CJIEHTM3MOB (PETHOHAIBHOTO, CTOKIOJBMCKOrO WiH o000ux). B-TpeTbhux,
HEKOTOpPbIE OMOHHMMBI MOTJIM BO3HUKHYThH B pe3yJibTaTe pacmnaja MOJUCEMHH, TO
€CTh 3HAUYECHUS MPEKHUX MHOTO3HAYHBIX IIBEJICKUX CIIOB MOTEPSIU MEXKIY COOO0M
CMBICJIOBBIE CBSI3U U 000COOWINCH B CAMOCTOSITEIbHBIE CII0Ba-OMOHUMBI. BTOpoe

MCCTO 3aH#AJIa I'pyIIIla, BKIKOYarolias B ceOs TIeKCuYecKue CANMHHUILBI pCTUOHAJIBHOI'O
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U CTOKTOJIBMCKOTO CJIEHTa C OJIMHAKOBBIM 3HaueHueM (28,7%). BonbIIMHCTBO CII0B
JAHHOM T'pyMNIbl ObUTM 3aMMCTBOBAaHBI U3 OJHUX U TEX € MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
MOATOMY HX TrpaMmaTudeckue u Trpaduueckue ¢opmbl conagaror. Camoi
MAJIOYMCIICHHOM OKa3ajlach TIpyIa, B COCTaB KOTOPOM BXOHAT CJIOBA,
MPUCYTCTBYIOIINE B 0OOUX BapHaHTaX CJIEHra, HO 3HAYEHUS! KOTOPBIX COBIMAIAIOT
gyacTuyHO (24%). Heo0XoauMo OTMETHTh, YTO HEBO3MOXKHO C TOYHOCTHIO
ONpPENENUTh KOJMYECTBO EJAUHUIl PErHOHAIBHOTO CJIEHTa, HaXOJAIIUXCA B
yHOTPEOJICHUH B HACTOSIIEE BPEMSI, IOITOMY HaMU ObLT U3YUEH JIMIIIh MaJIbIH IJ1aCT
JIEKCUKH.

Mpbl Takke caenany WHTEpeCcHOe HaOMI0JeHUE, COTJIACHO KOTOPOMY
cienruambl ['érebopra ropasno yamie, 4eM CKOHCKHE CJICHTOBBIE €IUHUIIBI,
COBIIAJIAIOT 0 MOP(DOTOTHUECKOHN CTPYKTYype co ciaeHruzmamu Ctokronbma. Takoe
3aKJIIOUEHHE HaM TO3BOJIMJIA CHAENaTh JaHHbIE CTAaTUCTUYECKOTO aHaliu3a —
réTe0OprcKuil CIEHT MPaKTHYECKU BO BCEX IpyNnax KOJIMYECTBEHHO MPEBBINIAI
cinenr peruoHa CkoHe B HECKOJbKO pa3. Habmiomaemoe ymuciaeHHOE OTCTaBaHUE
MOXET OBITh CBSI3aHO C OTHOCUTEIBHO OOOCOOJICHHBIM Pa3BUTHEM CKOHCKOTO
CI€HTa, CWIbHBIM BIUSHHEM Ha HEro JaTCKOro s3blka, a Takxke Oosee
KapJIUHAJIBHBIMU OTIAWYUSAMH JualiekTa CKOHE OT JAHAJIEKTOB APYTUX PETHOHOB
[IIBennn.

Cpeny OCHOBHBIX pa3IMYMil MEXKIY CTOKTOJIbMCKUM, TET€OOPICKUM U
CKOHCKHM CIIEHTOM MBI BBIACIHINA JTHAJIEKTaIbHbIE BKPAIICHUS, BbIPAXKCHHBIE B
OCOOCHHOCTSIX TpamMMaTuku U ¢GoHeTuku peruoHoB ['€rebopr m Ckone. B
pe3yibTare u3ydeHus oObEeMHOTOo Kopiyca marepuanoB o0 uctopuu CKoHE U
['éTrebopra MBI caenand BBIBOJ, YTO YTO Ha pa3BUTHE S3bIKa B 1EJIOM U, B
OCOOEHHOCTH, CJIEHTa OOJIbIIIOE BIMSHUE OKA3bIBAIOT MPOUCXOJAIINE B PETHOHAX
COIMATIbHO-3HAUYUMbIE COOBITHS, a TAaKXKE POJHBIC SI3BIKU IMPOKUBAIOIIUX B HUX
HAIIMOHAJIbHOCTEM.

VII. Kak yxe roBopuioch BbIIIE, Mbl MPOAHATUZUPOBAIH OOJBIIOE
KOJIMYECTBO TEKCTOB M MOCTOB HAa IIBEJCKOM SI3bIKE B COIIMATIBHBIX CETsIX Iwitter,

Tik Tok, Facebook w Instagram u cnenanu BbIOOPKY TéT€OOPTCKUX M CKOHCKHX
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CJICHTM3MOB, B PE3yJbTaTe€ 4Yero ObLIM COCTABJICHBI CIIOBAPU CIIEHTa PETHOHOB
I'érebopr (ITpunoxenne 1) u Cxone (IIpunoxkenue 2). B cioBapu Bolen Bech
HCCIIEIOBAaHHBIA KOPITYC MaTEpUAJIOB, BKIIFOYAIOIIUM KaK COBPEMEHHYIO CIIEHTOBYIO
JIEKCUKY, TaK U CTapbli CIICHT.

B pe3ynbrare KOMIUIEKCHOTO PacCMOTPEHUSI PETHOHAIBHBIX O0COOEHHOCTEN
IIBEJICKOTO CJIEHTa Mbl BBICHWIM, YTO clieHr ['€rebopra BO MHOTOM HUIEHTUYEH
cinenry Ckoune. B 06oux pernonax B popMupoBaHuu U GyHKIIMOHUPOBAHUU CIIEHTA
MPOCIEKUBAIOTCS ~ Kak  crnenuduuecKkue  TEeHJCHIUH, 00yCIIOBJICHHBIE
JUHTBOKYJIbTYPHOU CUTYaIlEl peTHOHOB, TaK U OOIIEIIBEICKUE, XapaKTEPHBIE NS
0011IeTO ¥ CTOKIOJIbMCKOTO ciieHra. OCHOBHBIE Pa3auyusi MKy T€TEOOPICKUM U
CKOHCKHM CJIEHIOM 3aKJIIOYAIOTCS B UCTOPUYECKU CIOXKHUBIIUXCS JEKCHUYECKUX,
rpaMMaTUYeCKuX, Op(PO3MUYECKUX M HWHTOHAIMOHHBIX PACXOXKIECHUSIX B peuu
KUTENEH JBYX MIBEACKUX peruoHoB. O000mas pe3ynbTaThl CTATUCTUUECKOTO
aHajau3a, MOXKHO BBICKAa3aTh MPEAMNOJIOKEHUE, UTO M€TE0OPTrCKUM CIEHT MO CBOEH
CTPYKType ONuxke K o0lIeMy IIBEJICKOMY M CTOKIOJIbMCKOMY CJIEHTY, B TO BpeMsi
Kak ciieHr CKOHe pa3BUBAETCs MMOJ] BIUSHUEM JIaTCKOTO sI3bIKa U JTATCKOTO CJICHTA.
beio Takke oTMEUeHO, YTo KuTeau peruona ['érebopr umerot 6ojee TBOpUECKUN
MOAXO/I K CJICHTY, 4yeM >kuTenu npoBuHiuu Ckone. Tak, Hanmpumep, OONBIIMHCTBO
CJICHTOBBIX Ha3BaHUI MECTHBIX JOCTONPUMEUATEIbHOCTEN réTe0OPICKOro peruoHa
ObUTM TIOJYyYEHBl B pe3yJbTaTe IEepeHOCa HaWuMEHOBAaHMM, OCHOBAHHOTO Ha
acconuanuu no cxoActBy. Hapoansie HazBaHusi, JaBaembie xutensimu ['€rebopra
rOPOJCKON TOMIOHUMUKE, B SI3bIKOBOM HOpME 0003HAYAIOT PA3IUYHbIE IPEAMETHI U
BEIlIM, HAa3BaHUS KHUT WM (UIBMOB, IPYTrM€ W3BECTHbIE MUPOBBIC JIOKAIUU W
MHoroe apyroe. JKurenu CkoHe MOAXOASAT K MPUCBOCHUIO HA3BAHWKM MECTHBIM
JOCTONPUMEYATENIHHOCTSIM C OOJBIIUM PAIMOHATU3MOM — CKOHCKHE CIICHTOBbBIC
HAaUMEHOBAaHUSI U3BECTHBIX JIOKAMi JHUOO  SABISIIOTCS  MeTaopruuecKum
npeoOpa3oBaHWEM IMPUBBIYHBIX TreorpadUUecKuX Ha3BaHMWM, JHOO IAOTCS IO
reorpauueckoMy  TMOJOXKEHHUIO, JHUOO 3aUMCTBYIOTCA MO aHAJIOTUU U3
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (B YAaCTHOCTH AHTJUMUCKOTO M JAarckoro). OaHako CIEHT

CxoHe 0oJjiee OTKpBIT K S3bIKOBHIM HMHHOBAIUAM, ueMm clieHr ['€érebopra — B
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CKOHCKOM CJICHI'€ PaHbILIE MOSBISETCS HOBasl CICHIOBas JIEKCUKa, 0003HAYaromast
3HAYMMBIE COOBITHS, NMPOUCXOSAIINE B MHUpE (HalpuMep, JIEKCUKA, CBS3aHHAS C
nanjiemueit koponaBupycHoit undexuun COVID-19).

[IpencraBisiercss HEOOXOIAMMBIM OTMETUTH, YTO H3YYEHHUE CJIEHIa, Kak
HEOTHEMJIEMOM YaCTH A3bIKa, BCeraa Oy1eT akTyalbHOU MpoOIeMOil JIEKCUKOIOTUU
U COLMOJIMHITBUCTHKH, IOCKOJBKY CJIIEHI BO MHOIOM CIIOCOOCTBYET DPAa3BUTHUIO
KPEAaTUBHOCTH, SI3IKOTBOPYECTBA U KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUN U IIOMOTAeT
Jy4lIe MOHATh HAallMOHAJIBHO-CIIeHU(pHUUecKre 0COOCHHOCTH MEHTAIUTETA )KUTENIEH
TOW WJIM UHOM CTpPaHbl. 3HAHUE HIOAHCOB CJIEHIa JA€T BO3MOXKHOCTh M3Y4YarOUIUM
IIBEJICKUN $3bIK Oojiee TIyOOKO MOTrPY3UThCS B SA3BIKOBYIO Cpeny, Ooraryro
KYyJbTYpY U TPAIULINH KaK UICTOPUYECKOH, TaK U cOBpeMeHHOH 1IBenumn.

B 3akmouenue xorenoch Obl 0OpaTUTh BHUMAHUE Ha TO, YTO BBINOJHEHHAs
HaMu pa0boTa, MOCBSILIEHHAs] U3YUYEHUIO PErMOHAIIBHBIX OCOOEHHOCTEH IIBEICKOrO
CJIEHra, a TaK)X€ COCTABJICHHIO CloBapeil cieHra peruoHoB ['érebopr m Ckowe,
MOXXET CIIy)KUTb OCHOBOW JJIsl JaJbHEHIIEro yriayOJE€HHOTO HCCIEAOBAHUS U

paciupCHUA MPCACTABICHUA O Pa3HOBUJHOCTAX MIBCACKOI'O CJIICHTIA.
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IIPU/IO/KEHHUE 1

CaoBapsb cienra pernona I'éredopr

JlaHHBIN cJlOBaph COAEPKUT B ceOe Hauboiee 4YacTOTHYIO CJIEHTOBYIO
nekcuky ['érebopra. Hamu Obliia BKIIIOUEHA KaK COBpPEMEHHAs CICHTOBas JIEKCUKA,
Tak U crapblii cneHr (Den dldre Goteborskan). Matepuan ObUl B3IT HaMU U3
OTKPBITHIX HHTEPHET-UCTOYHUKOB (caliTel 00 wuctopum ['érebopra, calTel 00
MCTOPHHU TéTe6OpPrcKoro AuaaekTa M CIEHTa), paguonporpaMMsl «Ar du go eller?
Goteborgska eller?» ot 16.09.2019, cnoBapsi benmxamuna Typena «Svenskt
slanglexikony», caiiToB mBencKoro cinenra Folkmun.se n Slangopedia.se, a Taxxe
counaibHbIX ceret Twitter, Instagram, Facebook, Tik Tok u Telegram. Cnenyer
OTMETUTh, YTO BCE CJIOBA JIAHHOTO CJIOBAapsl SIBISAIOTCA YHOTPEOUTEIbHBIMU B
HACTOSAIEE BPEMSI, U TIOMYJISIPHBI CPEIU PA3HBIX BO3PACTHBIX TPYIIIL.

CrnoBapHasi CTaThsi COCTOUT U3: CJICHTOBOTO CJIOBA, YKa3aHUS €T0 YaCTH PEYH,
0OBSICHEHUS TAaHHOTO CJIOBA Ha IIBEJICKOM SI3bIKE U TIEPEBOIA CIICHIOBOT'O CI0BA Ha
PYCCKHUH S3BIK. B HEKOTOPBIX KOHKPETHBIX CIIydasx JAeTCs MPUMED YIOTpeOIeHNUs

CJICHI'OBOI'O CJIOBA.

B cioBape ucmonbp30BaHbI CIEAYIOMINE COKPALECHUS:
OyKB. — OyKBaJIbHO

adj — adjektiv ‘npunararensHoe’

adv — adverb ‘Hapeune’

pron —pronomen ‘MECTOMMEHUE’

s — substantiv ‘cyiiecTBUTENbHOE’

v —verb ‘rmaron’

1. abrovinsch — s provisorium, en speciallosning, ‘BpeMmenHoe penienue’
2. acab — forkortning av "All Cops Are Bastards", ‘Bce xombl — yOmonku’,

ucnoas3yercss yamie Bcero B rpabdutu; "Gjorde en sdn javia graffiti pa
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polisstationen igar, skrev ACAB!" — ‘2l makoe kxpymoe epaghipumu napucosan euepa

Ha cmene noauyeuckoeo yyacmka, Hanucai ACAB’

3. achit — adj dum, fanig, ‘rnynsi, Tynoi’
4. Ackordscentralen — s Nya Operan 1 Goteborg, ‘Onepnsliii Teatp ['érebopra’
5. albo — s person frdn Ale hidrad 1 Vistergotland, dven snickare, “xuTtens ye3aa

Aune B Becteprérnanje; Takke NpuMeHseTCs 111 0003HaUEHUS CTOJIsIpa’

6. alltingena — pron allting, ‘Bcé’
7. ambustad — adj andfidd, ‘3anmpixaBmmiics’
8. antura sej — v gora sig till, ‘BooOpaxats’

9. avdaskad — adj ndr man har haft en ldng/jobbig helg och kommer tillbaka till
skolan eller jobbet vildigt trott p.g.a. (oftast) alkohol och/eller festande, ‘6biTh MOCIHE
MOXMENbS’

10.  baj vist — adj om ndgon som é&r "lite bakom", ‘HeMHOro TynoBaThIit’

11.  bajt — s kraftig, muskul6s kille, ‘cunau’

12. bakebro — s hembakat brod, ‘cBexxencnedueHHbIN X1€0’

13.  bala —vdricka mycket, ‘ouens xaiHO U MHOTO NTUTh, OYKB. BIUBATh B CE0s’;
“en riktigt torstig goteborgare balar i sig vatten” — ‘no-nacmoswemy
ucnvlmul8arowull xcadxcoy xcumens I émebdbopea sxaono nbem 600y’

14.  ballra — v skvallra, ‘cruieTHnyarTs’

15.  bamba/ bambis — s skolbespisning, ‘mikonpHas cronoBas’

16. bambatant — s "mattant" 1 bhamba, ‘nepcoHasl MIKOJLHOU CTOIOBOM’
17.  bannjol — s tunnband, ‘o0pyu’; "spela bannjol" — ‘uepamo 6 06pyu’
18.  barkis — s langt vitt brod, ‘6arer’

19.  basta — adv nog, ‘XBaTUT, 1O0CTATOYHO’

20.  bater — s brost, ‘Tpynp’

21.  bebbe — s broder, ‘Opat, OpaTtuiika, Opatan’

22.  benta — s bensin, ‘OeH3UH’

23.  bibban — s biblioteket, ‘OubmmoTexa’

24.  binge — s sing, ‘kpoBaTh’

25.  bingebil — s sopbil, ‘mycopoybopounas mamimna’
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26. blajder — s "ja har inte en blajder" = jag har inte ett ore — ‘y mens nem Hu
xonetixu’; ‘I€HBIH

27.  blodis — s cigarettbloss; cigarraffar, ‘3aTsxkka; Tabaunblii Marazus’

28.  bockad — adj vara full, onykter, ‘nbsnbIif’

29.  Bokeirceln — s Claes Hakes skulptur vid Universitetsbiblioteket 1 Goteborg,
‘Ckynbnrypa Knaeca Xakeca nepen YHuBepcuTeTckoil Oubnunorekoii B ['€redopre’
30.  bolle — s sup, ‘promMKa BOJAKH’

31.  bomma —v eller s g& och driva (sarskilt i hamnen) = "gd pd bommen" —
‘Opooums, crousmucs, OezoenvHuuams’; tigga till sig nagot, t. ex. cigaretter —
‘CTpeIbHYTh YTO-HUOY /b, HAIPUMED, CUTAPETY’

32.  bonnraket — s folkol, ‘Bumx cmaboaikorojJLHOro NuBa’

33.  borsta — v supa, ‘ObSIHCTBOBAThH’

34.  bracka — s fattighuset, arbetsformedlingen, ‘Oupka Tpyna, 1om npuzpeHus’
35.  brackegubbe — s fattighjon, ‘Hummuii, 6e3paboTHbBIA’

36.  brackebyxer — s byxor med skinn i baken, ‘Oproku ¢ KO>kaHbIMH BCTaBKaAMU
czamn’

37.  bracketjeg — s ett morkt brod som forr delades ut av fattigvarden,
‘0OBIYHBIN YEPHBINA XJI€0, KOTOPHIN paHblle pa3jiaBajics OeaHsIKaM OecriaTHO

38.  brala — v skryta, ‘xBactaTecs’

39.  brass — pron minga, mycket, "en hel brass mdskiver", ‘muoro’

40. brava — v darra av ridsla, ‘npoxats oT cTpaxa’

41.  brysh — s bror, kompis, ‘Opatan, apyxuie’

42.  brata — v knuffas, braka, ‘pyrarhcs, 1paThCs, TOIKATHCS

43.  brota, brota — v fora ovésen, ‘mrymers’

44.  brote — s skrip, ‘xnam’

45.  bult — s 61 med tillsats, ‘nMBO ¢ BKyCOBBIMH 100aBKaMH’

46.  bunntroja — s tjock, stickad troja, ‘Ba3anbIil cBUTED’

47.  byssja — s byggarbetarbarack, ‘0apak, B KOTOPOM >KUBYT CTPOUTENN’

48. bidsa pa — adj ge jarnet, ‘BBUTOXHUTHCS TIO MTOJTHON, HAXKATh U130 BCEX CHIT

49. bodig — adj bussig, ‘noOpkIii, 110O0E3HBIN’
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50. bodi — adj hygglig, ‘nopsinounsii’

51. bona — s flicka som man séllskapar med, ‘neBymika, ¢ KOTOpoil TPOBOMASIT
BMECTE BpeMsl, OOIIArOTCs;

52.  bordig — adj snélla, 1oOpsIli B NpPENTOKEHUSIX, TUNA: ‘TIOXKAIyHCTa, Oyab
n06p’

53.  bordig — adj hygglig, generds, ‘XopoIiuii, OPsSIOUYHBINA, IEAPHIA’

54.  bosig — adj en smula forfallen, men med vardigheten 1 behéll, ‘yxe nemnoro
NOTPENAHHBIN, HO ellle (PyHKIMOHUPYIOIIHIL (0 YyenoBeke)’

55. bosta — v supa, ‘BeIIUBaTH’

56. boxis —adj "va boxis" = vara skraj, rddd — ‘6oamwca, mpycumwv’;
‘TPYyCIIMBBIN, UCITyTaHHBINA

57. Casa Blanca — s Hotel Gothia i1 Goteborg, ‘orens «I'otusi» B I'éredopre’
58. China Town — s Haga 1 Géteborg, ‘paiion «Xara» B ['érebopre’

59. dabba — vsla, ‘Outp’

60. dekadarier — s exter, pahitt, dumheter, ‘Boixy™MKH, TTynIOCTH’

61. dekkanersig — v forfalla, ‘mpuxonuts B ynazok, TepsTh CUly, pa3pylmarbcs’
62. De sju gispningarna —s Konstmuseet vid Gotaplatsen 1 Goteborg,
‘['ére0opreckuil Xy10KeCTBEHHBIN My3ei’

63. Den lelle roa — s Goteborgs-Tidningen, ‘razera «I'éreboprckas razera»’
64. dibbla — v disputera, ‘3amumars guccepTaIyo’

65. dingla — v sldnga nagot 1 sopkérlel, ‘BbiOpackIiBaTh 4TO-TO, BBHIIIBHIPUBATH,
4acTo 0 Mmycope’

66. doba/dobio — s svett, ‘not’; "Jag har doba" = Jag har svettflickar — ‘A
eécnomen’

67.  dofs/ dofsing — s flicka, ‘neBouka’

68. dragnagel — s sup, ‘proMmka BOOKH’

69. dratta— vramla, ‘ynacts’

70.  dreck — s sprit, ‘ankorons’, ‘0ap’; "gd pd drecken" = vara alkoholist —
'ObIMb ANKO2OIUKOM, X00UmMb no bapam’

71.  drufs — s drummel, ‘rpyOusn, Harneu, qypaneir’
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72.  druva till — v sl ndgon, ‘Outk KOro-TO’

73.  durva — v sld ndgon, ‘OuThH KOro-10’

74.  d6 — pron du, ‘ThI, B IpeaI0KEHUSIX, THUIIA: ‘U, ThI!"’

75.  dOsi — adj sOmnig, ‘COHHBIN’

76.  donare — s hért fotbollsskott, ‘cunbnblii ynap B pyrdome’
77.  DOH — uttryck Du dir!, i, Tb1!’

78.  exmera — v uppskatta, ‘lieHuTH’

79.  exter — s dumma pé&hitt, ‘rmynocTtu, OpenoBsie 3aayMKu’; "han har massa

exter for sig" — ‘y Heco cmoavko enynocmell  2onoge’

80.  farligt — adv fasligt, ‘yxxacHo, xyTtko’; "de e falidyrt" — ‘>mo ocymxo
0opozo’
81. farten —s"va i farta for ndn" = vara forfoljd av ndgon — ‘Ovimo

npecnedyemviM Kem-mo’; ‘TipeciieloBaHue, MpUTeCHEHUE’

82. femyk — urtryck svordom som “Fuck you!”, ‘pyratensctBo Tuna “Ilomen
gépry!™

83.  feppla — v fumla; att vara slapphint och velig; att tappa grejer, ‘konatbcs,
BO3UTHCSA; OBITh HEPEIIUTENbHBIM; TEPSITh BEIU

84. fippla — v peta, ‘KOBBIpSTH’

85. feshlig — adj iacklig, dilig, ful, ‘oTBpaTuTenbHBINA, MEpP3KH, MIOXOM,
YPOIJIUBBINA

86. Feskeligret — s Goteborg, ‘I'éTebopr’

87. fessla— v "han gick ddr d fessla" = han velade fram och tillbaka — ‘on xooun
gecb 8 COMHeHusx ", ‘COMHEBAThLCs, KoaebaTbCs’

88. filler — s gamla klédder, ‘crapas onexna, TpsSnku’

89. fjalla — s flicka, fastmo, ‘neBymika, HeBecra’

90. flabba — v skratta, ‘cmesaTbcs’

91. flane — s ménniska som ser farlig ut eller dum, fane, idiot, ‘onacuslii TuI’,
‘HapyIIUTENh OOIECTBEHHOTO MOPSAKA’ WU ‘UTUOT’

92. flukta — v tdnka, ‘nymars’

93. flo — v flytta, ‘nepee3xkatb, nepeMeniaTh’
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94. flos — s smé flygande insekter, ‘mMalieHbKHE JIETaIONIUE HACEKOMBIE’

95. floget — s sjukligt anfall som "flyger pd" ndgon, ‘BHe3anHblii NPUCTYIT UIU
NpUNaoK’

96. flote — s person som dr dum 1 huvudet, ‘npunypkoBaThiif UeTOBEK’

97. focka — v ha samlag, ‘3aHMMaThCs THOOOBBIO, COBOKYIUISATHCS

98. full parra — uwtryck full fart, ‘moaueiM x010M’

99. futtig — adj sndl, “xamubIit’

100. fyxa — v florta, ‘pnuproBars, 3aurpsiBaTh’

101. fadda — adj ndr man har fatt nagot till skianks, ‘momyuennoe B nap’; “fddda
blommor” — ‘nodapennvie ysemoi’

102. fikta — v tigga, ‘nonpomaiiHuyath, IpocuTs’; "fdkta maj en bete" = ge mig
en bit —’nooatime Kycouex’,

103. forstorad — adj "E du forstorad?" = Ar du inte riktigt klok? — ‘Tu 6 ceoem
yme?’; ‘cyMacuie A’

104. galejan — s Oversta raden pé teatern, ‘BepxHuii sspyc B Tearpe’

105. Galopp — s litet glas 6l, vanligen serverat i ett vinglas eller liknande,
‘Kpy>keuka/ OOKaJIbUMK MH1Ba’

106. gara—v "gara en butte" = gomma undan en butelj — ‘npunpsmamo
Oymul10oyKy ", ‘IpATATH’

107. Ghettoborg — s Goteborg, ‘I'éTebopr’

108. giggig — adj "han e giggig" = han dr flott klddd — ‘on pocxowmno odem’;
‘IIMKapHO, POCKOIIHO OJEThINA’

109. gira — v att trycka sno 1 ndgons ansikte, ‘kuaaTh CHET KOMY-TO B JIULO’

110. glana — v glo, ‘rnazers’

111. glenn — s folk frin Goteborg, ‘xurtenu ['érebopra’. [lonuio ¢ Tex BpemeH,
KOI'/Ia TIOJIOBUHA OCHOBHOTO coctaBa ¢yToonsHoro kiyda IFK Goteborg nocumm
nms [1eHH.

112. glida — v gé tidigare eller smita ivdg, ‘cMbIBaThCs, paHbLIE YXOAUTDH’

113. gnubba — v gnida, ‘TepeTs, ckynuThcs’
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114. g0 — s eller adj kan betyda "dumskalle" nér det anvdands med betoningen pa
"é du go eller?"— ‘rymuna’, ‘Ter coscem mynoui?’, men betyder samtidigt "hérlig"
eller "skon" nir det anvidnds med betoningen pd "du é la go" — ‘uynecHslil,
MpeKpacHblid’, Tvl maxou 3ameyamenvuvii!’

115. Gott mos — utrryck nagot som vildigt bra eller framgéngsrikt, ‘yto-To
Xopoliee u ycnenrHoe; Boicka3zbianue tuna «Kpyro! Kaid!»’

116. gottepiase — s vacker flicka, ‘kpacotka’

117. Gotter — s godis, ‘koH}peThI, cliagocTu’

118. gre — v kamma, ‘pacuecrsiBaThCs’

119. grina — v skratta, ‘cmesTbcs’

120. grisk — adj otrevlig och Overlagsen 1 tal och upptradande, ‘HagmeHHbIl U
HETPHUATHBIA B 0OIIEHUN

121. grotta — s limpa, ‘OyxaHka’

122. gratjacke — s grasparv, ‘Bopo0Oeit’

123.  grotjol — s skrép, ‘xmam’

124. gubbe — s alla goteborgare av manligt kon, ‘myxunna-xutens ['éredopra’

125. gomme — s "leka gomme" = leka kurragomma — ‘uepame 6 npamku’;
‘MpsTKA’

126. gor -/ gora- — forstirkningsprefix "skit-" eller "smuts-", ycunurenbHas
MPUCTABKA:

e gorbra — adj rysligt bra, ‘kiaccHbIil, OTIMYHBIN’

e gorfriackt — adj rysligt bra, ‘knaccHbIid, OTIIMYHBIN’

o gortrakit — adj rysligt trakigt, “KyTKko CKy4HBII’

127. got — adj sot, “MmumnbIiL’

128. gott mos — adj trevligt, skont, ‘MunbliA, NpUATHBINA’

129. Goteburgare — s en dateruppvirmd hamburgare, ‘3aHOBO pa3zorpersiit
ramOyprep’. Tunuunoe sisnenue ais ['éredopra, Korja B 3aKyCOYHBIX raMOyprepbl
TOTOBATCS PAHO YTPOM U 3aHOBO Pa30TrPEBAIOTCS MPSMO Mepe] o1ayuei.

130. Gotelaborg — s Goteborg, ‘I'érebopr’
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131. habba — s eller adj alkoholhaltiga drycker, ‘anxoronbuble HanuTku’; "Ar du
full?" = "Habbad eller?" —"Tot noan?’

132. halledonare — s ‘yaap B ¢pyr6ose’

133. Hallaaa eller — interjektion (vardaglig héilsningsord) Hej!, ‘IIpuBet!’

134. halv-special — s Gammal gatukoksritt frdn Goteborg, som bestar av ett
korvbrod med en korv och potatismos ovanpa. ‘CrapunHoe 0irog0-cTput@yn u3
['érebopra, coctosmiee U3 OyJIOUKH IS XOT-A0Ta, KOJIOACKH/COCUCKU U TIOJIUTOE
KapTo(eIbHBIM MIOpPE CBEPXY

135. hana, &-haana — uttryck "d hana" = a harrena — ‘O, Boxe!’

136. harrena — uttryck "d harrena" = d herre gud — ‘boxe moit!’

137. harrenada — uttryck ndr man ar imponerad av nagot, ‘Huduero cebe!’

138. harrejavvlar — s herrejivlar, ‘uépt Bo3pmu!’

139. hel-special — s Gammal gatukoksritt frdn Goteborg, som bestir av ett
korvbrod med tva korvar och potatismos ovanpa. ‘Crapunnoe 61t010-cTputdya U3
['érebopra, cocrosimee W3 OYyJOUKM Il XOT-Z0Ta, ABYX KOJIOACOK/COCHCOK U
MOJINTOE KapTO(EITHbHBIM ITIOPE CBEPXY

140. hets — interjektion t. ex., “spring!”. Varningsrop, Hampumep, ‘becu!’ —
MpeayIpeKICHNC

141. himla — forstirkningsord valdigt, ‘ouenp’

142. hostehus — s sanatorium, ‘TyOepKyJIe3HbI CAaHATOPHIL’

143. huggekubbe — s flicka som séllskapar med utldnning, ‘neBymika, KoTopas
BCTPEYAETCS C UHOCTPAHIIEM

144. hygglosex— s man har sex med nagon for att vara snall, ‘cexc o npyx6e’
145. hysta — v kasta, ‘kugath, MIBBIPSTH’

146. hirsken — s sup, ‘promMKa BOJIKH’

147. Hoop! — interjektion Se upp!, ‘OcTtopoxHo!’

148. iskédllardreck — s 14ttol, ‘cmaboankoroiasHOE MUBO’

149. jacka — v dansa, ‘TaHueBath’

150. Jenga! — interjektion (utrop av glidje), ‘FOXyyy! Ypaaal’

151. jiggig — adj rolig, ‘Becenblii’
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152. jocka — v "jocka ndn" = lasa motstdndarens huvud med vénstra armen och
sedan sl honom 1 ansiktet med hoger knytndve — ‘6ums xoco-mo’; ‘OutTp’

153. joggen — s eufemistisk (= forskonande eller beslojande omskrivning)
svordom, pyraTeiabcTBO-3BPeMus3m’

154. jompa — v hoppa fréan isflak till isflak, ‘npsirate ¢ 1baUHBI HA TBAUHY’

155. joootobe — s YouTube, ‘FOTy0’

156. jota — pron ingenting, noll, nada, ‘uuuro, Honw’; “Han vet inte ett jota!” —
‘On Huyeeo ne 3naem’

157. jort — s en onddig person, ‘HUKYEMHBIN YETOBEK’

158. justerare — s sup, ‘proMKa BOJKH’

159. jaggens — adj "vildigt", "javligt" eller "extremt", ycwimrensHas qacTuima —
‘OrpOMHBIN, HEBEPOSITHBI, OUEHB’

160. kagglig — adj ndr ndgon som inte dr kaxig beter sig kaxigt, av olika skal.
‘Korma xTo-T0 BelleT ce0s 3aHOCUMBO, Ha CAMOM JeJIe HE SBIISISICH TAKOBBIM

161. Kkajsjatt — s hamnsjdare, ‘mopTOBBIN pabOYUil, TOPTOBBIA TPY3UHK’

162. kb (kdbe) — adj forkortning pd "knullbar". Nigon dr snygg/ het. "Hon var
riktigt kb!" = Hon var alltsa riktigt sexig! — ‘Ona copauas wmyuxa! Ona cexcu!’;
‘CEeKCyalIbHBIN, TOPAYNI, KPACUBBIN

163. kedong — s kondom, ‘npe3epBatus’

164. keg — s brod, ‘xned’

165. kega — v be om, ‘mpocuTh 0 4eM-TO’

166. Kkilla — v kittla, ‘mexorarts’

167. Kking-king — s lattol, "svagdreck", ‘cnaboankoronbHoe NuBo’

168. Kkinne — s biograf, ‘kunorearp’; “Ska vi gd pd kinne? = Ska vi gad pd bio? —
‘Cxo0um 6 kuHowKy?’

169. Kkirra — v ordna, ‘3aka3pIBaTh’

170. Kittel — s kaffepanna, ‘kodeBapka’

171. Kiv! — interjektion Akta dig!, ‘beperuco!’

172. Kklaffa — v ordna sig pa ett bra sétt, ‘HanaXuBaThCA B JTy4IIyIO0 CTOPOHY’

173. Kklo, kloa — s krog, krogen, ‘pectopan, 6ap’
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174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.

kluppa — v klippa med sax, ‘cTpuub HOKHHUIIAMU’

klyka — s slangbége, ‘poraTtka’

knacka — v ha samlag, ‘3annmartbcs 11000BbIO

knar — s motorcykel, ‘“moToruki’

knata — v springa (fort), ‘ObicTpo Oeratp’

knevelhint, knevlig — adj valhint, ‘HenoBKuUA, HEYKITIOKUN

kneppe — s knippe, ‘Tpénka’; "ge ett kneppe" = ge ett kokt stryk — 3a0asamso

KOMY-mo mpenky’

181.
182.
183.
184.

knickedicken— s killen/snubben, ‘napens, Tum’
knycka — v stjéla, ‘kpacTp’
kno — v tringas, ‘ronnurecs’

kné — s méinskliga och andra levande varelsers aktiviteter, ‘3ansTus Bcex

KUBBIX CYIIECTB’

185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.

knok — s flicka, en snygg tjej, ‘kpacoTka, CUMIIaTU4YHAsI I€BYIIIKa’
knoka — v trycka in foremal 1 tringt utrymme, ‘3anuxuBarh, BHUXUBATh’
knoka — s ting, ‘Bemn’

knokat — adj overfullt, ‘nepenoanenubIit’

kombarris — s véldigtstorsten, ‘orpoMHbIi KaMEHb, BAJIyH’

kopp — s skal, ‘mucka’

kortnaglebogda — s landsbygden, dér inga ldnga naglar héller, pd grund av

hart arbete med hinderna, ‘cenbckast MECTHOCTB, B KOTOPOI BCE XOSAT C KOPOTKUMU

HOT'TSIMU 10 IPUYMHE TSXKET0 paboThl pykamu’

192.
193.
194.

krumsen — s stel 1 fingrarna av kyla , ‘oneMenue nanpues oT xonoaa’
krullebagge — s person med lockigt hér, ‘kynpsmka’

krimgubbe — s person som ordnar det bra for sig, energisk person,

‘4yeJIOBEK, KOTOPBI OpraHM30BBIBAeT ceO€ >XU3Hb B IIOKOJNAAe’, ‘dHEPTUYHBIA

YEJI0BEK’

195. Kkalle — adj kal, ‘ronprii’

196. Kkéllebojsare — s typ, ‘Tum’

197. kaven — adj oenig, ‘HECOTIACHBIN’
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198. kack — adj bra, ‘xopomio’; "de va la kickt" = det var bra — omo 6wino

xopouto’,

199. Killa— s vattenpump péd garden, vattenkran i1 koket, ‘kpan Ha KyxHe,

BOJSTHOM Hacoc’

200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.
207.
208.

kittla — v yngla (om katt), ‘pasmHoOkaThCa — PO KOIIEK’
kotthuvud — s korkad och dum person, ‘Tymnoii, rmymnsiif yenoBek’
kova sig — v kvivas, storkna, kikna, ‘naBuThCH, 3aAbIXaThCS’

la — adv vil, ‘xopo1o, CIUIIIKOM, BEPOSTHO’

lackarov— v+s bli arg, irriterad, ‘ObITh 37bIM, pa3apaKUTEIbHBIM
ladder — s filttofflor, ‘peTpoBsie Tamouku’

laka — v byka, tvitta, ‘ctupats’

lakekar — s bykkar, tvittkar, ‘noxans, Taz’

lalla — v gd pa nyis som knappast bdr, hoppa fran isflak till isflak,

C JIbJVHBI HA JIAUHY, XOJUTH 110 J€BCTBEHHOMY JIbIlY’

209.
210.
211.
212.
213.
214.
215.
216.
217.

lakrisar — s sota flickor, ‘mMuiable neBOUKH’

lasig — adj daligt kladd, ‘ninoxo onersiii, 3aMbI3raHHbIN’
lassja — v springa, ‘OeraTh, y1upaTh’

lattja — v skoja lite, ‘moamryunBats’

lid — s langre sluttning, ‘AJIMHHBIA CKIIOH

lipesill — s person som létt gréter, ‘mnakca’

loda — v springa, ‘Geratp’

lomme — s ficka, ‘kapman’

‘IphITaTh

lorthusblomma — s kvinnligtoalettvakt, ‘xeHmumHa, koTopas cieauT 3a

MOPSIJIKOM B TyaJleTe’

218. lunta —yv tinda eld pd torrt grds (om véren), ‘mOKUraTh CyXyrw TpaBy

(ocobeHHO BECHOI), KOTJa 3TO 3alpeIieHo’

219.
220.
221.
222.

Lusselelle — s liten Lucia, ‘mManenskas Jlrocus’
lingavig — adj langsint, ‘3monmamsTHBIN’
lader — s pldnbok, ‘OymaxHuk’

lippe — s ldpp, ‘ry6a’
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223. laska — v fresta, ‘co0na3HATE’

224. 10 — s konshar, ‘106K0BBIC BOIOCHI’

225. léen — adj luden, ‘Bomocaterii’

226. l1ojd— s klandervérd person, ‘10CTOMHBIN MOPULIAHKS YEIOBEK’

227. lopotta — s pidlsmossa, ‘mMmexoBasi manka’

228. losa — v vara langsam, ‘mMeqiuTh’

229. losa—v hangla med nigon pa en fest, ‘3aHUMaThCid METTUHIOM Ha
BEUEPUHKE’

230. losa nagon/nagot — v haffa, ‘xBaTaTh, IOBUTH Ha MeCTE MIPECTYIIICHUS
231. majer — s "gora majer" = gora grimaser — ‘epumacnuuams’; ‘TpUMaChl’
232. makrillar — s fotbollsspelare 1 “GAIS”, ‘dyrbonuct u3 réredoprckoin
komanns! “TANUC™’

233. matelea — s délig aptit, ‘rutoxoit anneTuT’

234. mocklig— adj bra, ‘xopomuii’

235. mocklig— adj avundsjuk, ‘3aBUCTIUBBIN’

236. mocklis— adj avundsvird, ‘3aBugHbINA’

237. munnagiga — s munspel, ‘ryOHas rapmoiuka’

238. musoppnare — s rakor och vitt vin, innan man ska idka samlag, ‘kpeBeTku u
BHHO, KOTOPBIE YIOTPEOISAIOT MEpel TEM, KaK 3aHIATHCS CEKCOM’

239. mutta — s vulva, ‘ByJibBa, )KEHCKHE MOJIOBbIE OPTraHbl’

240. mutten — adj sur, ‘KUCIIbIA’

241. madcklis — s en person med tur, ‘cyacTIUBYUK’

242. manadskarl — s gardskarl, ‘ciyra’

243. mila — s mirla, smocka, ‘ynap kynakom’; "dka pa en mdla" = fd en smocka
— ‘nonyyums 6 mopoy’

244, mola — v trycka 1 sig mat, ‘3anuxuBaTh B ce0s ey, )KpaTb, XaBath’; "mola
ost" — ‘orcpamo coip’

245. mole — s smulor, smolk, ‘kpomiku, COpuHKH’

246. moésa —v vara langsam, lata sig, arbeta ldngsamt, ‘aeHUTHCS, OBITH

M€ UTUTEIbHBIM
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247. moska —v "méska kville" = fira skymning — ‘ecmpeuamsv cymepku’;
‘BCTpeYaTh, MPa3qHOBATH

248. nara — v "de narar" = det bldser vasst — ‘Oyem cunvHwili 6emep’

249. natta — adj "rena natta" = alldeles hopplost — ‘coBepiiieHHO Oe3HaASKHBIN’
250. mnock — s horn, kant, ‘yron, kpait’

251. nogar — v "de nogar inte" = det dr inte sd noga — ‘He makK yxi#c 8aMCHO, U MAK
cotioem’; ‘ObITh JOCTATOYHBIM, IPUTOIHBIM, HOPMAJIbLHBIM

252. oklar — adj efterbliven, helt borta, ‘ymcTBEeHHO OTCTaNBINA, TYNOM (TPy060)’
253. onk! — uttryck Va’ dumt!, ‘Kak xe rimymno!’

254. paff — adj hdpen, ‘usymneHHsbIir’

255. paja— v gd sonder, ‘ciioMarbcs, JoMaThCs’

256. pajsare — s 16jlig manlig person, ‘cMelIHON MOJ0/I0M YETOBEK/MY>KUMHA’
257. pala — vrikna om vem som skall "std" vid "gdmme", ‘paccunuTbIiBaTHCS, KTO
OyzleT BOUTH (MIPU UTPE B MPSATKHU)’

258. para—v "para dej" = akta dig —’bepecucs!’; ‘Oepeubcsi, ocTeperaTbes’
259. parbinge — s dubbelsing, ‘nBycnanapHas KpoBaTh’

260. parra — s fart, brattom, ‘ckopocTs, cremka’

261. Partille-Johnny — s en kladstil som manga kallar “fjortisstilen”. Denna
kladstil innebér att t.ex. killar har spretigt har, (ganska langt) och anvénder toffsar
pa smalbenen. De har ofta mycket hing 1 sina jeans. Tjejer har oftast tights och
toffsar pd smalbenen och har blont har. ‘Oco0sli cTUIb B 01€K 1€, KOTOPBIM MHOTHE
Ha3bIBAIOT «CTUJIEM COPOKOBBIX T'0/I0B». JlaHHBIN CTUIIb MOJpa3yMEBaET, IJIMHHbBIE
TOpYaIllKe BO BCE CTOPOHBI BOJOCHI Y MOJIOABIX JIOJIEH; HA Oprokax B 00JacTu
HIKHEW 4acTH TOJICHW y HUX MHOTO KUcToueK. Ha mkuHcax y HUX OOBIYHO MHOTO
BHCIOJIEK. [[eBYIIIKM 4acCTO HOCST JIETTUHCHI, a TaKXKe KpacsaTCs B OJOHIUHOK .

De lagger ofta till w, e, 4 1 sina meningar (inte 1 uttalandet) ‘J[oBoibHO YacTo B CBOIO
peyb OHM A00aBiSItOT W, e, h (He B Mpou3HOIIeHHH) . TUNUYHBIA JUATIOT

IIPEACTABUTENIEH TAHHOU CYOKYJIBTYpbI BBITJISIUT TaK:

Partille Johnny 1: Assdd jaaweh mdawsteh till stawhn imohewwnn for awtt kbwwpa
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liwwte kldderwwhh<3333 - 3aempa mmue HYHCHO 6 20p00, YMOObLL NPUKYNUMD

wmomox’

Partille Johnny 2: Jawwh hingerwwh meehwdd<33333 - Al ¢ moboui’

262.
263.
264.
265.
266.
267.
268.

perka — s mossa, ‘manka’

picka, pickadoll — s pistol, revolver, ‘nucroner, peBosibBep’
pill i rova — s ostbégar, ‘cripHble namouku’

pluska — s portmonnd, ‘noptmone’

plyte — s mun, ‘pot’

popper— s fotbollskor, ‘¢pyTOonbHbIE OyTCHI’

pota — s spel med kulor som rullas ner 1 en liten grop, ‘urpa, B koTOpoi

HY>KHO 3aKaTUTh IIAPUKH B IMKY, KaK B ToJib(e

269.

potekulor — s kulor, som anvdnds nidr man spelar pota, ‘mapuku,

HCIIOJIb3YCMBIC IJI UT'PLI B nomy’

270.
271.
272.
273.
274.
275.
276.
2717.
278.

Prepp — s Pripps 61, ‘nuBo uzBectHoi B llIBerun mapku «IIpumrcy’
prettla — v trycka ner korken 1 flaskan, ‘BnaBnuBats npoOky B OyThUIKY’
prulla — v fisa, ‘nykarp’

puta — s dyna, kudde, ‘nomymka’

putevar — s kuddvar, ‘HaBonouka’

potta — v knuffa, ‘Tonkars’

rabbekota/ rabbetaska — s sladderkérring, ‘Oonrymika, cierauna’
racka ner — v baktala, tala illa om ndgon, ‘roBopuTh ragocTH 3a COUHON’

rallartoddy — s dryck av brinnvin blandat med 61, ‘HanuTok, co3nanHbIi U3

BOJKHU C T0OaBJIEHUEM MTUBA’

279.
280.
281.
282.
283.
284.

rassja — s darrning 1 kroppen, ‘1poxb Bo BceM Tene’
redig — adj duktig (alltid nedlatande), ‘ciocoOHbI’
repa — v stjila, ‘kpactp’

ri — s anfall av virk, ‘npuctyn 6o’

romp — s rumpa, ‘3aJHuna’

rompedrag — s "ha ett rompedrag" = ha en svans av ungar efter sig —

‘Umems Ha xgocme yenvlil 8b186000K (Oemeti)’; ‘BBIBOAOK (neTei)’

107



285.
286.
287.
288.

rompetroll — s grodyngel, ‘romoBacTuk’
rundstycke — s smafranska, fralla, ‘ppaniry3ckas 6ynouka’
rusningstrafik— s ittabilar, ‘npoOka u3 Bocbmu aBTOMOOUIEH’

Rénkullen — s parken kring Skansen Kronan, ‘mapx Bokpyr CkaHceH

Kponan B paitone Xara

289. Raaad — interjektion Nej, ‘Heeeee’

290. rapa — sragata, ‘merepa’

291. ropa — vrapa, ‘OTpbITUBATh’

292. rosta — v skaka, damma mattor, ‘BbIOMBaTH KOBpHI’

293. rota — s tur, ‘ynaua’

294. roten — adj hopplos, ‘6e3HaIEKHBIN

295. rova — adj daligt, inte bra, kasst, ‘Tuioxo#, ApSIHHOM, HETOHBIIN’
296. sagge — s sperma, ‘ciepma’

297. salt — adj sjovan, ‘TPUBBIKIINNA K MOPIO’

298. sattra sig — v lugna sig, ‘ycniokauBaTbcs’

299. schurk — s héast, ‘momans’

300. seckla — vdregla, ‘nmyckarsb ciaroHn’

301. segla — v dansa gammaldans, ‘TaHueBaTh CTapOMOJIHbIE TAHIIbI’
302. seglarvatten — s brinnvinet Explorer, ‘mmnanc Dxcmiopep’

303. simla — s semla, ‘TpagunmonHas mBeackas Oyiaouka Cemiua’

304. siska — s pojke som gér i laroverk, ‘manbumk, KOTOPBIA XOOUT B y4yeOHOE
3aBeJICHHE’

305. sjadde — s skum, hillningslos person, ‘OecxapakTepHblii YeI0BEK’
306. sjagga — s slinka, slampa, ‘motackyxa’

307. sjurk — s hist, ‘nomanp’

308. skadda — s dimma, dis, ‘TymaHn, 1piMKa’

309. skafta — v springa, ‘OeraTp’

310. skangra — v skaka, ‘tpsactucsw’; "vagnen skangrar" = spdrvagnen skakar —

‘mpameau mpsacémcs’

311.

skeker — s ben, ‘HorHM, KOCTH ; "ror pd skekera!" = ror pd benen! —
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‘boicmpee! [llesenu nocamu! Cropee!’

312. sketa—s "va i sketa for ndn" = vara forfoljd av ndgon — ‘Ovimb
npecnedyemuvim’; ‘pecieaoBaHue’

313. sketa- — forstirkningsprefix "skit-", ycunurenbHasi IpucTaBKa:

e sketabra — adj skitbra, ‘uepToBCcKM XOpoIIUiA’
o sketakul — adj skitkul, ‘opurennsrit’

314. skevan — s "ta med skevan" = ta med vinster hand — ‘6pamo yumo-mo negoii
pykou’; ‘neBas pyka’

315. skickla — v fuska skickligt, ‘ymeno xxynpHu4aTs’

316. skota — v springa, ‘Oeratp’

317. skjuvekirra — s skottkérra, ‘Tauxa’

318. skrecka — s dalig kamrat, ‘nmoxoit apyr’

319. skricka — v dka skridskor, ‘kaTarbcst Ha KOHBKax’

320. skubb — s buse, ‘xynuran’

321. skubba — v skolka, ‘nporynuBars mkomy’

322. skdmma — v samla skrot, ‘coOupaTs MeTamToNOM’

323. skangra — v skaka och skramla, ‘Tpemats, rpemers’

324. skankera — s benen, ‘Horu’; “Ror pd skdankera da!” — ‘[llesenu nocamu!’
325. skiring — s fart, hastighet, ‘ckopocts’

326. skoj — s "ha skoj" = ha roligt, ‘Becenutbes’,"bare pd skoj" = bara pd skoj —
‘6ceco b 6 uwlymky’; ‘IIyTKa, BeCenbe’

327. slabat — s forkldde, haklapp, ‘nepennuk, ciroHsBunK’

328. sli, slem, slemblomma — s sperma, ‘cnepma’

329. smacka — s pratférmaga, ‘roBopnuBocTs’; "du har dd e redi smacka!" — ‘ny
mul u 2060pyn!’

330. smega — s ostsmorgas, ‘0yTepOpo ¢ chipoM’

331. smonka — vsndla, ‘ckynurtbcs’

332. smalla — vsilja, ‘nponaBaTs’

333. snajten — s polisen, ‘nomunus’

334. sneseglare — s milt skéllsord, ‘msrkoe pyrarenscTBo’
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335. snuppla — v snubbla, ‘cioTeikaThCS’

336. snollet — adj/adv taskigt, ‘mapmuBbIf, NPOTHUBHBIM, TaAKUMA, BPETHBIN’;
“snollet for dig!” = taskigt for dig! — ‘[lapuuso! Tebe ne nogezno!’. Dpazy 0ObIUHO
MPOU3HOCUT BBIMTPABIINM B TApH, YTOOBI OOUIETh/ YHU3UTh MPOUTPABIIETO.

337. sponken — s alkohol, ‘BbInHBKa, aIKOTOIb’

338. springchas— s springpojk, ‘manpuuk Ha noderymkax’

339. sterra — v darra, ‘apoxats’

340. stessa —s mallig och tillgjord person, ‘HeecTeCTBEHHBIN, MPUTBOPHBIN
YEeJI0BEK’

341. stockholmare — s en pucko dvs en chokladdryck, ‘moxonagHblil KOKTENHIB
342, stortroja — s kort 6verrock, ‘kopoTkoe naiabTo’

343. strala — v stjdla, ‘kpactp’

344. stripa — v stjéla, ‘kpactp’

345. stoddi — adj halvfull (sméberusad), ‘nbsiHeHbKUIA’

346. sval — s daligt, svagt kaffe, ‘nioxoit, nekpenkuii kode’

347. svale — s trappavsats utanfor en ldgenhet, ‘nectHuunas miomaaka’

348. soka — v sola, vara langsam, ‘mennutp’

349. talle — s en som sviker gdnget, ‘npenatens (rpy6o)’

350. tampig — adj otrevlig, ‘HenpUATHBINA

351. tappa — v "han har tappat det helt" — ‘cosepwenno cowen c yma, y He2o
«cwvexana kpvuuay'; for att beskriva att ndgon har blivit helt galen, ‘coiitu ¢ yma’
352. tavla pa, tavvla— v fingra pd och smutsa ner, smeka intimt, ‘TporarTs,
WHTUMHO JIaCKaTh’

353. tetig — adj konstig, markligt eller ibland annorlunda, ‘ctpanusbrit’

354. tjala— v hangla, ‘3aHUMaTbCS NETTUHIOM”

355. tjalla— v skvallra, ‘ciierHnuate’

356. tjalle — s pojke, grabb, ‘manbuuk, napess’

357. tjebba sej — v akta sej, ‘ocTeperarbcs’

358. tjedde — s pojke, ‘manan, MmaabYuK’
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359. tjega — v "tjega mej en bete" = ge mig en bit brod — ‘nepedaii mHe Kycouex
Xxneba’; ‘nepenaBaTh, 1aBaTh’

360. tjiggig — adj hard, tuff, kinkig, fiffig, ‘crnoxusIii, TsKENbIN, KPYTOIL®

361. tjilen — s "dra tjilen" = pusta ut — ‘omovixams’; ‘OTABIX’

362. tjipptjarappa — vstjdla nagot eller att bli bestulen, ‘kpacTb 4T0O-TO WK OBITH
YKpPaJIEeHHBIM

363. tjitta — v kasta ndgot, ‘OpocaTp 4T0-TO’

364. Tjockhult — s Stockholm, ‘Ctokronem’; “Ska upp till Tjockhult” — ‘Iloedy
6 Cmokeonom’

365. tjomme — s kamrat, kompis, ‘apyr, npusitens’

366. tjosig — adj slarvigt klddd, ‘HebpexxHo oneThit’

367. tjippe— s en liten fagel typ mesar, ‘MajieHbKasi NTUYKA TUIIA CUHUIIBI

368. tjulsig, tjolsig — adj ovardat kladd, ‘ObITh OeThIM Kak oOOpBaHelr’

369. tjasta — v pusta, andas hiftigt, ‘3ampIxaThcs, TSKEIO ABIIIATE

370. tjota — v prata, skvallra, ‘cnimeTHuuath, 60nTaTH’

371. tjota— s avfardande avsnoppning, ‘OTIIMBaHUE KOTO-TO, KOTOpUBAHUE)»’
372. tjotrov— s nedsittande eller skdmtsamt ord om en person som pratar
oavbrutet och gérna, ‘6ontyH, 6anaryp, 6anadon’

373. tocka sej — v flytta sej, ‘nBuratscs’

374. tomp — s duva, ‘rony0n’

375. trassj — adj rddd, ‘ucnyraBuuiics’

376. trock — v preteritum av trycka (tryckte), ‘mpormesmmee Bpems riaroia
Haxumatw’; “Jag trock pd knappen’= Jag tryckte pd knappen — ‘A naoswcan na
KHONKY'

377. tulle — s efteritt, ‘mecept’

378. turkmoppe — s dyr bil (BMW), ‘noporoit aBromo6ui1b, Hanpumep, bMB’
379. tyka sej — v vara framfusig, paflugen, ‘HaBs3bIBaTHCS, HArJIETH’

380. tykem —adj framfusig, ndsvis (mest om barn), ‘Harnueiii, Jep3Kui,
HaBSI3UUBBIN’

381. tdj — s hasch, ‘rammnr’
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382. tosekalle — s homosexuel man, ‘romux’

383. tosepojk — s pojke som springer efter toser, ‘my>kunHa, KOTOPBIN Oeraet 3a
K101 F00KOH, HE MPOIYCKAET HU OJTHOM >KEHILUHBI

384. wulka — v krédkas, ‘pBaTh, TOIIHUTE’

385. ulma — v grédta hogljutt, ‘psinaTh HaB3pbIA, OYEHb TPOMKO IIJIAKATH’

386. utsketen — adj medtagen, ‘“cToneHHbBIN’

387. vagn-aina — s biljettkontrollant pd spirvagnarna, ‘koHTpoIep OWIETOB B
TpamBae’

388. vase — s litenpojke, knatte, ‘Manbuyran, manpunika’

389. vassekallt — adv vildigt kallt, ‘ouens xononHo’

390. vesen — adj trott och olustig, ‘ycTaBImumid, BAIbIM’

391. vinneleka — s vindleka, ‘Betepox’

392. vrigselknut — s knut som dr svar att knyta upp, kdringknut, ‘y3en, kotopsrit
TPYAHO pa3BsA3aTh’

393. vick — adj bort, ‘Tynoit, ouens rayneiit’; "alldeles vick"” = bakom flotet —
‘coecem mynou’

394. vinna — v vinda, ‘noBOpaunBaThCs’

395. yllehund — s litet barn med krulligt hér, ‘kynpsBbiii ManbunK’

396. yokohamare — s sup, ‘proMKa BOAKH’

397. Abricket — s Nya Operan i Goteborg, ‘Omnepa B I'éTe6opre’

398. apen — adj glupsk, girig, ‘TpoKOPIUBHIH, KaTHBIN

399. damm — adj fadd, ‘mpecusrit’

400. anna—adv liksom, ‘coBo-nmapasur «Tumna’

401. Anglarna — s fotbollslaget “Goteborgskamraterna”, ‘DHrmapHa/ AHremsl —
accouuarys 00JeNbIIUKOB MBEACKOro pyTOONIBHOrO KiTyba’

402. Oh! — interjektion (fras for att be om ursikt) Ursikta!, ‘V3sunure! Ipocture!’
403. o0h, bodiga... — skulle du vara vinlig, ‘ue mormau 651 Bsi...’

404. Or — adj yr, littberusad, ‘cTpamaroniuii rOJIOBOKPYKEHHUEM OT ONbSIHEHUS,
MMOJIBBEIITUBIIINN

405. ora—v "gd d ora" = vara virrig, ‘pacTepsaTbcs’
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IIPU/IO/KEHHUE 2

CiioBapb cienra peruoHa Ckone

JlaHHBIN cJOBaph COAEPKUT B ceOe Hanbojee 4YacTOTHYIO CJIEHTOBYIO
nexcuky pernoHa CkoHe. B oCHOBY ciioBaps Jieriia Kak COBPEMEHHAs CIICHTOBas
JIEKCHKA, TaK M CTapblii clieHT. MaTepuall ObUT B3ST HAMU U3 OTKPBITHIX MHTEPHET-
UCTOYHUKOB (caliTel 00 wuctopuum peruoHa CkKoHe, calThl 00 UCTOPUU U
MCCJICIOBAHNH CKOHCKOTO NHajieKTa W ClieHra), cioBaps benmkammaa Typena
«Svenskt slanglexikon», «CkoHcko-mBeackoro cioBaps» Kamne Jlunga, caiftoB
mBesckoro cnenra Folkmun.se u Slangopedia.se, a Takke COIUAIbHBIX CeTEH
Twitter, Instagram, Facebook, Tik Tok vn Telegram. BaxxHo OTMETHUTB, UTO BCE
CJIOBA, BKJITFOUCHHBIC B MPEICTABICHHBIA CIIOBAPb, SIBISIOTCS YIOTPEOUTETHHBIMHY B
HACTOSIIIEE BpEeMsl, U TTOMYJIIPHBI CPEIU Pa3HBIX BO3PACTHBIX TPYIII.

CrnoBapHas CTaThsl COCTOWT U3: CICHTOBOTO CJIOBA, YKa3aHUS €T0 YaCTH PEUH,
00BSICHEHHS TAHHOTO CJI0OBA HA MIBEJICKOM SI3BIKE U TIEPEBOJIa CJICHTOBOTO CJIOBA Ha
PYCCKHUH S3BIK. B HEKOTOPBIX KOHKPETHBIX CIIydasx JAeTCs MPUMED YIOTpeOIeHUs

CJICHI'OBOI'O CJIOBA.

B cioBape ucmonbp30BaHbl CIEAYIOMINE COKPAIECHUS:
OyKB. — OyKBaJIbHO

adj — adjektiv ‘npunararensHoe’

adv — adverb ‘Hapeune’

pron —pronomen ‘MECTOMMEHUE’

s — substantiv ‘cyiiecTBUTENbHOE’

v —verb ‘rmaron’

1. A du!, Ah du! — witryck ‘Ax, Th1!’
2. abekatt — s advokat, ‘agBokar’

3. abekatt — shdrmapa, efterapare, ‘TOT, KTO BCEM TMOJApaKkaeT W

00e3pAHHNYAET’
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4. agedyna — s tygdyna for sittbradan pd hédstvagn, ‘mogymika ajist CUACHbBS B

Kapere’

5. agepuda — s dkdyna, ‘mojayimika c BBIIIMBKOM, XapakTepHas sl peruoHa
Cxone’

6. alamiva — hopdragning av "Ah lah mi va" = ah, 14t mig vara, ‘Ax, octaBb
MeHs’

7. apajivel — s morkhyad person, ‘uepHokoxuit’

8. apespel — s trams, ‘yenyxa’

9. arri, arrig — adj vred, arg, ‘pa3rHeBaHHbIN, 3101’

10.  Arsleholm — s Hissleholm, ‘Xacnexonsm, ropoa B Ckone’

11. artig — adj konstig, ‘cTpanHbIil’

12. asekar — s en slo person, ‘cmabax’

13. avadia, avaddddd — umtryckndr man Adr imponerad, ‘BhIpaKCHHE
BOCXMIIICHUS

14. avpissa — v slutpissa, ‘mucath B ocieaHui pas’

15. Backabusar — s de farliga ynglingarna, ‘onacHbie moApOCTKH’

16. Backafall — s grisbevuxna dramatiska branter pa sdodra Ven, ‘kuBomnucHbie
TPaBSIHUCTBIE CKJIOHBI HAa OCTpOBE BeH, n3BeCTHBIE CBOMMU BUJIAMU’

17.  Backauniversitetet eller Cherry-berry-mountain-high-school — s
Kirsebergsskolan, ‘mikona Kupcebdepr’;

18. babbe — s kebab, ‘ke6ad’

19. balle — s rumpa, “xomna’

20. bask — s aga, ‘Haka3aHue’

21. Bedebladet — s Skanska Dagbladet, ‘razera Cxone’

22. bega — v kladda, ‘3aHuMaThCs NETTUHTOM’

23. Bescha dej! — uttryck (ursprungligen frdn romani) Skarpa dig!, ‘Bo3bmu ce0s B
pyku!’

24. bier — s 0l, ‘nuBO’

25.  bierhdl — s mun, ‘potr’

26. bjuss — v bjuda, dela med sig, ‘nenurscs, yromars’
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27.
28.

blaga — s loska, ‘mneBok’

blannevann, blanne — s lask eller juice att blanda med sprit, ‘rasupoBka uiau

COK IJI1 CMCIIIMBAaHUA C aJIKorojem’

29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

blaskebir — s Coronadl, ‘nuBo uzBectHoit Mmapku «Coronay’

bloa — v bloda, ‘kpoBoTOUUTH’

blimme — s plommon, ‘cnuBa’

blidda — s avforing, ‘pexanun’

blod — adj mjuk, ‘markuii’

bobba — s finne, bold, ‘npsiir, HapbIB’

bobbe — s stroppig person, ‘3agaBaxa’

bobbe — s tolip, ‘6onBan’

bojsor — s byxor, ‘Oproku’

bonkakaknoll, bunkaknoll, bunka — s gruppsex, ‘rpynnoBoi cexkc’

bonn — s botten, ‘1HO’; "Ar diir ingen bonn i dej, pdg?"(om storditare) — ‘Tui

umo, 6e300HHbILL, yysak?’ (o 1obumene noecms)

40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.

boppe — s kvinnobrdst, ‘xeHckas rpyap’
bravera — v skryta, ‘xBactatbcs’

brocka — s cementblandare, ‘OeTonomenranka’
brikka si — v krékas, kasta upp, ‘TomHuts’
brianne — s alkoholhaltiga dryck, ‘ankoronsnbsie HanuTKN
brote — s skréap, ‘xmam’

brovvelrov — s skrytsam typ, ‘xBactyn’
brovvla — v skrodera, skryta, ‘xBacrarbcs’
bugaiilling — s tjokis, ‘ToncTsak’

bull — s skitprat, ‘uyms, yenyxa’

bulle — s fralla, franska, ‘kpyaccan’

bulle i bulle —s populidrt mellanmél bland skolelever, ‘momynspubIit

MEPEKYC CPEId MIKOIbHUKOB’

52.
53.

bunke — adj hog, ‘BricOKMIt’

buddha — s cannabis, ‘koHomIA’
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54. Dbyidiot — s byfédne, ‘nepeBeHckuit 1ypadok’

55. byke, binne — s slodder, ‘nogonku’

56. bafta — v flamta, ‘3agpIxatbcs’

57. béangalo, bengalo — adj (ursprungligen frin romani) galen, dum ‘Tynoi,
CyMaclleamun’

58. bérga sej — v lugna sig, ‘ycrnokoutbcs’

59. bola —v gréta, ‘nnakate’

60. bolapa — s lipsill, ‘rakca’

61. bole —s smutsigt, ogistvanligt tillhall, ‘rps3Hoe, HerocrenpuumMHOE
MPUCTAHUILE’

62. bos — adj ful, otrevlig, ‘ypouBbIil, HEPUATHBIN

63. boss — s buse, ‘Xynuras, onacHbI 4eIOBEK’

64. bost — s regn, ‘noxab’

65. Coca — s coca-cola, ‘koka-koia’

66. dalj — s aga, ‘Haka3aHue’

67. dann — s oordning, ‘Gecniopsiiok’

68. di blde —s MFF, Malmo Fotbollsférening, ‘pyrOonpHoe 0O0beauHEHHE
Mainbmé’

69. di gule — s IFK Malmo, ‘dyT6onphblii ki1yd Mansmé’

70. di roe — s HIF, Helsingborgs Idrottsforening, ‘cnoptuBHOE 00BEIUHEHUE
Xenwcuaroopra’

71.  di vide — s IFK Ystad, ‘¢pyT60nbpHbIi k1y0 HcTana’

72.  diskelase — s disktrasa, ‘Tpsimka, KOTOpPO# BBITUPAIOT KPOIIKH CO CTOJIA’

73. dyng raug — adj full, ‘npsHbIir’

74. dofsing — s vacker flicka/ kvinna, ‘kpacoTtka’

75. dons — s brunn, ‘kojonen’

76. donsalock — s brunnlock, ‘kono1e3HbIN 3aMOK’

77. doven, diven, diven, doven — adj baken, ‘ToXMeIbHBIN’

78. dra en penna — v lura ndgon, ‘oOMaHbIBaTH’

79. draffsa, drossla — v s6la, smutsa ner, ‘maykarbcs’
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80.
81.

dratta — v ramla, ‘magatp’

dratterov — s fumlig person som ofta drattar, ‘HeyK/IIOXKUN YETOBEK,

KOTOPBIW 4acTo MajaeT’

82. drickastinkt — adj fraknig, ‘BecHymI4aThIi’

83. dripsa — v ljuga, ‘Bpatp’

84.  drul — s slyngel, ‘030pHuK’

85. Daér rok rumpan av’na! — urryck Diér fick hon lang nisal!, ‘Tam To €€ u
oOManymu!’

86.  do- — forstirkningsprefix ‘ycunurtenbHblid cypdukc, TunuyHbiil anis Ckone’
87. donna — v iska, ‘rpemets (0 rpo3e)’

88. ederkopp — s spindel, ‘mayx’

89. eftergille, ettergille — s efterfest, ‘adbrepnaru’

90. efterar — s host, ‘ocenn’

91. ekorrbléja — s portionssnus, ‘TOPHHOHHBINA CHIOC

92. elefantare — s den danska Olsorten Elephant, ‘naTtckoe nuBo «39nedant’
93. elle(r)s — adv annars, ‘uHaue’

94. ena — adj ensam, ‘OOUHOKHUIA’

95. en sdn beda — uryck att ha tur, ‘umets ycnex’

96. engiang — adv ens, ‘Haxe’

97. fastlagsbulle, fastelannsbulle — s semla, ‘cemna’

98. fastsupen — adj kvar pé krogen fOr att man a) inte kunnat betala notan eller

b) inte hittat kraft att resa sig och g, ‘ocraBmniica B 6ape 4yenoBek, HOTOMY YTO a)

HE CMOTI" OIINIaTUTH CUCT HUJIHU 6) HACTOJIBKO IIbsH, YTO HE CMOT IIOAHATBHCA C MCCTAa U

YUTH TOMOM

99.

100.
101.
102.
103.
104.

felen — adj otdck, obehaglig, ‘mep3kuii, HempusATHBIN

fesen — adj mesig, ‘xankuit’

fifiluring — s cigg, ‘curapera’

fitta — v fumla, ‘komaTbcs’

fittamad — s smorgds med stekflott, ‘OyrepOpos ¢ Kupom AJist KapeHbs’

fjabbe — s idiot, ‘uanor’
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105. fjas — s vagina, ‘Baruna’

106. fjudad — adj patind, ‘Haxopsuuiicsa noj kaigom’

107. fjine — s idiot, ‘unuot’

108. fjarrsyn — s TV, ‘reneBusop’

109. fjore — s tont, fjant, méarklig/udda person, ‘riymnbiii, cTpaHHBIN YenOBEK’
110. fjost — adj sur, trumpen, ‘yrpromslii’

111. flabbadraperi — s munskydd, ‘3amuTHas macka’

112. flasig —adj ndr man talar med ménga sexuella associationer,
‘mpuIIaraTeabHOE, UCIIOJIb3yEMOE ISl XapaKTEPUCTUKH YEIOBEKa, B peUr KOTOPOTO
MPUCYTCTBYET MHOT'O CEKCYaJIbHOT'O MOJATEKCTA’

113. flasigt — adv frackt, ‘nep3ko’

114. flatt — s fasting, ‘xirent’

115. flaskaladan — s fitta, ‘manma’

116. flod — s gridde, ‘cnuBku’

117. fnedra — v fnittra, smaskratta, ‘xuxukarp’

118. Focka en do get! — urtryck Ta dig 1 brasan!, ‘Unau B xony!’

119. fortiniemannagille — s sillskap pd 49 personer (max tillitna enligt
Folkhédlsomyndigheternas riktlinjer), ‘komnanus u3 49 4yenoBek (MaKCHUMaJIbHO
paspenieHHoe MUHHUCTEPCTBOM 3paBooxpaHeHus 11IBennn Konu4ecTBO YE€IO0BeK,
KOTOPbIE MOT'YT HAXOAUTHCS B OJTHOM U TOM K€ MECTE)’

120. fro — s groda, ‘nmsarymka’

121. fubbick — s idiot, ‘mauot’

122. fyka, fyker, fykersn6 — s sno som fyker driver med vinden 1 sidled dver
Oppna falt, ‘cHer, npeldyromnuii ¢ G0KOBBIM BETPOM HaJl OTKPBITHIMU MOJISIMU’

123. fyle — s lite foraktfullt om en grupp méanniskor, ‘HemHOro mpe3purenbHOe
o003HavYeHue ISl TPYIIIbI JIIoeil’

124. fylle — s alkoholhaltiga drycker, ‘ankoronabHbple HAIUTKU’

125. fyllehund, fyllehung — s alkoholist, ‘ankoronuk’

126. farrkjela — v skramma bort, ‘GamoBats’; farkjelad — adj bortskdmd,

‘n30aJIOBAHHBII’
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127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.

farrskjel — s skillnad, ‘oTnuuue, paznuna’
farrskjelig — adj olik, ‘paznuunbiii’

fialleben — s krokben, ‘mogHOXKa’

fola — v kinna, ‘uyBcTBOBATH’

fole — s kénsel, ‘ocs3anue’

fonstertra — s krukvixt, ‘koMmHaTHOE pacTeHue’
foretrikka — v foredra, ‘npenmouurats’

For javelen! — ustryck For satan!, ‘K wepty!’

forlist — s ndgon som har last for manga bocker, ‘«KHUXKHBIN YEPBHY»’
fortroden — adj avundsjuk, ‘3aBUCTIMBBIIN’
forveden, forvidden — adj nyfiken, ‘1r000nBITHBIIN’
forar — s var, ‘Becna’

gabekatta — s skrikig kvinna, ‘kpukinuBas xeHiuna’
gadevippa — s siddesirla, ‘kopocrtens’

gapflabb — s gapskratt, ‘xoxot’

ghb — s gangster bitch, ‘cyka-ranrcrep’

gille — s fest, ‘npaznuux’

gjar — s jast, ‘IpoXKKU’

gjatta — v gissa, ‘yragpiBaTh’

glad for — wstryck fortjust 1, ‘6onbmIoit moduTens. ..’
glin, glytt, glott — s smabarn, ‘manenpkuii pedbeHok’
gloglas, glojarn — s glasdgon, ‘oukn’

glopugga — s ful och franstétande kvinna, ‘HexpacuBas xeHuHa’
glyttaglytt — s barnbarn, ‘BHyK’

glytthamn — s livmoder, ‘matka’

glyttig, glotigt — adj jobbig, svirt, ‘TpyaHbIii’

glottig — adj barnslig, ‘nerckuii, ”HpaHTUIBHBINA
gnoa — s hora, ‘npocTuTyTKa, NUII0XA’

gnillerov — s kverulant, “>xano6mux’
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156. gohejdare — s en sur eller irriterad person, ‘0OMKEHHBIN WA pa3apaKeHHbIN
YEJI0BEK’

157. golle — s person med utvecklingsstdrning, ‘uenoBek ¢ OTCTaBaHHEM B
pa3BUTHU’

158. gottis — s godis, ‘cragoctu, kKoH(DETH

159. grina — v skratta, ‘cmesTbcs’

160. grisk — adj glupsk, ‘npoxxopnuBsiii’

161. grabba, grebba, grobba, gribba — s flicka, ‘neBymka’

162. griaddbulle — s kokosboll, ‘necepT «xokocoBbIN MIAPUK)’

163. gularod, gulerot — s morot, ‘MOpKOBB’

164. gokarunda — s en svdng runt grannskapet 1 syfte att snylta till sig ndgra
supar, ‘IPOMTHUCH 10 COCEASAM C LEIIBIO BBIIUTH ITAPY PIOMOYEK 34 4YKOU CUET’
165. gott, gottigt — adv bra, toppen, ‘xopoiiio, 310pOBO’

166. gaddagilen — s fitta, ‘manga’

167. hagga — s elak/otrevlig kvinna, ‘3nas, HenpusiTHasA *KEHIUHA’

168. have — s tridgérd, ‘can’

169. hemom — forkorming av en kort stund sticka hem och sen vidare, ‘OsIcTpO
3aCKOYUTH JIOMOU U Jlalibllie OTIPABUTHLCA 10 JienaM’; "jag ska bara sticka hemom
forst" — ‘s cnauana 0omoi MmoabKo CeoHA0’

170. hialdés — adj otdlig, ‘HeTepnenuBbIi’

171. hilvede — s helvete, ‘ax’

172. hin sian — witryck andra sidan, baksidan, ‘mpyras ctopona, oOpaTHas
CTOpoHA’

173. hiva — v kasta, ‘Opocatb, kumaTs’

174. hodda — s bod, ‘capaii’

175. hont e de me di-pinge — s tops for provtagning, ‘Tyndep ans 3adbopa npo6
Ha KOPOHAaBHUPYC’

176. hospitalstosig, hospitalstosi — ad;j galen, ‘cymacmenmmii’

177. hossa — s strumpor, ‘ayiakn’
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178. hostesjarm — s plexiglasskydd som anvinds vid butikskassor, ‘3armunbrit
IIUTOK W3 TUICKCUTJIaca, YCTAaHABIMBAEMbIH HA KaccaxX BO BpeMs NaHACMHUU
KOpOHaBupyca

179. hue — s huvud, ‘ronosa’

180. hull — s hall, ‘npipa’

181. hunnalort — s hundskit, ‘cobaune neppmo’

182. hutta — v kasta, slédnga, ‘OpocaTb, IIBBIPATH’

183. husska — v komma 1thdg, minnas, ‘IOMHHUTH, BCIOMUHATH’

184. hydda sej — v tvitta sig, ‘MbITbCS’

185. hygga sej — v ha det trevligt, ‘Becenutbcs’

186. hyll(e) — s flader, ‘uepnas Oy3una’

187. héalla kvall — witryck avsluta arbetet for dagen, ‘3axkoHuuTh padory’

188. hant — adj forarligt, ‘mocagnabii’

189. hérfordelen — ustryck for en tid sen, ‘kakoe-To BpeMs TOMy Hazana’

190. hiven — adj svullen, ‘pacnyxmmii’

191. honsaminne — uttryck daligt minne, ‘moxast mamsTh’

192. host — s skord, ‘ypoxkait’; hosta — v skorda, ‘cobupats ypoxait’

193. igen — adv kvar, ‘Tam ke, B ocTaTtke’

194. jann sian — ustryck, denna sida, ‘3ta ctopona’

195. jidder — s brdk, ‘ccopa’; jiddra — v braka, ‘ccoputbcs’

196. jonk — s heroin, ‘repoun’

197. jonkare — s narkoman, ‘Hapkoman’

198. jonked — adj ljummen, avslagen, ‘TeryioBaTblii/ HECBEKUA’

199. jourslaun — adj skitig, smutsig, ‘Tps3HBINA, JEPbMOBBIN’

200. jordbir — s jordgubbar, ‘kiyOHUKA’

201. jorpéror — s potatis, ‘kaprodens’

202. jubba — v jobba, ‘pabotaTh’

203. -javel — suffix ‘Tunuunbld cyPdurc 1 00pa3zoBaHUs CICHTOBOM JEKCUKU
Cxkone’

204. kadong, kardong — s kondom, ‘npesepBaTus’
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205.
206.
207.

kadorra — s kvinna som vaktar giss, ‘&eHIinHa, KoTopasi maceT rycei’
kagig — adj kaxig, ‘uBaHIUBBIN’

kagor — s kakor, ‘neuense’; " Ska du med hem och dta lite kagor eller??" —

‘[louwoewv Ko mue oomou ecms neuenve, uiu Hem?’

208.
209.
210.
211.
212.
213.
214.
215.

kass — s pase, ‘maker’

ked — adj ledsen, ‘rpycTHbIi’

keledegge, kelediigge — s gullegris, ‘mooumMuuk’
kesam — adj trékig, ‘cKy4HBII’

kiff — adj haftig, cool, ‘kpyroit’

killa — v kittla, ‘mexorats’

Kinesapiss — s te, ‘yait’

klina — v stryka pé eller av nédgot kletigt, ‘HaHOCUTP WJIM BBITUPATH YTO-

HUOY b TUIIKOE’

216.
217.
218.
219.

klud — s trasa, ‘Tpsmnka’
klydda — v kréngla, ‘ycnoxHsTh, 6apaxinurs’
klyddigt — adv krangligt, omstindligt, ‘o6¢cTosITENBHO, CIOKHO’

klyddemaja — s kvinnlig klydderdv, ‘genoBek (keHIIMHA), KOTOpPBIU

HampacHO BCE MOPTUT’

220.

klydderov — s person som konstrar till saker 1 onodan, ‘uenoBek (My>KuuHa),

KOTOPBIM HAITPACHO BCE MOPTUT’

221.
222.
223.
224.
225.
226.
227.
228.
229.
230.

knabba — v knacka, ‘cryuars’

knasa — v skvallra, ‘crieTHnuaTe’

knast — s idiot, alahue, fubbick eller pucko, ‘uanor, nedwmr’

knes — s haschisch, ‘rammm’

knuda — s haschisch, ‘rammnr’

knolla — v ha samlag, ‘3aHumMartbcs cexcom’

kokt — adj arg, ‘3moi’

Kom ente hiir och kom! — ustryck Passa dig!, ‘Benu ce6s npunuyno!’
komma til & — v komma att, ‘Oyner/ o603HaueHne Oy Iy1IEro BpeMEeHN

kona — v lukta, ‘maxnyTs (m10X0)’
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231.
232.
233.
234.
235.

koor — s pluralform av "ko", kor, ‘kopoBsr’

koxa — v titta, ‘cMoTpeTs’

krabbla — v kréngla, ‘ycnoxHusTe, 6apaxiurs’
kransafilm — s erotisk film, ‘aporuueckuii puiapm’

krasma — v knastra, prassla (om ljud i telefon), ‘mrypmars, xpunets (0 3Byke

B Tenedone)’

236.
237.
238.
239.
240.

kryllhdrad, kryllig — adj krullharad, ‘xyapsBsiii (0 uenoBeke)’
krifs — s kriftor, ‘paku’

kriaftanfallan — s fitta, ‘mannma’

kriange — s vrang typ, ‘3100HBII yenoBek’

kugatroska eller kukatroska — s extremt promiskuds person, foretradesvis

av kvinnligt kon, ‘upe3BbHailHO pacmyTHBIA YENOBEK, Yalle BCErO >KEHIIMHA’;

“hon? den jdvla kugatroskan! ” — ‘Ona? I pebanas winoxa!’

241. kusan — s vulvan, ‘BynbBa’

242. kussimurran — s vulvan, ‘ByibpBa’

243. kyd — s kott, ‘msco’

244. kadd — s penis, ‘nenuc’

245. kaddasten — s testikel, ‘sauuko’

246. kalling — s kattunge, ‘koTeHOK’

247. Kar — adj sot, rar, ‘caaakuii, MUAJIbIN’

248. kiraste — s ett konsneutralt ord for "flickvan" och "pojkvan". Ordet uttalas

dven precis som 1 danskan — med ett "hdrt" k, ‘renaepHo HelWTpasbHOE CIOBO ISt

0003HaUYCHUSA napHs HJIA ACBYIIKH. CnoBo IMPOU3HOCUTCA II0 IIpaBWIaM AAaTCKOI'O

S3bIKa — C TBEPJIbIM 3BYKOM k’

249.
250.
251.
252.
2353.
254.

lack — adj arg, ‘3moii, cepanThIin’

larma — v sla, ‘Outp’

lassa — v bajsa, ‘kakatp’

laset — adj trasig, sonder, ‘pBaHbIi, CTOMaHHBII’
lej — adj elak, ‘3moit’

legetdj — s leksak, ‘urpymka’
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255.
256.
257.
2358.

li — v gilla, ‘HpaBuTHCS’
lia nu — adv just nu, ‘UMeHHO celyac’
lide — adv/forstirkningsord riktigt, ‘oueHn’

lillejulafton — s dagen innan julafton, 23/12, Skénsk tradition, ‘nenp nepen

Couenbaukom, 23/12, tpaaguius Ckone’

259.
260.
261.
262.
263.
264.
265.
266.
267.
268.

lived po lanned — s social distansering, ‘conuanbHas IUCTaHIUS

livsig — adj livsfarlig, ‘cmepTenbHO onacHbIN’

ljusen — s (plural obestimd form) lampor, ‘mammnsr’

lomma — s ficka, ‘xapman’

lomma omkring — v gd omkring, ‘Xonuth BOKpyr’

lommelur — s mobiltelefon, ‘MoOGuIBHBIN TENEhHOH’

lommert — adv kvalmigt, ‘nymno’

lovor — s pengar, ‘n1eHbru’

ludan — s 6ppet hus for skulning, ‘oTkpbITas 6ecenka ajas MKOJIbHUKOB

lyn — adj kul, rolig, ‘mpukonbublii’; “han e sd himla lyn” — ‘on makoii

oguzencku NpuxkobHblil!’

269.
270.
271.
272.
273.
274.

lyn — s blixt, ‘monuus’; lyna — v blixtra, ‘cBepkaTh (0 MoJIHUH)’
lynt — adv lugnt, ‘Tuxo, ciepxaHHo’

lynt — adv frackt, ‘ctunpHO, n1ep3ko’

labbig — adj laskig, “xyTkuii’

lir — s lader, ‘xoxka’

lisebrud — s kvinna som studerat vidare (efter hogstadiet), ‘xenmuna,

KOTOpad IIpoaoKuiia O6y‘ICHI/Ie IMOCJIC OKOHYAaHHUA YHI/IBepCI/ITCTa’

275.
276.
2717.
278.
279.
280.
281.

masted — adj frack, frackt, ‘ctunbHbIN, AEP3KUIA’
maud, mad — s mat, ‘ena’

mel — s mjol, ‘myxka’

menns — konjunktion medan, ‘moka, MexIy Tem’
mojan — s mor, ‘mMama’

molla, malla — v kdpa godis, ‘moxynars koHpeTbI’

morsam — adj rolig, lustig, ‘Becemnblil, NPUKOIBHBIN’
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282.
283.
284.
285.
286.
287.

made — s sitt, ‘crtoco6’

mag — s més, ‘vaiika’

maésla — v gora ingenting, ‘Oe3neapHIYATE

moed, moe, mo6 — adv mycket, ‘MHOrO’

mog — s skit, ‘neppmo’; moga — v godsla/ fjérta, ‘ynoOpsaTe/ mykats’

Mbollevingen —s maingkulturellt omrdde 1 centrala Malmo

‘MYJIBTUKYJIBTYPHBIN paloH B ieHTpe ManpMe’

288.
289.
290.
291.
292.
nog —
293.
294,
295.
296.
297.
298.
299.
300.
301.
302.
303.
304.
305.
306.
307.
308.

nabo — s granne, ‘cocen’

nackastyv — adj stolt, stursk, envis, ‘ropaslii, ynpsmbliii’

nimm — adj praktisk, latt, ‘mpakTuyHBIN, JEerKUi’

nisse — s tomte, ‘rHom’

nok, nakk — adv nog, ‘mocratouno’; "nu far det vara nakk" = nu fdr det vara
‘som menepvb 0ocmamo4Ho’

nollrattor — s stockholmare, ‘>xutenu Ctokrojabpma’

nibba — s pratsam och nésvis flicka, ‘6ontnuBas u noGonbITHAS AEBYIIKA’
niavasypp — s handsprit, ‘ciupt 17151 pyK, aHTUCENTUK, CAHUTa3ep’
omtrent — adv ungefar, ‘npumepHo’

orm — s mask, ‘uepBsx’

paddehatt — s svamp, ‘rpu6’

pannejirn — s stekpanna, ‘ckoBopoja’

pantofflagraven — s magen, ‘xuBoT’

pantofflagrod — s potatismos, ‘kapTodenbHoe mope’

papir — s papper, ‘Oymara’

patta — v dia, ‘cocaTb BbIMs/ KOPMUTH (O KUBOTHBIX)’

patte — s kvinnobrost, ‘xkeHckas rpyab’

pava — s flaska, spritflaska, ‘OyTsliuka, OyTbuIKa C ajiKOoroyiem’

pen, pin — adj vacker, sOt, ‘KpacUBBI, MUJIBII’

pia — s flicka, tjej, ‘neBouxa, neBymika’

pinnaso — s igelkott, ‘€x’
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309. po nippen — uttryck med minsta mojliga marginal, ‘c MUHHUMaIBHO
BO3MOKHOU pa3HUIIEH, “Ha BOJIOCKE™’

310. prul — adj onajs, ‘HENPUATHBIN’

311. puda — s kudde, ‘noxymxa’

312. pul — s marijuana, ‘mapuxyana’. J[aHHO€ CIOBO TakK)Ke HCIOIb3YeTCs IS
0003Ha4YeHUsI BCETO MUJIOTO WM BKYCHOTrO: “Har vi ndgot pul hemma?” — ‘/loma
ecms Umo-mo 6KycHeHvKoe?’

313. pykke — s krimskrams, liten sak, ‘epynna, Mmenoun’

314. pylsa — s korv, ‘konbaca’

315. pag —s Kkille, ‘mampumk’; paga- — forstirkningsprefix ‘yCUIHUTEIbHAS
MpUCTaBKa’
316. pagatos —s metrosexuell tjej/kvinna, ‘merpocekcyanbHas EBYIIKa,
YKEHIUHA

317. pasamoég — s konstgddsel, ‘ymobpenne’

318. polsesnakk — s vrovel, struntprat, ‘aymib, yenyxa’

319. rabba — s elak kvinna, ‘31as >xeHImHa’

320. runa — v springa for glatta livet, ‘0exxaTh 3a cuacTIMBOM KU3HBIO

321. rorekodd —s person som ror till det (penis), ‘Myx4uHa, MOCTOSIHHO
TPOTAIOIINN CBOU MOJIOBBIE OPTraHbl’

322. rov— s rumpa, stjart, ‘nomna’

323. rovalomma — s bakficka, ‘3annuit kapman’

324. ralig — adj dcklig, ‘oTBpaTUTENBHBIIN’

325. saggig — adj vit, ‘MOKpBIiA’

326. sa’r vi — uttryck det sdger vi, ‘Kak Mbl TOBOPUM’

327. satsig — adj lyxig, ‘lIMKapHBIHI, JIFOKCOBBII’

328. sav — v sdg, ‘cmoTpe (mpolieaiiee Bpems riiarojia se ‘CMOTpeTh’)’
329. sidda himma 4 ta de lynt — ustryck jobba hemifran, ‘paGorars u3 qoma’
330. siken — pron vilken, ‘kaxoit’

331. sjotta — s toalett, ‘Tyaner’

332. skab — s skép, ‘mkad’
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333. skal — adj konstig, ‘cTpaHHBbIif’

334. skallebank — s huvudvark, ‘ronoBuas 60ap’

335. skamma — v fOrebrd, ‘ynpekars’

336. skamma si — v skimmas, ‘CTEIIUTHCS

337. skammel — s pall, ‘TaGypertka’

338. sketa- — forstirkningsprefix ‘ycunutenbHbiil cypduxc, TunuyHbIi aiusa Ckone’
339. skubba — v skolka, ‘mporynuBats’

340. slurvig — adj ovardad, ‘moteptsiii (0 yenoBeKe)’

341. smilsk — adj instillsam, ‘yroanuBsliii, moaxanuMcKuil (0 yeaoBeke)’

342. smisska — v fjiska, ‘nonxanumHuvaTy’

343. smoga — v roka cannabis, ‘KypUTh KOHOTUTIO

344. snackeltolva po dauta eller sjarmbjabb —s videokonferens,
‘BUICOKOH(EpEHIINS

345. snaffs — s smuts, skrip, ‘Tps3b, Mmycop’

346. snavset, snavsed — adj smutsig, lortig, ‘1epbMOBBIN, TPA3HBIN’

347. snigla — s olle, “xeHckuii cButep’

348. snuda — s ndsa eller ansikte, ‘HOC waH aUIO’

349. snuda — s frimre delen av en sko, ‘nepeaHsis yactb OOTUHKA’

350. snyten — s polis, ‘nomunus’

351. solbidr — s svarta vinbér, ‘uepHbIil BUHOTpan’

352. som in i — forstirkningsuttryck ‘4epT BO3bMU’

353. som ett sviskon i en gasarov — wustryck nagot som sitter perfekt, ‘korma uro-
TO CHIUT KakK BIUTOE’

354. sommarful, sommarfugel, sommarfigel — s fjéril, ‘6abouka’

355. soskaft —s  nedsittande  uttryck  for  kvinna, )KEHILNHA
(mpeHeOpeKUTENbHO)’

356. spaj, spajj — s sperma, ‘criepma’

357. spajl — s spegel, ‘3epkano’

358. sparrgetti — s spaghetti, ‘cnareTT’
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359.

spejst — adj vattnigt. T.ex. om kaffet inte ar tillrackligt starkt, ‘BonstHUCTHBII.

Hanpumep, 0 HegocTaTOuHO KpenkoM kode’

360.
361.
362.
363.
364.
365.
366.
367.
368.
369.
370.
371.

spink — s flisa, sticka, ‘3aH03a, memnka’

spiskammare — s skafferi, ‘kmagoBas’

sprallevann — s brinnvin, ‘mnarnc’

spaga — s sicka i fingret, ‘3aH03a’

stikkelbir — s krusbir, ‘kpbbKOBHUK’

Stilla dej! = Stirra ner! — wstryck Lugna dig!, ‘Ycnoxkoiics!’
stolpapiror — s pommes frites, ‘kaptodens ppu’
studarumpaso — s oxsvanssoppa, ‘cymn u3 ObIYbUX XBOCTOB’
stov — s damm, ‘TipLIB’

sugig — adj dalig, ‘oTcTONHBIN, XPEHOBBIN’

sumpatorsk — s dumskalle, ‘Tynuna’

syltahue — s en person som har ett oproportionerligt stort och tjockt huvud,

‘4eJIOBEK ¢ 0YEHb OOJIBIION U HENPOMOPIIMOHATILHON TOJI0BOM’

372.
373.
374.
375.
376.
377.
378.
379.
380.
381.
382.
383.
384.
385.

sylten — adj hungrig, ‘ronoausrit’

SYPP — s sup, ‘prOMKa BOJIKK ; Syppa — v supa, ‘MUTh aJIKOTOJIb’
Soderlyckan — s staden Lunds egen skatepark, ‘ckeitrnapk B JIynae’
tallirk — s tallrik, ‘Tapenka’

tannakrigare, tannapligare, tannapregare — s tandldkare, ‘cromaromnor’
tetas — v retas, ‘Ipa3HUTH’

ti minstingen — adv dtminstone, ‘ro kpaiineit mepe’

ti pass — adv lagom, ‘nocrato4yHo’

titt — adv ofta, ‘yacto’

tji — interjektion nej, ‘Hetr’

tjirdg — s kirurg, ‘xupypr’

tjock i nacken — ustryck dum 1 huvudet, ‘Tynoit’

Tjockhult — s Stockholm, ‘Ctokronsm’

tjuvkona — s kvinna med 14g moral, ‘)xeHIlMHA ¢ HU3KUMU MOpPaJIbHBIMU

KadyecTBaMu’
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386. toed — adj lurvig, ‘moxmarsiii’

387. toppad — s kraftigt berusad, ‘cunbHO BBHITUBIINIT

388. torra — v torka, ‘BeITHpaTh’

389. toss, tossig — adj tokig, ‘cymacuieniuuii, IypHou, riuynslii’; "att bli toss pd
ndgon" = att bli tokig pd ndgon — ‘cxooums no komy-mo c yma’

390. traderov — s en trkig person, ‘CKy4YHbIi yea0BeK’

391. tragga — v samtala om ovisentligheter eller med en andra part som brister 1
intresse, ‘CIUIETHHYATh, OONTAaTh O HE3HAUMTENBHBIX BElIaX U JApPYyrux cdepax
unrepeca’. CpaBHUMO ¢ réTeboprckum tjota — v prata, skvallra, ‘creTHuYaTh,
oonrartp’

392. traggig — adj pratsam, ‘OOJITIUBBII’

393. trillebor — s rullebor, skottkérra, ‘rauxa’

394. trinn — s steg, ‘mar’

395. trua — v hota, ‘yrpoxars’

396. truande — adj hotfull, ‘yrpoxaronuit’

397. triakka — v draga, dra, ‘THyTb, TalIUTD’

398. tringa — v behdva, ‘Hy)natbcs’

399. tuda — v tjuta, gréta, ‘BbITb, IJTAKATH’

400. tudor — s kvinnobrost, ‘xeHckas Tpyab’

401. tummakaga —s mandelmussla ‘TpaguIMOHHOE IIBEACKOE NECOYHOE
MIEYCHBE B BUJIC YCTPHUIL

402. taged — adv dimmigt, ‘TymaHHO’

403. tappa — s matta, ‘koBep’

404. toj — s klader, ‘onexna’

405. tonn — adj dum, ‘riyneiit’; tonnis — s dumhuvud, ‘Tynuna’

406. tosapag — s metrosexuell kille/man, ‘mMeTpocekcyanbHBIN MOJIOIOH YETOBEK,
MY>K4YHHA/ KBUP®

407. udefiga — v coronasdker umgangesform, ‘obmarbcsi 6e30macHo, 6e3 pucka
3apaX€HUsI KOPOHABUPYCOM’

408. uga — s vecka, ‘nenens’
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409.

ylma flaskan — wusryck man lagger ner brinnvinsflaskan ett tag och pa sa sitt

kan halla ut de allra sista dropparna ur flaskan, ‘nepeBepHyTh OyTBUIKY ¢ OpeHIU

TaKHM 06p330M, YTOOBI OTTyJa BBUIMJIMCH ITOCJIICAHNUEC KallJIn HaImuTKa’

410.

Vad du tycker och det katten skiter ligger jag pa samma hylla! — wiryck

Jag inte bryr mig om din &sikt!, ‘MHe miieBath Ha TBO€ MHEHHE!’

411.
412.
413.
414.
415.
416.
417.
418.
419.
420.
421.
422.
423.
424.
425.
426.
427.
428.

vann — s vatten, ‘Boga’

vannabragare — s diarr¢, ‘nuapes’
vanntrovling, vantrovling — s missfoster, ‘ypoa’
varden — s vérlden, ‘mup’

vindue, vinnue — s fonster, ‘okuo’

vingabroden — adj ledbruten, ‘crnomannblii’
Voffor doffor? — uttryck Vartor da?, ‘U 3auem xe?’
vrovvla — v prata strunt, ‘6GontaTe yenyxy’
vrovvel — s struntprat, ‘qyms, yemyxa’

vack, viakk — adv bort, ‘mpoup’

vir — s vader, ‘morona’

adankad — adj avdankad, ‘yBoneHHbIi1’

alahue — s idiot, ‘mauor’

aravis — urtryck flera ar, ‘“HecKoJIBKO JieT’

Agig — adj bra, utmirkt, ‘odurennslii, KpyToit’
dggaluckan — s fitta, ‘manna’

dlling — s ankunge, ‘yTeHoOK’

an — adj slatstruken, okryddad (om mat), karaktarslos, ‘poBHbIif, O€3BKYCHBII

(o exe), OecxapaKTepHBIi’

429.
430.
431.
432.
433.

annen, Annan — s rumpan, ‘riona’

0g — s hist, ‘momanp’

oligga — v 0deliagga, forstora, ‘pazopsarsb, pa3pymars’
ornastorta — s tvestjirt, ‘yxoBeptka’

over- — forstirkningsprefix ‘NOMYyJIApHAs YCWJIMTEIbHAS TMPUCTaBKa I

00pa3oBaHUs HOBBIX CIICHTU3MOB’

130



